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IMPORTANTE Ѱ LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE 
PER FUTURO RIFERIMENTO

IMPORTANTљ READ THE 
INSTRUCTIONS CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

IMPORTANTљ LIRE 
ATTENTIVEMENT  ET CONSERVER 
SOIGNEUSEMENT A PORTEE DE 
MAIN POUR UNE UTILISATION 
ULTERIEURE

IMPORTANTEљ LEER 
ATENTAMENTE Y CONSERVAR 
PARA FUTURAS REFERENCIAS
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IMPORTANTEљ LER 
ATENTAMENTE E GUARDAR PARA 
FUTURA CONSULTA 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟў ΚΡΑΤΗΣΤΕ 
ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ 
ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ ѯ 
ПРОЧТИТЕ ВНИМАТЕЛЬНО

ВАЖНАа ИНФОРМАХИаљ 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ 
И СОХРАНИТЕ ДЛа 
ДАЛЬНЕЙШЕГО ПОЛЬЗОВАНИа
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Avvertenze

Componenti

Limitazioni e requisiti d’uso relative al seggiolino auto e al sedile auto 

Utilizzo riduttore

Regolazione dell’altezza del poggiatesta e delle bretelle

Regolazione delle cinture di sicurezza 

imbracatura (bambini tra 40 e 105cm / 76-105cm

Utilizzo della fibbia (imbracatura) - bambini tra 40 e 105cm / 76-105cm

Regolare il poggiatesta

Reclinare la seduta

Estrarre il piede di sostegno

Ripiegare il piede di sostegno

Rotazione seduta a 360°

Installazione in senso contrario alla direzione di marcia

(bambini tra 40 e 105 cm)

Installazione nella direzione di marcia (bambini tra 76 e 105 cm) 

Rimuovere il seggiolino auto dal veicolo / rimozione del sistema ISOFIX

Rimuovere l’imbracatura (stoccaggio delle cinture di sicurezza)

Installazione nella direzione 

di marcia (Bambini tra 100 e 150 cm – modalità A / modalità B)

Installazione del KID-PAD

Rimuovere il rivestimento

Pulizia e manutenzione

Garanzia convenzionale
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ATTENZIONE: 
• Prima dell’utilizzo si raccomanda un’attenta lettura delle istruzioni d’uso, alle quali 

sarà necessario attenersi scrupolosamente per avere i massimi livelli di sicurezza del 
prodotto. 

• Conservare le istruzioni d’uso con cura per ogni eventuale riferimento futuro. Le 
presenti istruzioni d’uso possono essere conservate nell’apposito vano del seggiolino 
auto durante il periodo di utilizzo. 

• La mancata scrupolosa osservanza delle istruzioni di installazione del seggiolino 
auto, potrebbe comportare rischi al vostro bambino. 

• Non utilizzare un seggiolino sul sedile anteriore in presenza di airbag frontali, in 
quanto può essere pericoloso. Tale rischio non riguarda i cosiddetti airbag laterali.

• ATTENZIONE! Disattivare l’airbag del passeggero quando il bambino si trova sul 
sedile anteriore in senso contrario alla direzione di marcia. 

• Questo Seggiolino è omologato ai sensi del regolamento ECE R129/03 per il 
trasporto di bambini con un’altezza compresa tra i 40 cm e i 150 cm, può essere 
installato:
• Nella direzione opposta al senso di marcia (bambini con altezza da 40 a 105 cm), 

con ancoraggio ISOFIX + piede di sostegno.
• Nella direzione del senso di marcia (bambini con altezza da 76 a 105 cm), con 

ancoraggio ISOFIX + piede di sostegno.
• Nella direzione del senso di marcia (bambini con altezza da 100 a 150 cm), con 

ancoraggio ISOFIX + cintura di sicurezza a 3 punti del veicolo o solo cintura di 
sicurezza a 3 punti del veicolo.

• IMPORTANTE: Non installare il seggiolino in direzione di marcia fino a quando il 
bambino non superi i 15 mesi di età. Il Seggiolino può essere installato verso la 
direzione di marcia a partire da 76 cm. 

• AVVISO: Questo è un sistema di ritenuta per bambini avanzato “i-Size”. È 
omologato ai sensi del regolamento No. 129 per l’utilizzo all’interno di veicoli su 
sedili “compatibili con i sistemi i-Size”, come indicato dal costruttore del veicolo nel 
manuale dell’automobile. In caso di dubbi, consultare il produttore del sistema di 
ritenuta per bambini o il rivenditore.

• AVVISO: Questo è un sistema di ritenuta per bambini avanzato classificato come 
rialzo i-Size. È omologato ai sensi del regolamento No. 129. per l’utilizzo all’interno 
di veicoli su sedili “compatibili con i sistemi i-Size” come indicato dal costruttore del 
veicolo nel manuale dell’automobile. In caso di dubbi, consultare il produttore del 
sistema di ritenuta per bambini o il rivenditore.

AVVERTENZE
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• AVVERTENZA: NON lasciare mai il bambino incustodito - la sicurezza del vostro 
bambino è vostra responsabilità. 

• AVVERTENZA: L’installazione deve essere eseguita da una persona adulta. 
• AVVERTENZA: E’ importante installare correttamente il seggiolino auto per garantire 

la sicurezza del vostro bambino. Una errata installazione può compromettere la 
sicurezza del bambino. 

• AVVERTENZA: Assicuratevi sempre che le persone che utilizzano il prodotto, anche 
occasionalmente (esempio i nonni) abbiamo letto le istruzioni d’uso o che a loro sia 
stato spiegato il corretto montaggio e utilizzo del prodotto, da parte di una persona 
che abbia letto le istruzioni. 

• AVVERTENZA: Tenere sempre questo manuale a disposizione, conservandolo con 
il prodotto. 

• AVVERTENZA: In caso di dubbio riguardante l’installazione e il corretto utilizzo del 
seggiolino, contattare il produttore del dispositivo di ritenuta per bambini. 

PRIMA DI INIZIARE
• AVVERTENZA: Non installare il seggiolino auto su sedili rivolti verso la parte 

posteriore del veicolo o sedili orientati lateralmente. 
• AVVERTENZA: Prima di installare il seggiolino, verificare che il sedile del passeggero 

utilizzato abbia lo schienale bloccato in posizione verticale. 
• AVVERTENZA: Non utilizzare il seggiolino in casa come seggiola. E’ stato progettato 

per essere utilizzato in auto. 
• AVVERTENZA: Accertarsi che i bagagli o altri oggetti potenzialmente in grado 

di procurare contusioni o ferite all’occupante del seggiolino in caso di urto siano 
solidamente ancorati. 

QUANDO UTILIZZATE IL SEGGIOLINO
• AVVERTENZA: Gli elementi rigidi ed i pezzi in materiale plastico del dispositivo di 

ritenuta per bambini devono essere posizionati e installati in modo tale che, nelle 
condizioni di normale utilizzo, non possano bloccarsi sotto un sedile mobile o nella 
porta del veicolo. 

• AVVERTENZA: Se in dotazione al veicolo, utilizzare il dispositivo bloccaggio apertura 
porte dall’interno. Questo per impedire al bambino di aprire la porta. 

• AVVERTENZA: Fate una breve pausa durante un lungo viaggio, in modo che il 
bambino possa rilassarsi e prendere un po’ d’aria. 

• AVVERTENZA: Non lasciare il bambino senza sorveglianza in un dispositivo di 
ritenuta per bambini. 

AVVERTENZE
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• AVVERTENZA: Il seggiolino auto deve sempre essere fissato al sedile, anche se non 
utilizzato.

• AVVERTENZA: Dopo il montaggio assicurarsi che il seggiolino sia ben fissato al 
sedile.

• AVVERTENZA: Non utilizzare il dispositivo di ritenuta per bambini senza la fodera. 
• AVVERTENZA: Non sostituire la fodera con una fodera diversa da quella consigliata 

dal produttore, in quanto ha un impatto diretto sul funzionamento del dispositivo 
di ritenuta. 

• IMPORTANTE: Durante lunghi viaggi, fate delle soste a intervalli regolari e verificate 
che il seggiolino sia correttamente installato e che le cinture non si siano allentate. 

• AVVERTENZA: In caso di emergenza, è importante sganciare la fibbia rapidamente 
per liberare il bambino. La fibbia è quindi di facile apertura e non deve essere 
coperta. Insegnate al bambino a non giocare con la fibbia.

• AVVERTENZA: Non collocare sotto il seggiolino, tra il sedile e il seggiolino dei 
tessuti (per esempio un asciugamano o un cuscino) in quanto in caso di incidente 
potrebbe influire sulla sicurezza del prodotto.

• AVVERTENZA: D’inverno, fare attenzione a non posizionare il bambino nel seggiolino 
con abiti troppo voluminosi. Vestiti troppo voluminosi possono portare ad una non 
corretta regolazione delle bretelle. In caso di incidente il bambino potrebbe non 
essere trattenuto correttamente dalle bretelle. Se necessario riscaldare l’abitacolo 
o utilizzare una coperta, da collocare sopra l’imbracatura, per riscaldare il bambino. 

• AVVERTENZA: Se sottoposti a temperature elevate, i componenti metallici e in 
plastica si surriscaldano. Si consiglia pertanto di coprire il seggiolino auto se si lascia 
la macchina parcheggiata al sole.

• AVVERTENZA: Assicurarsi di immobilizzare oggetti mobili, come bagagli o libri 
all’interno del veicolo. Possono provocare lesioni/ferite in caso di incidente. 

• AVVERTENZA: Non appoggiare bagagli sulla cappelliera senza assicurarli: in caso di 
incidente potrebbero arrecare gravi danni ai passeggeri. 

• AVVERTENZA: Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano correttamente 
agganciati prima dell’utilizzo. 

• AVVERTENZA: Non utilizzate pezzi di ricambio o accessori non forniti o approvati dal 
fabbricante, in quanto potrebbero rendere il prodotto poco sicuro. 

• In seguito a un incidente, il seggiolino potrebbe perdere i requisiti di sicurezza a 
causa dei danni subiti, anche se non immediatamente visibili. Si raccomanda quindi 
di sostituirlo. Solo il produttore può garantirne la conformità ai requisiti di sicurezza, 
purché si tratti di un prodotto originale.

• Non manomettere il prodotto, onde evitare di comprometterne la sicurezza generale.

AVVERTENZE
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• Si raccomanda di non rimuovere loghi/etichette del prodotto, onde evitare di 
danneggiarne il rivestimento.

• Utilizzare il seggiolino auto anche in caso di viaggi brevi, in quanto è proprio in 
questi casi che si verifica la maggior parte degli incidenti.

• Prima di procedere all’acquisto, verificare che il seggiolino sia compatibile con la 
propria auto.

• Durante i viaggi lunghi è consigliabile fare una pausa, per concedere al bambino 
qualche istante di relax.

• Dare il buon esempio in prima persona e indossare sempre la cintura di sicurezza.
• Raccomandare al bambino di non giocare mai con la fibbia dell’imbracatura.

CINTURA DI SICUREZZA
• AVVERTENZA: Non utilizzare MAI punti di ancoraggio diversi da quelli descritti nelle 

istruzioni. 
• AVVERTENZA: Assicuratevi che l’imbracatura del seggiolino auto sia correttamente 

regolata per il vostro bambino. L’imbracatura deve essere abbastanza stretta, lo 
spazio tra le bretelle e il petto del bambino non deve essere superiore allo spessore 
di due dita. La cinghia addominale dell’imbracatura deve essere nella posizione più 
bassa possibile per trattenere adeguatamente il bacino del bambino.

• AVVERTENZA: Assicuratevi che tutti i passeggeri indossino le cinture di sicurezza, 
in caso di incidente una persona priva della cintura di sicurezza, causa l’impatto, 
potrebbe urtare il seggiolino. 

• AVVERTENZA: Non utilizzare un sistema passaggio cinture diverso rispetto a quello 
indicato nel manuale. 

• AVVERTENZA: Il bambino deve sempre essere assicurato quando collocato nel 
seggiolino, anche per viaggi brevi. 

ESPOSIZIONE ALLA LUCE SOLARE / GIORNI CALDI
• AVVERTENZA: Non lasciare MAI il bambino collocato nel seggiolino, mentre l’auto 

è parcheggiata, in particolare se esposta alla luce diretta del sole o in una giornata 
calda.

• AVVERTENZA: Non lasciare MAI il seggiolino auto esposto al sole per ore, in quanto 
questo potrebbe essere pericoloso per il vostro bambino, le parti in metallo e le parti 
in plastica potrebbero scaldarsi. Il tessuto potrebbe sbiadirsi. Coprire con un telo il 
seggiolino se l’auto è parcheggiata al sole. 

AVVERTENZE
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SEGGIOLINO DI SECONDA MANO o SEGGIOLINI DANNEGGIATI 
• AVVERTENZA: Non acquistare MAI un seggiolino auto già utilizzato di seconda 

mano. Potrebbe avere danni o rotture interne non visibile. 
• IMPORTANTE: La garanzia del produttore è esclusivamente per il primo utilizzo del 

prodotto e legata al proprietario del primo acquisto. 
• AVVERTENZA: E’ necessario sostituire il seggiolino auto, le cinture di sicurezza del 

veicolo, se danneggiate o usurate dall’utilizzo. 
• AVVERTENZA: È necessario sostituire il seggiolino per auto qualora abbia subito 

una violenta sollecitazione, a causa di un incidente che potrebbe aver provocato una 
rottura interna non visibile, o in caso di usura. 

• La società FOPPAPEDRETTI declina ogni responsabilità per un uso improprio del 
prodotto e per qualsiasi uso difforme dalle presenti istruzioni.

AVVISO IMPORTANTE
Dai 40 cm a 105 cm (i-Size ISOFIX Universale).
• Questo e un sistema di ritenuta per bambini avanzato “i-Size”. E’ omologato 

ai sensi del regolamento No. 129/03 per l’utilizzo all’interno di veicoli su sedili 
“compatibili con i sistemi i-Size”, come indicato dal costruttore del veicolo nel 
manuale dell’automobile. Iturn i-Size può essere installato in tutti i sedili auto 
omologati i-Size ed in tutti i sedili auto omologati ISOFIX. In caso di dubbi, 
consultare il produttore del sistema di ritenuta per bambini o il rivenditore.

• Da 40 cm a 105 cm l’installazione deve avvenire su sedili dotati di Sistema Isofix 
e piede di sostegno.

Da 100 cm fino a 150 cm (i-Size booster seat).
• Questo e un sistema di ritenuta per bambini avanzato classificato come rialzo 

“i-Size”. E omologato ai sensi del regolamento No. 129/03 per l’utilizzo 
all’interno di veicoli su sedili “compatibili con i sistemi i-Size”, come indicato 
dal costruttore del veicolo nel manuale dell’automobile. Iturn i-Size può essere 
installato in tutti i sedili auto omologati i-Size ed in tutti i sedili auto omologati 
UNIVERSALE purché non interferisca con gli elementi interni dell’auto. In 
caso di dubbi, consultare il produttore del sistema di ritenuta per bambini o il 
rivenditore.
ATTENZIONE! NON utilizzare il piede di sostegno dai 100 ai 150 cm.

• Qualora la vettura non sia dotata di ancoraggio Isofix, Iturn i-Size (in 
configurazione 100-150 cm) può essere installato in direzione di marcia con 

AVVERTENZE
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cintura auto a 3 punti, approvata secondo il regolamento UN/ECE No. 16 o 
equivalente.

• ATTENZIONE! Quando si utilizza la cintura a tre punti del veicolo, assicurarsi 
che la porzione addominale appoggi correttamente sul bacino del bambino.

AVVERTENZE
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COMPONENTI

1. Riduttore: 
a. Riduttore poggiatesta
b. Riduttore seduta

2. Passante guida per la cintura 
pettorale 

3. Protezione cintura pettorale 
4. Cintura di sicurezza a 5 punti 
5. Pulsante di regolazione bretelle 
6. Cinghia di regolazione bretelle 
7. Leva per regolazione altezza 

poggiatesta 
8. Poggiatesta
9. Fibbia
10. Protezione inguinale 

11. Passante guida per la cintura 
addominale 

12. Leva per reclinare la seduta 
13. Leva di rotazione seduta 
14. Piede di sostegno
15. Sistema di protezione laterale
16. Connettori ISOFIX 
17. Pulsante di rilascio ISOFIX 
18. Pulsante di regolazione del piede di 

sostegno 
19. Indicatore per la corretta regolazione 

del piede di sostegno 
20. Vano alloggiamento istruzioni 
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LIMITAZIONI E REQUISITI D’USO RELATIVE AL SEGGIOLINO AUTO E AL SEDILE 
AUTO

ATTENZIONE! Rispettare scrupolosamente le seguenti limitazioni: 
• Questo Seggiolino può essere installato nel senso contrario alla direzione di marcia 

del veicolo oppure nella direzione di marcia dello stesso. Il Seggiolino può essere 
installato nel senso contrario alla direzione di marcia quando il bambino ha un’altezza 
compresa tra i 40 cm e i 105 cm. Il Seggiolino può essere installato nel senso di 
marcia a partire da 76 cm. 

• IMPORTANTE! Non installare il seggiolino in direzione di marcia fino a quando il 
bambino non superi i 15 mesi di età. 

• ATTENZIONE! Disattivare l’airbag del passeggero quando il bambino si trova sul 
sedile anteriore in senso contrario alla direzione di marcia. 

• Il Seggiolino è utilizzabile su tutti i sedili auto omologati i-Size (verificare il libretto 
istruzioni del veicolo) e sui sedili delle auto appartenenti alla “Lista compatibilità 
veicoli” fornita con il Seggiolino. Il sedile dell’auto deve essere rivolto in senso di 
marcia. Non utilizzare mai questo Seggiolino su sedili rivolti lateralmente o opposti 
al senso di marcia. 

Può essere installato solo se 
i veicoli ritenti idonei sono 
dotati di cinture di sicurezza a 
3 punti, omologate ai sensi del 
regolamento UN/ ECE n. 16 o 
altre norme equivalenti.

SEGGIOLINO

 AUTO 

Iturn i-Size 40 - 105 cm i-Size

i-Size

i-Size booster seat

ISOFIX + Piede di sostegno
Direzione opposta
al senso di marcia

Direzione di marcia

Direzione di marcia

Iturn i-Size 76 - 105 cm ISOFIX + Piede di sostegno

Iturn i-Size 100 - 150 cm ISOFIX + Cintura a 3 punti

i-Size booster seatDirezione di marciaIturn i-Size 100 - 150 cm Cintura a 3 punti

GRUPPO DIREZIONE METODO DI INSTALLAZIONE TIPO

INSTALLAZIONE NEL VEICOLO INSTALLAZIONE NEL VEICOLO
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Il seggiolino auto può essere installato come mostrato in figura: 

 

!

!

!

� Orientamento in direzione di marcia SI

SI

NO

SI

SI

SI

SI

SI

� In senso opposto alla direzione di marcia 

� Con cinture di sicurezza a 2 punti 
L�utilizzo di cinture di sicurezza a due punti aumenta
significativamente il rischio di lesioni per il bambino
in caso di incidente. 

� Con cinture di sicurezza a 3 punti 
La cintura di sicurezza deve essere omologata ai 
sensi del Regolamento ECE R16 o altre norme 
equivalenti. 

� Con ISOFIX e piede di sostegno

� Sul sedile del passeggero anteriore 
NON UTILIZZARE SUI SEDILI PASSEGGERI 
DOTATI DI AIRBAG ANTERIORI! 
Il sedile del passeggero anteriore può essere 
abbinato o meno ai sistemi ISOFIX, con le 
medesime avvertenze relative a tali sistemi 
(far scorrere all�indietro il sedile e consultare le 
istruzioni riportate nel manuale d�uso del veicolo). 

� Sul sedile laterale posteriore 

� Sul sedile centrale posteriore 
Il seggiolino può essere utilizzato sul sedile 
posteriore centrale se dotati di cinture di 
sicurezza a tre punti. 

(Attenersi scrupolosamente alle normative vigenti nel paese di residenza). 

2

1
!

!

INSTALLAZIONE NEL VEICOLO INSTALLAZIONE NEL VEICOLO
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INSTALLAZIONE NEL VEICOLO

UTILIZZO RIDUTTORE
Il riduttore seduta è progettato per l’utilizzo con bambini, per garantire loro maggiore 
comfort e stabilità e consentire una posizione più distesa, evitando che la testa cada 
in avanti. 
Il riduttore deve essere utilizzato fino a quando il bambino raggiunge i 75 cm (fig 1).

REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DEL POGGIATESTA E DELLE BRETELLE
La corretta regolazione del poggiatesta garantisce la massima protezione per il vostro 
bambino all’interno del seggiolino auto. 
Dai 40 fino a 105 cm: Quando si utilizza l’imbracatura a 5 punti, il poggiatesta deve 
essere regolato in modo che tra le bretelle e la parte superiore delle spalle ci sia uno 
spazio pari a 1 dito (1 cm).
IMPORTANTE: Allentare le bretelle per le spalle prima di procedere alla regolazione 
del poggiatesta. Una regolazione delle bretelle in una posizione inferiore o superiore 
rispetto alle spalle del bambino può compromettere la sicurezza per il bambino. 

Dai 100 fino a 150 cm: Quando si utilizza la cintura di sicurezza a 3 punti del veicolo, 
il poggiatesta deve essere regolato in modo che vi sia uno spazio di due dita tra il 
poggiatesta e le spalle del bambino. Assicurarsi che la cintura di sicurezza pettorale, 
passando nel “passante guida cintura pettorale” a lato del poggiatesta, sia posizionata 
all’altezza delle spalle e non del collo del bambino.

NO Troppo bassa NO Troppo alta CORRETTO

CORRETTO TROPPO

BASSO

TROPPO

ALTO
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INSTALLAZIONE NEL VEICOLO

REGOLAZIONE DELLE CINTURE DI SICUREZZA, IMBRACATURA (Bambini tra 40 e 
105cm / 76-105cm) 
Per allentare l’imbracatura: Premere il pulsante di regolazione e contemporaneamente 
afferrare le bretelle (cinture pettorali) nella parte inferiore, sotto le imbottiture delle 
protezioni pettorali e tirarle in avanti per allentarle (fig.2A).
IMPORTANTE: Non tirare le bretelle afferrando le imbottiture di protezione pettorale.
Stringere l’imbracatura: Tirare la cinghia di regolazione dell’imbracatura in modo 
da tensionarla correttamente contro il corpo del bambino (fig. 2B). Una corretta 
tensionatura è tale che lo spazio tra l’imbracatura e il bambino non deve essere 
superiore allo spessore di un dito (1 cm). 
☞ NOTA: Controllare che la fibbia sia correttamente agganciata tirando le bretelle e 
le cinture addominali. 
ATTENZIONE: Non attorcigliare né sovrapporre le cinghie dell’imbracatura.

UTILIZZO DELLA FIBBIA (IMBRACATURA) - Bambini tra 40 e 105cm / 76-105cm
Per agganciare la fibbia: Far combaciare le linguette della fibbia centrale (fig. 3A, 3B) e 
inserirle nell’apposito alloggiamento all’interno della fibbia dell’imbracatura. Un “click” 
indicherà il corretto aggancio (fig. 3C).
Per sganciare la fibbia: Premere il pulsante rosso per estrarre le linguette dalla fibbia 
centrale (fig. 3D, 3E).

REGOLARE IL POGGIATESTA
Il poggiatesta consente diverse altezze di regolazione (n°12). Tirare l’anello della cinghia 
di regolazione e sollevare o abbassare il poggiatesta nella posizione corretta (fig.4).
Dai 40 cm ai 105 cm la regolazione del poggiatesta regola anche l’altezza delle bretelle.

RECLINARE LA SEDUTA
La seduta del seggiolino auto può essere reclinata in 5 posizioni (pos. 1,2,3,4,5); 
Per regolare l’inclinazione: Premere la maniglia di regolazione situata sotto la parte 
anteriore della seduta del seggiolino e, mantenendola premuta, tirare o spingere la 
seduta in avanti o indietro. Rilasciare la maniglia nella posizione desiderata e assicurarsi 
del corretto bloccaggio della seduta, sentirete un “click” ad aggancio avvenuto (fig. 5).

(Fig. 5A) Utilizzo del seggiolino rivolto in senso opposto alla direzione di marcia per 
bambini dai 40 ai 105 cm: è consentito l’uso della seduta nelle 5 posizioni
(Fig. 5B) Utilizzo del seggiolino rivolto nella direzione di marcia per bambini dai 76 
ai 105 cm: è consentito l’uso della seduta nelle 5 posizioni.
(Fig. 5C) Utilizzo del seggiolino rivolto nella direzione di marcia per bambini dai 
100 ai 150 cm: è consentito l’uso della seduta nella sola reclinazione posizione 1. 
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ESTRARRE IL PIEDE DI SOSTEGNO
Estrarre il piede di sostegno dalla sua sede, nella parte inferiore del seggiolino auto. 
Quando il piede di sostegno è ripiegato di 90° (fig. 6A, 6B, 6C) è possibile estrarlo 
verso l’esterno fino al suo bloccaggio in posizione. L’indicatore visibile rosso indica che 
l’apertura è corretta.
ATTENZIONE E’ possibile ruotare la seduta del seggiolino auto solo quando il supporto 
del piede di sostegno è esteso verso l’esterno. 

RIPIEGARE IL PIEDE DI SOSTEGNO
Ruotare il piede di sostegno di 45°, spingere il supporto del piede di sostegno verso la 
base, fino a fine corsa (fig. 7A, 7B) e ripiegare il piede di sostegno verso l’interno nella 
sua sede (fig. 7C).

ROTAZIONE SEDUTA A 360° 
ATTENZIONE E’ possibile ruotare la seduta del seggiolino auto solo quando il supporto 
del piede di sostegno è esteso verso l’esterno. 
La rotazione a 360° semplifica l’orientazione della seduta nel senso di marcia o nel 
senso apposto al senso di marcia e agevola l’operazione di collocare o rimuovere il 
bambino dal seggiolino auto. Premere la leva di rotazione (fig. 8) e ruotare la seduta 
verso la portiera per collocare agevolmente il bambino nel seggiolino auto. Per 
assicurare il bambino, vedere sezione “regolazione imbragatura”. Ruotare la seduta 
nel senso di marcia o nel senso opposto al senso di marcia, un click indicherà il corretto 
bloccaggio della seduta. 

INSTALLAZIONE IN SENSO CONTRARIO ALLA DIREZIONE DI MARCIA 
(Bambini tra 40 e 105 cm, ISOFIX + Piede di sostegno + imbracatura) 
ATTENZIONE! L’installazione in senso contrario alla direzione di marcia è obbligatoria 
fino a che il bambino non supera i 15 mesi di età. L’installazione in senso contrario 
alla direzione di marcia resta la più sicura, anche una volta oltrepassato questo limite, 
si consiglia pertanto di utilizzare il seggiolino auto rivolto all’indietro il più a lungo 
possibile.

⚠ NON installare il seggiolino auto sul sedile lato passeggero con airbag attivo: 
ciò può provocare LESIONI GRAVI, SE NON ADDIRITTURA LETALI.

Se la vostra auto non dispone di guide per connettori ISOFIX di serie, inserire le guide 
fornite in dotazione con il seggiolino auto con l’incavo rivolto verso l’alto nei due punti 
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di ancoraggio ISOFIX della vettura (fig. 9). 
☞ SUGGERIMENTO: I punti di ancoraggio ISOFIX si trovano tra la seduta e lo 
schienale del sedile del veicolo.

Premere la leva di rotazione e orientare la seduta del seggiolino in direzione opposta a 
quella di marcia. Assicurarsi del bloccaggio (fig. 10A, 10B).
ATTENZIONE: Prima di mettere in moto il veicolo ruotare la seduta del seggiolino in 
entrambe le direzioni per verificare che il meccanismo di rotazione sia bloccato.

Ripiegare il supporto “piede di sostegno” fino a bloccarlo in posizione, vedere 
paragrafo “Estrarre il piede di sostegno”.
Premere i pulsanti ISOFIX presenti su entrambi i lati della seduta ed estendere al 
massimo i connettori ISOFIX (fig. 11A). Ripetere l’operazione su entrambi i connettori 
del seggiolino.
Inserire i due connettori ISOFIX nelle apposite guide, spingere per agganciare i due 
connettori ai ganci ISOFIX del veicolo. Un “click” indicherà l’avvenuto aggancio. 
Verificare che gli indicatori di aggancio ISOFIX siano di colore verde su entrambi i lati 
(fig. 11B, 11C). 
Spingere il seggiolino contro il sedile, assicurarsi che entrambi i connettori ISOFIX 
siano estesi nella stessa posizione. Scuotere il seggiolino auto per accertarsi che sia 
correttamente agganciato e verificare nuovamente che i pulsanti di sicurezza ISOFIX 
siano verdi (fig. 12).
☞ NOTE: prima dell’utilizzo verificare che i connettori ISOFIX siano correttamente 
agganciati da ambo i lati, tirando il seggiolino auto non devono sganciarsi.

REGOLAZIONE DEL PIEDE DI SOSTEGNO
Premere il pulsante di regolazione del piede di sostegno e abbassarlo in modo che 
tocchi correttamente il pavimento del veicolo, rilasciare il pulsante. Il dispositivo di 
controllo, regolazione altezza della gamba, deve passare da rosso a verde, questo 
indicherà il corretto appoggio del piede. Verificate che il piede di sostegno sia 
posizionato e regolato correttamente (fig. 13A, 13B, 13C).
AVVERTENZA: Non posizionare il piede di sostegno anteriore su di un vano 
portaoggetti presente sul pavimento del veicolo. Il piede di sostegno deve poggiare 
su una superficie stabile e sicura del pavimento del veicolo.
AVVERTENZA: Assicuratevi che il piede di sostegno non sollevi il seggiolino auto dal 
sedile del veicolo.

INSTALLAZIONE NEL VEICOLO



•  ITALIANO •

28

Premere il pulsante di rotazione e ruotare la seduta verso la portiera per collocare 
agevolmente il bambino nel seggiolino auto (fig. 14).
Premere il pulsante di regolazione e contemporaneamente afferrare le bretelle (cinture 
pettorali) nella parte inferiore, sotto le imbottiture delle protezioni pettorali e tirarle in 
avanti per allentarle (fig. 15).
IMPORTANTE: Non tirare le bretelle afferrando le imbottiture di protezione pettorale. 
Vedere paragrafo “Regolazione delle cinture di sicurezza, imbracatura”. 
Premere il pulsante rosso sulla fibbia centrale per sganciare le bretelle (fig. 16). 
Posizionare le bretelle a lato del seggiolino.
Collocare il bambino nel seggiolino auto (fig. 17). Posizionare le bretelle sopra le spalle 
del bambino unire le due linguette della cintura e agganciarle alla fibbia (fig. 18). 
IMPORTANTE! La corretta regolazione del poggiatesta garantisce la massima 
protezione per il vostro bambino all’interno del seggiolino auto. Quando si utilizza 
l’imbracatura a 5 punti, il poggiatesta deve essere regolato in modo che tra le bretelle 
e la parte superiore delle spalle ci sia uno spazio pari a 1 dito (1 cm) fig. 19. 
IMPORTANTE: Allentare le bretelle per le spalle prima di procedere alla regolazione 
del poggiatesta. 
Agganciare la fibbia: Vedere paragrafo “Utilizzo della fibbia (imbracatura)” 
Stringere l’imbracatura (fig. 20), Vedere paragrafo “Regolazione delle cinture di 
sicurezza, imbracatura”

PRECAUZIONI PER ACCERTARSI DI AVER ALLACCIATO CORRETTAMENTE 
L’IMBRACATURA DEL SEGGIOLINO AUTO.

Ruotare la seduta nel senso opposto al senso di marcia, un click indicherà il corretto 
bloccaggio della seduta (fig. 21).

essere nascosta sotto la fodera

� Le cinture dell�imbragatura siano correttamente regolate in  

base alla statura del bambino e correttamente tensionate;

� Le cinghie pettorali siano regolate nella corretta posizione;

� Le cinture dell�imbragatura non siano attorcigliate;

• Le linguette siano correttamente agganciate alla fibbia

IMPORTANTE

Per la sicurezza del bambino, accertarsi sempre che�
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ATTENZIONE: Prima di mettersi in viaggio, accertarsi che la seduta sia bloccata in 
direzione opposta al senso di marcia provando a ruotare la seduta senza premere il 
pulsante di sblocco della rotazione. Non utilizzare altre posizioni della seduta.

INSTALLAZIONE NELLA DIREZIONE DI MARCIA 
(Bambini tra 76 e 105 cm, ISOFIX + Piede di sostegno + imbracatura)
ATTENZIONE! L’utilizzo del seggiolino auto nella direzione di marcia è consentito con 
bambini di oltre 15 mesi e con un’altezza di almeno 76 cm. Per garantire il massimo 
livello di protezione, tuttavia, si consiglia di mantenere il seggiolino in senso contrario 
alla direzione di marcia il più a lungo possibile, a meno che nel veicolo non vi sia spazio 
a sufficienza per le gambe del bambino.
Se la vostra auto non dispone di guide per connettori ISOFIX di serie, inserire le guide 
fornite in dotazione con il seggiolino auto con l’incavo rivolto verso l’alto nei due punti 
di ancoraggio ISOFIX della vettura (fig. 22). 
☞ SUGGERIMENTO: I punti di ancoraggio ISOFIX si trovano tra la seduta e lo 
schienale del sedile del veicolo.
Premere la leva di rotazione e orientare la seduta del seggiolino nella direzione di 
marcia. Assicurarsi del corretto bloccaggio (fig. 23).
ATTENZIONE: Prima di mettere in moto il veicolo ruotare la seduta del seggiolino in 
entrambe le direzioni per verificare che il meccanismo di rotazione sia bloccato.

Ripiegare il supporto “piede di sostegno” fino a bloccarlo in posizione, vedere 
paragrafo “Estrarre il piede di sostegno
Premere i pulsanti ISOFIX presenti su entrambi i lati della seduta ed estendere al 
massimo i connettori ISOFIX (fig. 24A).
Ripetere l’operazione su entrambi i connettori del seggiolino. Inserire i due connettori 
ISOFIX nelle apposite guide, spingere per agganciare i due connettori ai ganci ISOFIX 
del veicolo. Un “click” indicherà l’avvenuto aggancio. Verificare che gli indicatori di 
aggancio ISOFIX siano di colore verde su entrambi i lati (fig. 24B, 24C). 
Spingere il seggiolino contro il sedile, assicurarsi che entrambi i connettori ISOFIX 
siano estesi nella stessa posizione. Scuotere il seggiolino auto per accertarsi che sia 
correttamente agganciato e verificare nuovamente che i pulsanti di sicurezza ISOFIX 
siano verdi (fig. 24C).
☞ NOTE: prima dell’utilizzo verificare che i connettori ISOFIX siano correttamente 
agganciati da ambo i lati, tirando il seggiolino auto non devono sganciarsi.

INSTALLAZIONE NEL VEICOLO INSTALLAZIONE NEL VEICOLO



•  ITALIANO •

30

REGOLAZIONE DEL PIEDE DI SOSTEGNO
Premere il pulsante di regolazione del piede di sostegno e abbassarlo in modo che 
tocchi correttamente il pavimento del veicolo, rilasciare il pulsante. Il dispositivo di 
controllo, regolazione altezza della gamba, deve passare da rosso a verde, questo 
indicherà il corretto appoggio del piede. Verificate che il piede di sostegno sia 
posizionato e regolato correttamente (fig. 25A, 25B, 25C).
AVVERTENZA: Non posizionare il piede di sostegno anteriore su di un vano 
portaoggetti presente sul pavimento del veicolo. Il piede di sostegno deve poggiare 
su una superficie stabile e sicura del pavimento del veicolo.
AVVERTENZA: Assicuratevi che il piede di sostegno non sollevi il seggiolino auto dal 
sedile del veicolo.

Premere il pulsante di rotazione e ruotare la seduta verso la portiera per collocare 
agevolmente il bambino nel seggiolino auto (fig. 26). 
Premere il pulsante di regolazione e contemporaneamente afferrare le bretelle (cinture 
pettorali) nella parte inferiore, sotto le imbottiture delle protezioni pettorali e tirarle in 
avanti per allentarle (fig. 27).
IMPORTANTE: Non tirare le bretelle afferrando le imbottiture di protezione pettorale. 
Vedere paragrafo “Regolazione delle cinture di sicurezza, imbracatura”. 
Premere il pulsante rosso sulla fibbia centrale per sganciare le bretelle (fig. 28A). 
Posizionare le bretelle a lato del seggiolino.
Collocare il bambino nel seggiolino auto (fig. 28B). Posizionare le bretelle sopra le 
spalle del bambino unire le due linguette della cintura e agganciarle alla fibbia (fig. 29). 
IMPORTANTE! La corretta regolazione del poggiatesta garantisce la massima 
protezione per il vostro bambino all’interno del seggiolino auto. Quando si utilizza 
l’imbracatura a 5 punti, il poggiatesta deve essere regolato in modo che tra le bretelle 
e la parte superiore delle spalle ci sia uno spazio pari a 1 dito (1 cm) fig. 30. 
IMPORTANTE: Allentare le bretelle per le spalle prima di procedere alla regolazione 
del poggiatesta. 
Agganciare la fibbia: Vedere paragrafo “Utilizzo della fibbia (imbracatura)” 
Stringere l’imbracatura (fig. 31), Vedere paragrafo “Regolazione delle cinture di 
sicurezza, imbracatura”
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PRECAUZIONI PER ACCERTARSI DI AVER ALLACCIATO CORRETTAMENTE 
L’IMBRACATURA DEL SEGGIOLINO AUTO.

Ruotare la seduta nel senso di marcia, un click indicherà il corretto bloccaggio della 
seduta (fig. 32). 
ATTENZIONE: Prima di mettersi in viaggio, accertarsi che la seduta sia bloccata in 
direzione senso di marcia, provando a ruotare la seduta senza premere il pulsante di 
sblocco della rotazione. Non utilizzare altre posizioni della seduta.

RIMUOVERE IL SEGGIOLINO AUTO DAL VEICOLO / RIMOZIONE DEL SISTEMA 
ISOFIX
Contemporaneamente premere i pulsanti di sgancio ISOFIX e far rientrare i connettori 
ISOFIX (fig. 33).
Rimuovere il seggiolino auto dal veicolo.
Premere il pulsante (A) e sollevare il piede di sostegno fino a fine corsa (fig. 34A, 34B). 
Ripiegare il piede di sostegno sotto la base (fig. 35, 36).

RIMUOVERE L’IMBRACATURA (Stoccaggio delle cinture di sicurezza) 
• (Fig 37) - Allentare completamente le bretelle, vedere paragrafo “REGOLAZIONE 

DELLE CINTURE DI SICUREZZA, IMBRACATURA (Bambini tra 40 e 105 cm / 76 e 
105 cm)”. 

• (Fig. 38) - Tirare la leva sul poggiatesta e mantenendola tirata sollevare o abbassare 
il poggiatesta regolandolo in base alla statura del bambino 

• (Fig. 39) Premere il pulsante rosso sulla fibbia centrale per sganciare le bretelle. 
• Sganciare i bottoni automatici ai lati del tessuto schienale. 
• Sollevare il tessuto di rivestimento seduta, sfilandolo dal dispositivo di regolazione 

imbracatura e sollevare l’imbottitura interna sfilandola dal dispositivo di regolazione 

essere nascosta sotto la fodera

� Le cinture dell�imbragatura siano correttamente regolate in  

base alla statura del bambino e correttamente tensionate;

� Le cinghie pettorali siano regolate nella corretta posizione;

� Le cinture dell�imbragatura non siano attorcigliate;

• Le linguette siano correttamente agganciate alla fibbia

IMPORTANTE

Per la sicurezza del bambino, accertarsi sempre che�
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imbracatura, prestare attenzione tirare delicatamente. 
• Sfilare il gruppo fibbia verso l’interno dall’asola tessuto e dall’asola imbottitura, 

aprire lo sportello del vano contenitore (fig. 40). 
• Agganciare i puntali alla fibbia e inserirla nello scomparto interno. Richiudere lo 

sportello (fig. 41, 42). 
• Riposizionare correttamente l’imbottitura interna sulla seduta. 
• Riposizionare il tessuto sullo schienale e sulla seduta, agganciare i bottoni automatici 

(fig. 43). 

INSTALLAZIONE NELLA DIREZIONE DI MARCIA (Bambini tra 100 e 150 cm, Cintura 
di sicurezza a 3 punti o ISOFIX + cintura di sicurezza a 3 punti) 
Si consiglia di utilizzare la cintura a 5 punti il più a lungo possibile. Quando il bambino 
crescendo raggiunge un’altezza di 100 cm il seggiolino auto deve essere trasformato 
per l’utilizzo con bambini di altezza compresa tra 100 e 150 cm. In questa configurazione 
è necessario rimuovere la cintura a 5 punti (imbracatura) in dotazione al seggiolino 
auto, vedere paragrafo “RIMUOVERE L’IMBRACATURA (Stoccaggio delle cinture di 
sicurezza)” e ripiegare il piede di sostegno sotto la base, vedere paragrafo “Ripiegare 
il piede di sostegno”
Adatto solamente per l’impiego nei veicoli dotati di cintura di sicurezza a 3 punti, 
statica o con arrotolatore, omologata in base al Regolamento UN/ECE N°16 o altri 
standard equivalenti. 

Modalità A - INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO CON LA CINTURA DI SICUREZZA 
A 3 PUNTI E CONNETTORI ISOFIX
Se la vostra auto non dispone di guide per connettori ISOFIX di serie, inserire le guide 
fornite in dotazione con il seggiolino auto con l’incavo rivolto verso l’alto nei due punti 
di ancoraggio ISOFIX della vettura (fig. 44). 
☞ SUGGERIMENTO: I punti di ancoraggio ISOFIX si trovano tra la seduta e lo 
schienale del sedile del veicolo. 

Premere i pulsanti ISOFIX presenti su entrambi i lati della seduta ed estendere al 
massimo i connettori ISOFIX (fig. 45). 
Individuare gli agganci ISOFIX in dotazione al veicolo.
Allineare i connettori ISOFIX con i punti di ancoraggio fissati al sedile del veicolo e 
premere fino a sentire un “click” (fig. 46). L’indicatore presente su entrambe le staffe 
diventerà verde indicando l’avvenuto aggancio (fig. 47).
Verificare il corretto aggancio di entrambe le staffe. Scuotere il seggiolino auto per 
accertarsi che sia correttamente agganciato.
Spingere il seggiolino contro il sedile, assicurarsi che entrambi i connettori ISOFIX 
siano estesi nella stessa posizione. Non deve esserci spazio tra lo schienale del sedile 
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dell’auto ed il seggiolino auto (fig. 48). 
Far passare la parte pettorale della cintura a 3 punti dietro al poggiatesta del seggiolino 
auto e attraverso la guida passante cintura pettorale verde (A) posta nella parte inferiore 
del poggiatesta, dal lato arrotolatore (fig. 49). 
Collocare il bambino nel seggiolino auto (fig. 50). Premere il pulsante e sollevare 
o abbassare il poggiatesta regolandolo in base alla statura del bambino (fig. 51). 
Assicurarsi del corretto bloccaggio nella posizione scelta, (cfr. par ”Regolare il 
poggiatesta”). 
Tirare la cintura di sicurezza del veicolo e, facendola scorrere davanti del bambino, 
agganciare la fibbia della cintura di sicurezza del veicolo, infilare il puntale nella fibbia 
(B). Un click indicherà il corretto aggancio (fig. 52). 
ATTENZIONE! La fibbia della cintura di sicurezza del veicolo non deve posizionarsi 
nella guida inferiore del passaggio cintura addominale. 
Inserire la cintura pettorale e la cintura addominale nel passante inferiore dal lato in 
prossimità della fibbia di aggancio della cintura di sicurezza del veicolo (C) (fig. 52). 
Infilare la cintura addominale sul lato opposto del seggiolino auto nel passante cintura 
addominale (D) (fig. 52). 
ATTENZIONE! La cintura addominale deve passare il più in basso possibile sopra il 
bacino del vostro bambino. 
Inserire la cintura pettorale nell’apposito passante guida cintura (A), accertandosi che 
non sia attorcigliata.

☞ NOTE: Quando si utilizza la cintura di sicurezza a 3 punti del veicolo, il poggiatesta 
deve essere regolato in modo che vi sia uno spazio di due dita tra il poggiatesta e 
le spalle del bambino. Assicurarsi che la cintura di sicurezza pettorale, passando nel 
“passante guida cintura pettorale” a lato del poggiatesta, sia posizionata all’altezza 
delle spalle e non del collo del bambino. 

Tensionare la cintura come indicato in figura 53. Accertarsi di aver posizionato la 
cintura addominale il più possibile in basso, sopra il bacino del bambino, e di averla 
inserita nelle guide passanti della cintura di sicurezza addominale e di aver agganciato 
correttamente la fibbia. La cintura pettorale deve passare nella guida passante cintura 
pettorale. 

CORRETTO TROPPO

BASSO

TROPPO

ALTO
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Modalità B - INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO, UTILIZZANDO LA SOLA 
CINTURA A 3 PUNTI IN DOTAZIONE AL VEICOLO. 
Premere i pulsanti di sgancio ISOFIX e far rientrare i connettori ISOFIX (fig. 54). 
Posizionare il seggiolino auto sul sedile del veicolo. 
Spingere il seggiolino auto contro lo schienale del sedile. Non deve esserci spazio tra 
lo schienale del sedile dell’auto ed il seggiolino auto (fig. 55). 
Far passare la parte pettorale della cintura a 3 punti dietro al poggiatesta del seggiolino 
auto e attraverso la guida passante cintura pettorale verde (A) posta nella parte inferiore 
del poggiatesta, dal lato arrotolatore (fig. 56). 
Collocare il bambino nel seggiolino auto (fig. 57). Premere il pulsante e sollevare 
o abbassare il poggiatesta regolandolo in base alla statura del bambino (fig. 58). 
Assicurarsi del corretto bloccaggio nella posizione scelta, (cfr. par ”Regolare il 
poggiatesta”). 
Tirare la cintura di sicurezza del veicolo e, facendola scorrere davanti del bambino, 
agganciare la fibbia della cintura di sicurezza del veicolo, infilare il puntale nella fibbia 
(B). Un click indicherà il corretto aggancio (fig. 59). 
ATTENZIONE! La fibbia della cintura di sicurezza del veicolo non deve posizionarsi 
nella guida inferiore del passaggio cintura addominale. 
Inserire la cintura pettorale e la cintura addominale nel passante inferiore dal lato in 
prossimità della fibbia di aggancio della cintura di sicurezza del veicolo (C) (fig. 59). 
Infilare la cintura addominale sul lato opposto del seggiolino auto nel passante cintura 
addominale (D) (fig. 59). 
ATTENZIONE! La cintura addominale deve passare il più in basso possibile sopra il 
bacino del vostro bambino. 
Inserire la cintura pettorale nell’apposito passante guida cintura (A), accertandosi che 
non sia attorcigliata. 

☞ NOTE: Quando si utilizza la cintura di sicurezza a 3 punti del veicolo, il poggiatesta 
deve essere regolato in modo che vi sia uno spazio di due dita tra il poggiatesta e 
le spalle del bambino. Assicurarsi che la cintura di sicurezza pettorale, passando nel 
“passante guida cintura pettorale” a lato del poggiatesta, sia posizionata all’altezza 
delle spalle e non del collo del bambino. 

CORRETTO TROPPO

BASSO

TROPPO

ALTO

INSTALLAZIONE NEL VEICOLO INSTALLAZIONE NEL VEICOLO
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Tensionare la cintura come indicato in figura 60. 
Accertarsi di aver posizionato la cintura addominale il più possibile in basso, sopra il 
bacino del bambino, e di averla inserita nelle guide passanti della cintura di sicurezza 
addominale e di aver agganciato correttamente la fibbia. La cintura pettorale deve 
passare nella guida passante cintura pettorale.

INSTALLAZIONE DEL KID-PAD
Il KID-PAD è un dispositivo da installare SEMPRE sulla cintura di sicurezza diagonale del 
veicolo per assicurare una corretta protezione in caso di impatto.
Posizionare la cintura diagonale sotto i due velcri del KID-PAD (fig. 61), richiudere il 
KID-PAD su sè stesso (fig. 62) facendo attenzione che la parte sagomata sia posizionata 
tra il mento ed il torace del bambino (fig. 63). 
ATTENZIONE! Il KID-PAD deve SEMPRE essere utilizzato.

RIMUOVERE IL RIVESTIMENTO (fig. 64)
Allentare l’imbragatura, e rimuovere il riduttore se presente. 
Sollevare il poggiatesta nella massima posizione. 
Rimuovere, sfilando con cura il tessuto dal poggiatesta.
Rimuovere, sfilando con cura il tessuto dalla struttura iniziando da un lato, prestare 
attenzione mentre si sfila il tessuto dalla guida passaggio cintura addominale. 
Sfilare la cintura spartigambe dal rivestimento e rimuovere il tessuto.
Per riposizionare il rivestimento, seguire la procedura inversa.

INSTALLAZIONE NEL VEICOLO INSTALLAZIONE NEL VEICOLO
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PULIZIA E MANUTENZIONE
Si raccomanda di utilizzare solo rivestimenti originali, in quanto si tratta di componenti 
di fondamentale importanza ai fini del corretto funzionamento del dispositivo.
Non utilizzare il seggiolino auto senza l’apposito rivestimento.

PULIZIA 
• Il rivestimento può essere asportato e lavato in lavatrice con un detergente 

delicato utilizzando il programma per capi delicati (30°C). Attenersi alle indicazioni 
di lavaggio riportate sull’apposita etichetta. I colori potrebbero sbiadire se lavati a 
temperature superiori a 30°C. Non centrifugare né porre in asciugatrice (in quanto il 
tessuto potrebbe staccarsi dall’imbottitura). 

• Le parti in plastica possono essere pulite con acqua e sapone. Non utilizzare 
detergenti aggressivi (come solventi). 

• L’imbracatura può essere rimossa e lavata con sapone e acqua tiepida. Attenzione! 
Non rimuovere mai le linguette delle fibbie dalle bretelle.

PULIZIA E MANUTENZIONE 
IMPORTANTE: Il rivestimento è un elemento fondamentale per la sicurezza del 
bambino. Non utilizzare mai il seggiolino senza il rivestimento, né sostituirlo in nessun 
caso con altri prodotti non omologati, onde evitare di mettere a rischio la sicurezza del 
bambino o compromettere il corretto.

Istruzioni per il lavaggio: 
Il rivestimento può essere rimosso, lavato a 30°C e steso ad asciugare.

Lavaggio a 

macchina 

acqua fredda

Non 

candeggiare

No lavaggio 

a secco

Non stirareNon asciugare 

nell'asciugatrice 
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GARANZIA CONVENZIONALEPULIZIA E MANUTENZIONE
Il contenuto sottoindicato va in vigore dal 
01.01.2005 e sostituisce a qualsiasi titolo e 
completamente qualsiasimessaggio anteriore 
riferito alla garanzia prestata da Foppa 
Pedretti S.p.A.

GARANZIA CONVENZIONALE

Foppa Pedretti S.p.A. con sede in Grumello 
del Monte (Italia) Via Volta 11, garantisce 
direttamente al Consumatore che questo 
Prodotto, nuovo di fabbrica, è privo di difetti 
nei materiali, nella progettazione e nella 
fabbricazione ed è conforme alle caratteristiche 
dalla stessa dichiarate.
La presente garanzia convenzionale è valida in 
tutti i Paesi Stati membri dell’Unione Europea e 
non esclude né limita i diritti del Consumatore ai 
sensi di norme imperative di legge nei confronti 
del Venditore del Prodotto.

Per usufruire della presente garanzia 
convenzionale il Consumatore dovrà 
riportare il Prodotto difettoso al Venditore, 
presentandogli la prova d’acquisto del Prodotto 
dalla quale risultino in modo leggibile l’indirizzo 
del Venditore, la data d’acquisto del Prodotto 
col timbro e firma del Venditore e l’indicazione 
del Prodotto stesso o, in alternativa, lo scontrino 
fiscale, non modificato, dal quale risultino in 
modo chiaro le medesime informazioni.

La garanzia convenzionale del Produttore 
ha validità per Dodici (12) mesi dalla data di 
acquisto del Prodotto. Durante questo periodo 
Foppa Pedretti S.p.A. riparerà o sostituirà, a sua 
discrezione, il Prodotto difettoso.
La garanzia convenzionale è concessa 
all’acquirente finale del Prodotto (Consumatore) 
e non esclude né limita i diritti imperativi del 
medesimo Consumatore, quali previsti dalla 
legge e/o i diritti che il Consumatore può vantare 
contro il Venditore/Rivenditore del Prodotto.

ESCLUSIONI DELLA GARANZIA 
CONVENZIONALE.

La garanzia convenzionale è esclusa per i danni 
derivati al Prodotto dalle seguenti cause: uso 
non conforme alle disposizioni contenute nel 
foglio d’istruzioni all’uso ed al montaggio, urti 
e cadute, esposizione del Prodotto ad umidità 
o condizioni termiche o ambientali estreme 
od a cambiamenti repentini di tali condizioni, 
corrosione, ossidazione, modifiche o riparazioni 
non autorizzate del Prodotto, riparazioni con 
uso di parti di ricambio non autorizzate, uso 
improprio, cattiva o mancata manutenzione, 
manutenzione impropria rispetto a quanto 
indicato nel foglio d’istruzioni all’uso e al 
montaggio, montaggio non corretto, incidenti, 
azioni di cibi o bevande, azione di prodotti 
chimici, cause di forza maggiore.

In ogni caso Foppa Pedretti S.p.A. declina 
ogni responsabilità per danni a persone 
o a cose, diversi dal Prodotto, quando 
tali danni siano causati da negligenza alle 
disposizioni / raccomandazioni / avvertenze 
contenute nel manuale o, in alternativa, nel 
“Foglio d’istruzioni all’uso e al Montaggio” 
che accompagna ogni Prodotto destinato 
al proprietario/utilizzatore. (come a titolo 
meramente esemplificativo, nel caso del 
Prodotto Lettino: “Sorvegliate costantemente 
il bambino. Controllate che lenzuola e coperte 
non coprano la testa del bambino…”).

Foppa Pedretti S.p.A. declina, inoltre, ogni 
responsabilità per danni a persone o a cose 
quando la rottura dei suoi prodotti è causata 
dal deterioramento dei componenti del 
Prodotto, soggetti ad usura. Sono considerati 
componenti del Prodotto soggetti a usura tutti i 
componenti in materiale plastico.
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Components

Restrictions and requirements regarding the use of the productand vehicle seat

Using the reducer

Adjusting the height of the headrest and straps

Adjusting the seat belt (harness) (from 76 cm to 105 cm)

Using the buckle - (from 40 cm to 105 cm)

Headrest adjustment

Reclining the seat

Pull out the support leg

Fold up the support leg

360° Seat rotation

Placing the car seat in the rear-facing position (children between 40 and 105 cm in 

height, ISOFIX + support leg + harness)

Installation in the forward-facing position

(Children between 76 and 105 cm in height, ISOFIX + support leg + harness) 

Removing the car seat from the vehicle / removing the ISOFIX system

Removing the harness (storing the safety harness away)

Installation in the forward-facing position (children between 100 and 150 cm in height, 

3-point seat belt or isofix + 3-point seat belt Mode A / B)

KID-PAD installation

Removing the lining

Maintenance and cleaning

Formal guarantee
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ATTENTION: 
• Before use, it is recommended that you carefully read the instructions, which you will 

need to follow strictly in order to have the highest levels of product safety.
• Store these instructions carefully for future reference. These instructions can be 

stored in the special compartment on the car seat during the period of use.
• Failure to follow the car seat installation instructions carefully could pose a risk to 

your baby.
• Do not use a car seat on the front seat where active airbags are fitted, as this can be 

dangerous. This risk does not apply to the side airbags.
• WARNING! Deactivate the passenger airbag when the child is in the front seat in the 

rear facing direction.
• This car seat is approved according to the ECE R129/03 regulation for the transport 

of children between 40 cm and 150 cm in height, and can be installed:
• In the rear-facing position (children between 40 and 105 cm in height), with the 

ISOFIX anchoring system + support leg.
• In the forward-facing position (children between 76 and 105 cm in height), with 

the ISOFIX anchoring system + support leg.
• In the forward-facing position (children between 100 and 150 cm in height), with 

the ISOFIX anchoring system + the vehicle 3-point seat belt or with the vehicle 
3-point seat belt only.

• IMPORTANT: Do not use forward facing before the child’s age exceeds 15 months.
• The car seat can be installed facing forward once the child is at least 76 cm tall.
• NOTICE: This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according 

to UN Regulation No. 129, for use in, i-Size compatible vehicle seating positions as 
indicated by vehicle manufacturers in the vehicle users’ manual. If in doubt, consult 
either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the retailer.

• NOTICE: This is a i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is approved 
according to UN Regulation No. 129. for use primarily in “i-Size seating positions” as 
indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user’s manual. If in doubt, consult 
either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the retailer.

• WARNING: NEVER leave your child unattended – your child’s safety is your 
responsibility.

• WARNING: Adult assembly required.
• WARNING: The child car seat must be fitted in accordance with the manufacturer’s 

instructions. Incorrect installation could be dangerous.
• WARNING: Always ensure that new or occasional users [e.g. grandparents] have 

read the instructions or been taught the correct installation by someone who has 
read and understood the instructions.

WARNINGS
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• WARNING: Always keep this instruction manual with the child car seat, or in the 
vehicle in which you are carrying the child car seat. Some models of child car seat 
have a pocket to store the instructions.

• WARNING: If in doubt regarding the installation and correct use of the car seat, 
contact the manufacturer of the child restraint device. 

BEFORE STARTING
• WARNING: Do not fit the child car seat in a rearward facing position
• WARNING: Before installing the child car seat ensure that the passenger seat you are 

using is locked in the upright position.
• WARNING: Do not use the child car seat in the home - it has only been designed to 

be used in the car.
• WARNING: Do not leave loose/unsecured objects on the back seat of your car or 

the parcel shelf. They may be dangerous to your child if you are forced to brake 
suddenly.

WHEN USING THE CHILD CAR SEAT
• WARNING: WARNING: Make sure that the child car seat is placed somewhere so 

that rigid items and plastic parts do not become trapped in doors or movable seat 
units when the seat is in everyday use.

• WARNING: Always use the vehicle’s door child safety lock system, if one is available, 
to make it impossible for the child to open the car doors from inside.

• WARNING: Allow the child a break during long car journeys and make sure they 
don’t get out of the car seat unaided and without supervision.

• WARNING: NEVER leave your child unattended – your child’s safety is your 
responsibility.

• WARNING: Ensure that the child car seat is secured to the car seat at all times 
evenwhen not in use.

• WARNING: The child car seat must be fitted securely to the passenger seat. Ensure 
that it is not loose or wobbly after you have fitted it.

• WARNING: The child seat shall not be used without the cover.
• WARNING: The seat cover should not be replaced with any other than the one 

recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an integral part 
of the restraint performance.

• WARNING: Allow the child a break during long car journeys and make sure they 
don’t get out of the car seat unaided and without supervision.

• WARNING: In the event of an emergency it is important to be able to release the 

WARNINGS WARNINGS
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WARNINGS

child quickly (as defined by British Standards). This means that seat buckle cannot be 
fully tamper proof and you should actively discourage your child from playing with 
or using the buckle.

• You should actively discourage your child from playing with or using the buckle.

SEAT BELT
• WARNING: NEVER use any load bearing contact points other than those described 

in these instructions.
• WARNING: Ensure that the lap section of the seatbelt or harness is worn low down, 

so that pelvis is firmly engaged. The harness must be tight enough, the space 
between the pectoral belt and the child’s chest must not be more than two fingers 
thick. The abdominal belt of the harness should be in the lowest possible position to 
adequately restrain the child’s pelvis.

• WARNING: Make sure that ALL the passengers in your vehicle have their seatbelts 
fastened, as unrestrained people can be very dangerous to the child in an accident..

• WARNING: NEVER use a seatbelt routing scheme that differs from these instructions.
• WARNING: The lap and diagonal seatbelt must be used at all times when your child 

is in the child car seat. 

SUNLIGHT/HOT DAYS
• WARNING: Do not leave your child in the child car seat while parked in direct 

sunlight or on a hot day.
• WARNING: Do not subject the child car seat to prolonged direct sunlight as this may 

be dangerous for your child (the metal and plastic fittings could become hot) and 
may cause the fabric to fade. You can reduce this problem by covering the child car 
seat with a sheet when not in use.

SECOND HAND OR DAMAGED CHILD CAR SEATS AND SEATBELTS
• WARNING: Never buy a second hand child car seat. It may have unseen damage.
• WARNING: The manufacturer only guarantees this product when the original owner 

uses it.
• WARNING: You MUST replace the child car seat and your vehicles seatbelts if they 

become badly worn or amaged.
• WARNING: You MUST replace the child car seat if it is involved in an accident it may 

have unseen damage and may not protect your child as well as it should. At the 
very least send the child car seat to your retailer for inspection, together with the 
accident report.

WARNINGS



•  ENGLISH •

42

• The FOPPAPEDRETTI company declines all responsibility for improper use of the 
product and for any use that does not comply with these instructions.

IMPORTANT WARNING
from 40 to 105 cm (i-Size universal ISOFIX)
• This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according to 

UN Regulation No. 129, for use in, i-Size compatible vehicle seating positions 
as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle users’ manual. “Iturn i-Size” 
can be used in all i-Size seating positions and in any ISOFIX seating positions. 
If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer 
or the retailer.

• From 40 cm to 105 cm it must be installed on seats equipped with the Isofix 
System and support leg.

From 100 cm to 150 cm (i-Size booster seat)
• This is a i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is approved 

according to UN Regulation No. 129, for use primarily in “i-Size seating 
positions” as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user’s manual. 
“Iturn i-Size “ can be use in all i-Size seating positions and, it can be used 
also in any UNIVERSAL seating position provided that it does not conflict with 
the interior of the car. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint 
System manufacturer or the retailer.

• WARNING! DO NOT use the support leg from 100 to 150 cm.
• If the vehicle is not fitted with Isofix anchorage, the “Iturn i-Size” can be installed 

(in the 100-150 cm configuration) front-facing with a 3-point adult safety belt, 
approved according to UN/ECE Regulation No. 16 or equivalent.

• WARNING! When using the 3-point adult safety belt, make sure that the lap 
portion is positioned correctly on the pelvic area.

WARNINGS
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WARNINGS COMPONENTS

7

15

18

20

19

17

16

81a

2

3

4

5

6

14

13

11

12

10

9

1b

1. Reducer : 
a. Headrest reducer 
b. Seat reducer 

2. Diagonal belt guide 
3. Chest belt protection 
4. 5-point seat belt 
5. Shoulder strap adjustment button 
6. Shoulder strap adjustment belt 
7. Headrest height adjustment lever 
8. Headrest 
9. Fibbia
10. Crotch protection 

11. Lap belt guide 
12. Lever to recline the seat 
13. Seat rotation lever
14. Support leg 
15. Side protection system 
16. ISOFIX connectors 
17. ISOFIX release button 
18. Support leg adjustment button
19. Indicator for the correct adjustment of 

the support leg 
20. Instruction compartment 
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RESTRICTIONS AND REQUIREMENTS REGARDING THE USE OF THE 
PRODUCTAND VEHICLE SEAT

WARNING! Follow the restrictions at all times:
• This child car seat can be installed so that it faces opposite of the car driving 

direction. The car seat can be installed in the rear facing position when the height of 
the child is between 40 cm and 105 cm. The car seat can be installed

•  facing forward once the child is at least 76 cm tall.
• IMPORTANT! Do not use forward facing before the child’s age exceeds 15 months.
• WARNING! Deactivate the passenger airbag when the child is in the front seat in the 

rear facing direction. 
• The car seat can be used on all i-Size approved vehicle seats (check the vehicle’s 

instruction manual) and on seats of vehicles included in the “Vehicle compatibility 
list” given with the car seat.

• The vehicle seat must be forward facing. Never use this car seat on vehicle seats 
facing the sides or opposite to the direction of the driver’s seat.

The car seat can be fitted only 
if the vehicles considered as 
suitable are equipped with 
3-point seat belts approved 
pursuant to Regulation UN/ 
ECE n.16 or other equivalent 
standards

CAR SEAT

Iturn i-Size 40 - 105 cm i-Size

i-Size

i-Size booster seat

ISOFIX + support legRear-facing

Forward-facing

Forward-facing

Iturn i-Size 76 - 105 cm ISOFIX + support leg

Iturn i-Size 100 - 150 cm ISOFIX + 3-point Seat Belt

i-Size booster seatForward-facingIturn i-Size 100 - 150 cm 3-point Seat Belt

GROUP ORIENTATION INSTALLATION METHODS TYPE

USE IN THE VEHICLE USE IN THE VEHICLE
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USE IN THE VEHICLE

THE CAR SEAT CAN BE INSTALLED AS SHOWN IN THE FIGURE:

 

!

!

!

� Forward-facing YES

YES

NO

YES

YES

YES
2

1
!

!

YES

YES

� Rear-facing

� With a 2-point seat belt 
The use of two-point seat belts significantly
increases the risk of injury to the child in the event
of an accident.

� With a 3-point seat belt 
The seat belt must be approved according to the
ECE R16 regulation or other equivalent standards

� With the ISOFIX and support leg

� On the front passenger seat
DO NOT USE ON PASSENGER SEATS EQUIPPED
WITH ACTIVE FRONT AIRBAGS!
The car seat can be attached to the front passenger
seat using the ISOFIX systems, or alternatively 
without these, by following the same warnings as 
for these systems (slide the passenger seat 
backwards and consult the instructions in the 
vehicle user manual).

� On the two rear side passenger seat

� On the rear centre passenger seat
The car seat can be used on the central rear
passenger seat if it is equipped with a three-point
seat belt.

(You must comply with local regulations in force in your country of residence).

USE IN THE VEHICLE
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USE IN THE VEHICLE

USING THE REDUCER
The seat reducer is designed for use with children, to ensure greater comfort and 
stability and provide a more reclined position, preventing their head from falling 
forwards.
The reducer must be used until the child reaches 87 cm (fig 1).

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE HEADREST AND STRAPS
Adjusting the headrest correctly ensures maximum protection for your child when 
inside the car seat.
From 40 to 105 cm: When using the 5-point harness, the headrest must be adjusted 
so that there is a 1-finger (1 cm) space between the shoulder straps and the top of the 
shoulders.
IMPORTANT: Loosen the shoulder straps before adjusting the headrest. Adjusting the 
straps to a position lower or higher than the child’s shoulders can compromise your 
child’s safety.

From 100 to 150 cm: When using the 3-point vehicle seat belt, the headrest must 
be adjusted so that there is a two-finger space between the headrest and the child’s 
shoulders. Make sure that the diagonal belt, when passing through the “diagonal belt 
guide loop” on the side of the headrest, is positioned at the shoulders and not at the 
child’s neck.

NO � Too low NO � Too high YES � Correct

Correct Too low Too high

USE IN THE VEHICLE
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USE IN THE VEHICLE

ADJUSTING THE SEAT BELT (HARNESS) (From 76 cm to 105 cm) 
To loosen the harnes: Press the adjustment button and at the same time grip the
straps (chest belts) at the bottom, under the pads of the chest protectors, and pull them 
forwards to loosen them (fig. 2A).
IMPORTANT: Do not pull on the shoulder pads.
Tightening the harness: Pull the harness adjustment strap so as to tighten it properly 
against the body of the child (fig. 2B). The harness is correctly tightened when the gap 
between the harness and the child is no greater than the thickness of your finger (1 cm).
☞ NOTE: check that the buckle is secured by tugging the shoulder and waist straps. 
ATTENTION: Do not twist or overlap the harness straps.

USING THE BUCKLE - (From 40 cm to 105 cm)
To attach the buckle: Hold together the central buckle tabs (fig. 3A, 3B) and insert 
them in the special slot inside the harness buckle. A “click” will indicate that it has 
attached correctly (fig. 3C).
To release the buckle: Press the red button to remove the tabs from the central buckle 
(fig. 3D, 3E).

HEADREST ADJUSTMENT
The headrest can be adjusted to different heights (n.12). Pull the ring of the adjustment 
strap and raise or lower the headrest to the correct position (fig.4).
In group 40-105cm, the adjustment of the headrest also changes the height of the 
shoulder straps. 

RECLINING THE SEAT
The seat of the car seat can be reclined in 5 different positions (pos. 1, 2, 3, 4, 5).
To adjust the tilt: Press the adjustment handle located under the front of the car seat 
and, holding it down, pull or push the seat forwards or backwards. Release the handle 
when the seat is in the desired position and make sure that it is locked correctly; you will 
hear a “click” when the seat has attached (fig. 5). 

(Fi. 5A) In the rear-facing position (children between 40 and 105 cm in height): the 
seat of the car seat can be reclined in 5 different positions;
(Fig. 5B) In the forward-facing position (children between 76 and 105 cm in height): 
the seat of the car seat can be reclined in 5 different positions;
(Fig. 5C) In the forward-facing position (children between 100 and 150 cm in 
height): the seat of the car seat can be reclined only in 1 position.

PULL OUT THE SUPPORT LEG
Pull out the support leg from its housing in the lower part of the car seat. When the 
support leg is folded by (fig. 6A, 6B, 6C) it can be pulled outwards until it locks into 

USE IN THE VEHICLE
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position. The visible red indicator shows that it has been opened correctly.
CAUTION You can only rotate the car seat when the support leg is extended outwards.
 
FOLD UP THE SUPPORT LEG
Rotate the support leg by 45°, push the support leg towards the base, as far as it will go 
(fig. 7A, 7B) and fold the support leg inwards into its housing (fig. 7C).

360° SEAT ROTATION 
CAUTION You can only rotate the car seat when the support leg is extended outwards.
The 360-degree rotation of the seat makes it easy to change the direction to 
forwardfacing or rear-facing and facilitates the process of putting the child in the car 
seat and removing them. Press the rotation button (fig. 8) and rotate the seat towards 
the door, to place your child in the car seat easily. To secure the child, see section 
“Harness adjustment”. Rotate the seat into the forward-facing or rear-facing position, 
and a click will indicate that it has locked in place correctly.

PLACING THE CAR SEAT IN THE REAR-FACING POSITION (Children between 40
and 105 cm in height, ISOFIX + support leg + harness) 
WARNING! The child car seat must be installed in the rear facing position until the 
child is older than 15 months. The rear-facing position remains the safest, even after 
exceeding this limit, and it is therefore advisable to use the car seat facing backwards 
for as long as possible.

⚠ DO NOT install the car seat on the passenger seat with an active airbag: this 
can cause SERIOUS, OR EVEN FATAL, INJURY.

If your car does not have standard ISOFIX connector guides, insert those supplied with 
the car seat with the recess facing upwards in the two ISOFIX anchoring points in the 
car (fig. 9). 
☞ SUGGESTION: The ISOFIX anchoring points are located between the seat and the 
backrest of the passenger seat.
Press the rotation button and place the car seat in the rear-facing position. Make sure 
that it is locked (fig. 10A, 10B).
CAUTION: Before every journey, make sure that the rotating part of child seat is fully 
engaged by trying to turn the seat around in both directions.
Fold down the “support leg” until it locks into position, see paragraph “Pull out the 
support leg”.
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Press both sides of the adjustment/release button on the ISOFIX connectors 
simultaneously and extend the ISOFIX connectors. (fig. 11A) Repeat this process on 
both connectors of the car seat. Insert the two ISOFIX connectors into the appropriate 
guides, and push to attach the two connectors to the ISOFIX hooks in the vehicle. 
You will hear a “click” once they have attached. 
Check that the ISOFIX attachment indicators are green on both sides (fig. 11B, 11C). 
Push the car seat against the passengerseat, making sure that both ISOFIX connectors 
are extended in the same position. Shake the car seat to be sure it is correctly fixed in 
place and check again that the ISOFIX safety buttons are green (fig. 12).
☞ NOTE: prima dell’utilizzo verificare che i connettori ISOFIX siano correttamente 
agganciati da ambo i lati, tirando il seggiolino auto non devono sganciarsi.

ADJUSTING THE SUPPORT LEG
Fold down the “support leg” until it locks into position. 
Press the support leg adjustment button and lower the leg down, so that it correctly 
touches the vehicle floor, then release the button. The leg height adjuster must change 
from red to green: this will indicate that the leg is placed correctly.
Check that the support leg is positioned and adjusted correctly (fig. 13A, 13B, 13C).
WARNING: Do not place the front support leg on a storage compartment located on 
the floor of the vehicle. The support leg must rest on a stable and secure surface on 
the floor of the vehicle.
WARNING: Make sure that the support leg does not lift the car seat up from the vehicle 
seat.

Press the rotation button and rotate the seat towards the door, to place your child in 
the car seat easily (fig. 14).
Press the adjustment button and at the same time grip the straps (chest belts) at the 
bottom, under the pads of the chest protectors, and pull them forwards to loosen them 
(fig. 15).
IMPORTANT: Do not pull on the shoulder pads. See paragraph “Adjusting the seat 
belt (harness)”. 
Press the red button on the central buckle to release the shoulder straps (fig. 16). 
Place the shoulder straps on the sides of the car seat.
Place the child into the car seat (fig. 17). Place the straps over the child’s shoulders, join 
together the two belt tabs and hook them to the buckle (fig. 18). 
IMPORTANT! Correct adjustment of the headrest ensures maximum protection for your 
child when they are inside the car seat. When using the 5-point harness, the headrest 
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must be adjusted so that there is 1 finger (1 cm) gap between the shoulder straps and 
the top of the shoulders. fig. 19. 
IMPORTANT: Loosen the shoulder straps before adjusting the headrest.
To attach the buckle: See paragraph “Using the buckle”. 
Tightening the harness: (fig. 20) See paragraph “Adjusting the seat belt (harness)”. 

PRECAUTIONS TO MAKE SURE YOU HAVE CORRECTLY FASTENED THE CAR SEAT 
HARNESS

Rotate the seat into the rear-facing position, and a click will indicate that it has locked 
in place correctly (fig. 21).
CAUTION: Before travelling, make sure that the seat is locked in a forward-facing or 
rearfacing position by trying to rotate the seat without pressing the rotation release 
button.

INSTALLATION IN THE FORWARD-FACING POSITION
(Children between 76 and 105 cm in height, ISOFIX + support leg + harness) 
WARNING! Using the car seat in the rear-facing position is mandatory for a child up 
to 15 months of age and 76 cm in height. The rear-facing position remains the safest, 
even after exceeding this limit, and it is therefore advisable to use the car seat facing 
backwards for as long as possible. 
If your car does not have standard ISOFIX connector guides, insert those supplied with 
the car seat with the recess facing upwards in the two ISOFIX anchoring points in the 
car (fig. 22). 
☞ SUGGESTION: The ISOFIX anchoring points are located between the seat and the 
backrest of the passenger seat.
Press the rotation button and place the car seat in the forward-facing position. Make 

After adjustment, the loose adjuster strap should be hidden 

• The harness belts are correctly adjusted according to the 
child’s height, and are correctly tightened;
• The chest straps are adjusted in the correct position;
• The harness belts are not twisted;
• The tabs are properly engaged in the buckle

IMPORTANT

For the safety of your child, always make sure that:
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sure that it is locked (fig. 23).
CAUTION: Before every journey, make sure that the rotating part of child seat is fully 
engaged by trying to turn the seat around in both directions.

Fold up the support leg until it locks into position, see paragraph “Pull out the support 
leg”.
Press both sides of the adjustment/release button on the ISOFIX connectors 
simultaneously and extend the ISOFIX connectors (fig. 24A).
Repeat this process on both connectors of the car seat. 
Insert the two ISOFIX connectors into the appropriate guides, and push to attach the 
two connectors to the ISOFIX hooks in the vehicle. You will hear a “click” once they 
have attached. Check that the ISOFIX attachment indicators are green on both sides 
(fig. 24B, 24C).
Push the car seat against the passengerseat, making sure that both ISOFIX connectors 
are extended in the same position. Shake the car seat to be sure it is correctly fixed in 
place and check again that the ISOFIX safety buttons are green (fig. 24C).
☞ NOTE: before use, check that the ISOFIX connectors are correctly attached on both 
sides, when pulling the car seat, they must not detach.

ADJUSTING THE SUPPORT LEG
Fold down the “support leg” until it locks into position. 
Press the support leg adjustment button and lower the leg down, so that it correctly 
touches the vehicle floor, then release the button. The leg height adjuster must change 
from red to green: this will indicate that the leg is placed correctly.
Check that the support leg is positioned and adjusted correctly (fig. 25A, 25B, 25C).
WARNING: Do not place the front support leg on a storage compartment located on 
the floor of the vehicle. The support leg must rest on a stable and secure surface on 
the floor of the vehicle.
WARNING: Make sure that the support leg does not lift the car seat up from the vehicle 
seat.
Press the rotation button and rotate the seat towards the door, to place your child in 
the car seat easily (fig. 26).
Press the adjustment button and at the same time grip the straps (chest belts) at the 
bottom, under the pads of the chest protectors, and pull them forwards to loosen the  
(fig. 27).
IMPORTANT: Do not pull on the shoulder pads. See paragraph “Adjusting the seat 
belt (harness)”.
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Press the red button on the central buckle to release the shoulder straps (fig. 28A).
Place the shoulder straps on the sides of the car seat.
Place the child into the car seat (fig. 28B). Place the straps over the child’s shoulders, 
join together the two belt tabs and hook them to the buckle (fig. 29). 
IMPORTANT! Correct adjustment of the headrest ensures maximum protection for your
child when they are inside the car seat. When using the 5-point harness, the headrest
must be adjusted so that there is 1 finger (1 cm) gap between the shoulder straps and
the top of the shoulders (fig. 30). 
IMPORTANT: Loosen the shoulder straps before adjusting the headrest.
To attach the buckle: See paragraph “Using the buckle”.
Tightening the harness: (fig. 31) See paragraph “Adjusting the seat belt (harness)”.
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PRECAUTIONS TO MAKE SURE YOU HAVE CORRECTLY FASTENED THE CAR SEAT 
HARNESS

Rotate the seat into the forward-facing, and a click will indicate that it has locked in 
place correctly (fig. 32).
CAUTION: Before travelling, make sure that the seat is locked in a forward-facing or 
rearfacing position by trying to rotate the seat without pressing the rotation release 
button.

REMOVING THE CAR SEAT FROM THE VEHICLE / REMOVING THE ISOFIX SYSTEM
At the same time press the ISOFIX release buttons and retract the ISOFIX connectors
(fig. 33). Remove the car seat from the vehicle.
Press the button (A) and lift up the support leg (1) until it locks (fig. 34A, 34B).
Fold up the support leg under the base (fig. 35, 36).

REMOVING THE HARNESS (Storing the safety harness away)
• (Fig 37) - Completely loosen the shoulder straps, see paragraph “ADJUSTING THE 

SEAT BELT (HARNESS) (From 76 cm to 105 cm)”.
• (Fig. 38) - Pull the handle on the headrest and, keeping it pulled, raise or lower the 

headrest, adjusting it according to the child’s height.
• (Fig. 39) Press the red button on the central buckle to release the shoulder straps.
• Unhook the press studs on the sides of the backrest fabric.
• Lift up the seat cover fabric, pulling it out of the harness adjustment device and 

lift up the inner padding, pulling it out of the harness adjustment device, pulling 
carefully and gently.

• Unthread the buckle inwards from the slots in the fabric and padding, open up the 
container compartment door and put the buckle back inside (fig. 40).

After adjustment, the loose adjuster strap should be hidden 

• The harness belts are correctly adjusted according to the 
child’s height, and are correctly tightened;
• The chest straps are adjusted in the correct position;
• The harness belts are not twisted;
• The tabs are properly engaged in the buckle

IMPORTANT

For the safety of your child, always make sure that:
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• Hook the tips to the buckle and insert the buckle into the internal compartment, then 
close the compartment again (fig. 41, 42).

• Reposition the internal padding correctly on the seat.
• Put the fabric back onto the seat and backrest, then attach the press studs (fig. 43). 

INSTALLATION IN THE FORWARD-FACING POSITION (Children between 100 and
150 cm in height, 3-point seat belt or ISOFIX + 3-point seat belt) 
It is recommended that you use the 5-point harness for as long as possible. When the 
growing child reaches a height of 100 cm, the car seat must be transformed for use 
with children between 100 and 150 cm in height. In this configuration, it is necessary to 
remove the 5-point seat belt (harness) supplied with the car seat.
See paragraph “REMOVING THE HARNESS (Storing the safety harness away)” and 
push the support leg towards the base, see paragraph “Fold up the support leg”.
Only suitable for use in vehicles equipped with 3-point static or retractor seat belts, 
approved according to regulation UN/ ECE no.16 or other equivalent standards.

Mode A - INSTALLING WITH 3-POINT SEAT BELT TOGETHER WITH ISOFIX 
CONNECTORS
If your car does not have standard ISOFIX connector guides, insert those supplied with
the car seat with the recess facing upwards in the two ISOFIX anchoring points in the
car (fig 44).
☞ SUGGESTION: The ISOFIX anchoring points are located between the seat and the
backrest of the passenger seat.

Press both sides of the adjustment/release button on the ISOFIX connectors 
simultaneously and extend the ISOFIX connectors ( (fig. 45).
Locate the ISOFIX attachments supplied with the vehicle.
Align the ISOFIX connectors with the anchoring points fixed to the vehicle passenger 
seat and press until you hear a “click” (fig. 46). The indicator on both brackets will turn 
green, confirming that they have attached (fig. 47).
Ensure that both brackets are correctly fastened. Shake the car seat to be sure it is 
correctly fixed in place.
Push the car seat against the passenger seat, making sure that both ISOFIX connectors 
are extended in the same position. There must not be any space between the backrest 
of the passenger seat and the car seat (fig. 48).
Pass the diagonal part of the 3-point seat belt behind the headrest of the car seat and 
through the green diagonal belt guide (A) located on the lower part of the headrest, on 
the retractor side (fig. 49).
Place the child into the car seat (fig. 50). Press the button and raise or lower the headrest, 
adjusting it according to the child’s height (fig. 51). Make sure that it is correctly locked
in the chosen position (see par. “Headrest adjustment”).
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Pull out the 3-point seat belt of the vehicle and, passing it over the front of your child, 
attach the vehicle’s seat belt by inserting the tip into the buckle (B). A “click” will 
indicate that it is attached correctly (fig. 52).
WARNING! The vehicle’s seat belt buckle must not be placed in the lower guide of the
lap belt passage. Insert the diagonal belt and the lap belt into the lower loop from the
side near the fastening buckle of the vehicle’s seat belt (C) (fig. 52). Thread the lap belt
on the opposite side of the car seat into the lap belt loop (D) (fig. 52).
WARNING! The lap belt must run as low as possible over your baby’s pelvis. Insert the
diagonal belt into the belt guide loop (A), making sure it is not twisted.

☞  NOTE: When using the 3-point vehicle seat belt, the headrest must be adjusted so 
that there is a two-finger space between the headrest and the child’s shoulders. Make 
sure that the diagonal belt, when passing through the “diagonal belt guide loop” on 
the side of the headrest, is positioned at the shoulders and not at the child’s neck.

Tighten the belt as shown in the figure 53. Make sure that you have positioned the 
lap belt as low as possible on the child’s pelvis, and that it has been inserted in the 
belt guides of the lap seat belt and that you have correctly attached the buckle. The 
diagonal belt must pass through the diagonal belt guide.

Mode B - INSTALLING WITH 3-POINT SEAT BELT
Press the ISOFIX release buttons and retract the ISOFIX connectors (fig. 54).
Place the car seat on the car’s seat.
Push the car seat against the backrest of the passenger seat. There must not be any 
space between the backrest of the passenger seat and the car seat (fig. 55).
Pass the diagonal part of the 3-point seat belt behind the headrest of the car seat and 
through the green diagonal belt guide (A) located on the lower part of the headrest, on 
the retractor side (fig. 56).
Place the child into the car seat (fig. 57). Press the button and raise or lower the headrest, 
adjusting it according to the child’s height (fig. 58). Make sure that it is correctly locked 
in the chosen position (see par. “Headrest adjustment”).
Pull out the 3-point seat belt of the vehicle and, passing it over the front of your child, 

Correct Too low Too high
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attach the vehicle’s seat belt by inserting the tip into the buckle (B). A “click” will 
indicate that it is attached correctly (fgi. 59).
WARNING! The vehicle’s seat belt buckle must not be placed in the lower guide of the 
lap belt passage. Insert the diagonal belt and the lap belt into the lower loop from the 
side near the fastening buckle of the vehicle’s seat belt (C) (fig. 59). Thread the lap belt 
on the opposite side of the car seat into the lap belt loop (D) (fig. 59).
WARNING! The lap belt must run as low as possible over your baby’s pelvis. Insert the 
diagonal belt into the belt guide loop (A), making sure it is not twisted.

☞  NOTE: When using the 3-point vehicle seat belt, the headrest must be adjusted so 
that there is a two-finger space between the headrest and the child’s shoulders. Make 
sure that the diagonal belt, when passing through the “diagonal belt guide loop” on 
the side of the headrest, is positioned at the shoulders and not at the child’s neck.

Tighten the belt as shown in the figure 60. Make sure that you have positioned the 
lap belt as low as possible on the child’s pelvis, and that it has been inserted in the 
belt guides of the lap seat belt and that you have correctly attached the buckle. The 
diagonal belt must pass through the diagonal belt guide.

KID-PAD INSTALLATION
The KID-PAD is a device that must ALWAYS be installed on the diagonal vehicle seat 
belt to ensure proper protection in the event of an impact.
Position the diagonal belt under the two Velcro straps of the KID-PAD (fig. 61), close the 
KID-PAD on itself (fig. 62) making sure that the shaped part is positioned between the 
chin and the chest of the child (fig. 63).
WARNING! The KID-PAD must ALWAYS be used. 

REMOVING THE LINING (fig. 64)
Loosen the harness and remove the reducer if it is being used.
Lift up the headrest to the highest position. 
Remove it, carefully pulling the fabric off from the headrest.
Remove it, carefully pulling the fabric off from the frame, starting from one side, being 
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careful while removing the fabric from the lap belt guide.
Remove the leg separator harness from the lining and take off the fabric.
To put the lining back on, follow the reverse procedure. 

MAINTENANCE AND CLEANING
Only use original linings, as these components are of fundamental importance for the
device to function correctly. Do not use the car seat without the lining.

Cleaning 
The lining can be removed and washed in a washing machine with a mild detergent, 
using the delicate fabric cycle (30°C). Follow the washing instructions shown on the 
label. The colours may fade if washed at temperatures above 30°C. Never spin dry or 
tumble dry (as the fabric could become detached from the padding).

The plastic parts may be cleaned with water and soap. Do not use harsh detergents
(such as solvents).

The harness may be removed and washed with soap and warm water.

MAINTENANCE AND CLEANING 
IMPORTANT: The lining is a fundamental component for your child’s safety. Never use 
the car seat without the lining, nor replace it with other products which have not been 
approved, so as to avoid endangering the child’s safety or compromising the proper 
functioning of the device.

Washing instruction:
The lining can be removed, washed at 30°C and hung out to dry.

Washing machine

cold water

Do not

bleach

No dry

cleaning

Do not ironDo not

tumble dry
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FORMAL GUARANTEE
The contents of this document as stated 
below will come into effect as from 
01.01.2005 and replace, on every account 
and in full, any previous message referring to 
the guarantee provided by Foppa Pedretti 
S.p.A.

FORMAL GUARANTEE
Foppa Pedretti S.p.A. the head office of 
which is located at n. 11 Via Volta, Grumello 
del Monte (Italy), guarantees directly to the 
Consumer that this brand new product is free 
of faults with regard to the materials, design 
and manufacture and that it complies with the 
characteristics as declared by the manufacturer.
This formal guarantee is valid in all Member 
Countries of the European Union and it neither 
excludes nor limits the Consumer’s rights in 
accordance with mandatory measures provided 
for by the law with regard to the Retailer of the 
Product.
To take advantage of this formal guarantee, 
the Consumer must return the faulty product 
to the Retailer, presenting to the same the 
proof of purchase of the Product which must 
clearly show the Retailer’s address, the date 
of purchase of the Product with the Retailer’s 
stamp and signature and an indication of 
the Product itself or, alternatively, the receipt 
which must not have been altered and which 
must clearly show the same information as that 
referred to above.

The formal guarantee is valid for twelve (12) 
months from the date of purchase of the 
Product. During this period, Foppa Pedretti 
S.p.A. will repair or replace the faulty product, 
at its own discretion. The formal guarantee 
is granted to the end buyer of the Product 
(Consumer) and it neither excludes nor limits 
the mandatory rights of the Consumer as 
provided for by the law and/or the rights that 
the Consumer may have with regard to the 
Dealer/Retailer of the Product.

EXCLUSIONS TO THE FORMAL 
GUARANTEE.

The formal guarantee is excluded in the case 
of damage caused to the Product for the 
following reasons: if the product is used in a 
way that does not comply with the information 
contained in the use and assembly instruction 
sheet, if the product is knocked or dropped, if 
the Product is exposed to humidity or extreme 
heat or environmental conditions, or to sudden 
changes in the same, corrosion, oxidization, 
unauthorized alterations or repairs to the 
Product, repairs using unauthorised spare 
parts, improper use, improper maintenance 
or failure to carry out the same, improper 
maintenance compared to the information 
given on the use and assembly instruction 
sheet, incorrect assembly, accidents, damage 
caused by food or drink, damage caused by 
chemical products, cases of force majeure.

In any case, Foppa Pedretti S.p.A. declines all 
responsibility for damage caused to persons 
or to property, other than the Product, when 
such damage is caused by a failure to comply 
with the instructions/advice/warnings cont 
a ined in the manua l or, alternatively, in the 
use and assembly instruction sheet provided 
with each Product for the owner/user. (Purely 
as an example, in the case of a cot : “Check your 
baby constantly. Make sure that the sheets and 
blankets do not cover the baby’s head…”).

Furthermore, Foppa Pedretti S.p.A. declines 
all responsibility for damage to persons 
and to property when the breakage of 
its products is due to a deterioration in 
the components of the Product that are 
subject to wear. All the components of the 
Product made of plastic are considered to be 
components subject to wear.
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Avertissements

Composants

Limitations et conditions d’utilisation relatives au siège-auto 

Utilisation du réducteur

Réglage de la hauteur de l’appuie-tête et des bretelles

Réglage des ceintures de sécurité, 

Harnais (de 40 cm a 105 cm / 76- 105cm)

Utilisation de la boucle - (de 40 cm a 105 cm / 76-105cm)

Réglage de l’appuie-tête

Incliner l’assise

Extraire la jambe de force

Replier la jambe de force

Rotation de l’assise à 360°

Orientation dans la direction opposée au sens de la marche

(Enfants entre 40 et 105 cm, ISOFIX + jambe de force + harnais)

Installation dans le sens de la marche

(Enfants entre 76 et 105 cm, ISOFIX + jambe de force + harnais) 

Retirer le siège-auto du véhicule / retirer du système ISOFIX

Retirer le harnais (rangement des ceintures de securite)

Installation dans le sens de la marche (enfants entre 100 et 150 cm, ceinture 

de sécurité à 3 points ou ISOFIX + ceinture de sécurité à 3 points Mode A/B)

Installation du KID-PAD

Retirer la housse

Nettoyage et entretien

Garantie conventionnelle
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ATTENTION: 
• Avant toute utilisation, il est recommandé de lire attentivement les instructions 

d’utilisation que vous devrez suivre scrupuleusement, afin de garantir unesécurité 
maximale du siège-auto.

• Conservez soigneusement ces instructions d’utilisation pour toute référence 
ultérieure. Ces instructions peuvent être conservées dans le compartiment approprié 
du siège-auto durant sa période d’utilisation.

• Le non-respect des instructions de montage du siège-auto pourrait entraîner des 
risques pour l’enfant.

• N’utilisez pas de siège-auto sur le siège avant en présence d’airbags frontaux 
activés, car cela pourrait être dangereux. Ce risque ne s’applique pas aux sièges 
avec des airbags latéraux.

• Ce siège auto est homologué aux termes du règlement ECE R129/03 pour le 
transport d’enfants d’une hauteur comprise entre 40 et 150 cm. Il peut être installé :
• Dans le sens contraire à la marche (enfants d’une hauteur allant de 40 à 105 cm), 

avec ancrage ISOFIX + jambe de force.
• Dans le sens de la marche (enfants d’une hauteur allant de 76 à 105 cm), avec 

ancrage ISOFIX + jambe de force.
• Dans le sens de la marche (enfants d’une hauteur allant de 100 à 150 cm), avec 

ancrage ISOFIX + ceinture de sécurité à 3 points du véhicule ou seulement avec 
la ceinture à 3 points du véhicule.

• IMPORTANT: Ne pas installer le siège-auto face à la route tant que l’enfant n’a pas 
atteint l’âge de 15 mois. Le siège-auto peut être installé face à la route à partir de 76 cm.

• AVERTISSEMENT: Ceci est un système de retenue avancé « i-Size » pour enfants.
• Il est homologué selon la norme n° 129 pour une utilisation dans des véhicules sur 

les sièges « compatibles i-Size », selon les indications fournies par les constructeurs 
automobiles dans le manuel d’utilisation du véhicule. En cas de doute, consulter le 
fabricant ou le revendeur du système de retenue pour enfants.

• AVERTISSEMENT: Ceci est un système de retenue avancé pour enfants classé 
rehausseur i-Size. Il est homologué selon la norme n° 129 pour l’utilisation dans 
des véhicules sur les sièges « compati-bles à système i-Size », selon les indications 
fournies par les constructeurs automobiles dans le manuel d’utilisation du véhicule.

• En cas de doute, consulter le fabricant ou le revendeur du système de retenue pour 
enfants.

• AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance dans le siègeauto.
• AVERTISSEMENT : Un adulte doit se charger de l’installation.
• AVERTISSEMENT : Il est important d’installer correctement le siège-auto pour 

garantir la sécurité de l’enfant. Une mauvaise mise en place peut compromettre la 
sécurité de l’enfant.

AVERTISSEMENTS
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• AVERTISSEMENT : Toujours s’assurer que les personnes utilisant le produit, même 
occasionnellement (par ex. : les grands-parents), ont lu les instructions d’utilisation 
ou qu’une personne ayant lu ces indications leur a expliqué comment bien poser et 
utiliser le produit.

• AVERTISSEMENT : Toujours garder ce manuel à portée de main, en le conservant 
avec le produit.

• AVERTISSEMENT : En cas de doutes concernant l’installation et la bonne utilisation 
du siège-auto, contacter le fabricant du dispositif de retenue pour enfants. 

AVANT UTILISATION
• AVERTISSEMENT : Ne pas installer le siège-auto sur des sièges orientés vers l’arrière 

du véhicule ou vers le côté.
• AVERTISSEMENT : Avant d’installer le siège-auto, s’assurer que le dossier du siège 

passager utilisé est bloqué en position verticale.
• AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser le siège-auto à la maison comme chaise. Il est 

conçu pour être utilisé dans le véhicule.
• AVERTISSEMENT : S’assurer que les bagages ou autres objets, susceptibles de 

provoquer des ecchymoses ou des blessures à l’occupant du siège-auto en cas 
d’accident, sont bien fixés.

LORS DE L’UTILISATION DU SIÈGE-AUTO
• AVERTISSEMENT: Les éléments rigides et en plastique du dispositif de retenue 

doivent être positionnés et fixés de sorte qu’ils ne restent pas coincés entre les 
sièges ou entre les portières pendant l’utilisation quotidienne du produit..

• AVERTISSEMENT : Si le véhicule en est équipé, utiliser le dispositif de verrouillage 
des portières depuis l’intérieur. Il empêchera l’enfant d’ouvrir la portière.

• AVERTISSEMENT : Faire une courte pause lors d’un long voyage, afin que l’enfant 
puisse se détendre et prendre l’air.

• AVERTISSEMENT : Ne pas laisser l’enfant sans surveillance dans un dispositif de 
retenue.

• AVERTISSEMENT : Le siège-auto doit toujours être fixé au siège, même s’il n’est 
pas utilisé.

• AVERTISSEMENT : Après le montage, s’assurer que le siège-auto est bien fixé au 
siège et ne pivote pas. Si la ceinture du véhicule s’est détachée, repositionner et 
réinstaller le siègeauto.

• AVERTISSEMENT : Le siège-auto doit toujours être fixé au siège, même s’il n’est 
pas utilisé.

AVERTISSEMENTS
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• AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser le dispositif de retenue pour enfants sans la 
housse.

• AVERTISSEMENT : Ne pas remplacer la housse par une autre que celle qui est 
recommandée par le fabricant, étant donné que cela aurait un impact direct sur le 
fonctionnement du dispositif de retenue.

• IMPORTANT : Pendant les longs trajets, faire des arrêts à intervalles réguliers et 
vérifier que le siège-auto est correctement installé et que les ceintures ne se sont 
pas détachées.

• AVERTISSEMENT : En cas d’urgence, il est important de détacher rapidement la 
boucle pour libérer l’enfant. La boucle est donc facile à ouvrir et ne doit pas être 
recouverte. Apprendre à l’enfant à ne pas jouer avec la boucle.

• AVERTISSEMENT : Ne pas placer de tissus (une serviette ou un oreiller par exemple) 
sous le siège-auto, entre le siège et le siège-auto, puisqu’en cas d’accident, cela 
pourrait compromettre la sécurité du produit.

• AVERTISSEMENT : En hiver, veiller à ne pas installer l’enfant dans le siègeauto avec 
des vêtements trop volumineux. Des vêtements surdimensionnés peuvent entraîner 
un mauvais réglage des bretelles. En cas d’accident, les bretelles pourraient ne 
pas retenir correctement l’enfant. Si nécessaire, chauffer l’habitacle ou utiliser une 
couverture, à placer sur le harnais, pour réchauffer l’enfant.

• En cas d’exposition à des températures élevées, les éléments métalliques et en 
plastique pourraient être chauds au toucher. Il est donc recommandé de couvrir le 
siège-auto lorsque la voiture est garée au soleil.

• AVERTISSEMENT : S’assurer d’immobiliser les objets mobiles, tels que les bagages 
ou les livres, à l’intérieur du véhicule. Ils pourraient causer des blessures en cas 
d’accident.

• AVERTISSEMENT : Ne pas déposer de bagages sur la plage arrière sans les fixer: en 
cas d’accident, ils pourraient provoquer de graves blessures aux passagers.

• AVERTISSEMENT: Avant l’emploi, s’assurer que tous les dispositifs de blocage ont 
été accrochés correctement.

• Ne pas utiliser de pièces de rechange ou accessoires qui n’ont pas été fournis ou 
approuvés par le fabricant, car cela pourrait compromettre la sécurité de l’article.

• Après un éventuel accident, le siège-auto pourrait perdre ses caractéristiques 
de sécurité à cause des dommages subis, même si ces derniers ne sont pas 
immédiatement visibles. Il est donc recommandé de le remplacer. Seul lefabricant 
peut garantir que le siège-auto est conforme aux exigences de sécurité, à condition 
qu’il s’agisse d’un modèle original.

• Ne modifiez pas le siège-auto, afin de ne pas compromettre la sécurité générale.
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• Il est recommandé de ne pas enlever les logos/étiquettes du siège-auto, afin
• AVERTISSEMENTS d’éviter d’endommager sa housse de revêtement.
• Utilisez le siège-auto même sur des trajets courts. C’est en effet durant ce type de 

déplacements que se produisent la plupart des accidents.
• Vérifiez, avant l’achat, que le siège-auto est compatible avec votre véhicule.
• En cas de longs voyages, il est conseillé de faire des pauses, de manière à ce que 

l’enfant puisse se détendre.
• Montrez le bon exemple et attachez toujours votre ceinture de sécurité.
• Recommandez à l’enfant de ne jamais jouer avec la boucle du harnais.

CEINTURE DE SÉCURITÉ
• AVERTISSEMENT: Utiliser uniquement les points d’ancrage mentionnés dans ce 

manuel.
• AVERTISSEMENT : S’assurer que le harnais du siège-auto est bien réglé par rapport 

à la taille de l’enfant. Le harnais doit être suffisamment serré : l’écart entre les 
bretelles et la poitrine de l’enfant ne doit pas dépasser l’épaisseur de deux doigts.

• Veillez à ce que la ceinture de sécurité abdominale soit positionnée. Veillez à ce que 
la ceinture de sécurité abdominale soit positionnée aussi bas que possible pour que 
le bassin de l’enfant soit bien maintenu en cas mouvements brusques

• AVERTISSEMENT: S’assurer que tous les passagers de la voiture utilisent leur 
ceinture de sécurité, tant pour se protéger que pour éviter de blesser l’enfant durant 
le voyage, en cas de freinages brusques ou accidents.

• AVERTISSEMENT: Il est interdit d’utiliser des points d’ancrage autres que ceux 
reportés dans ce manuel d’instructions et indiqués sur le système de retenue pour 
enfants.

• AVERTISSEMENT : Quand il est installé dans le siège-auto, l’enfant doit toujours être 
fixé, même pour de courts trajets. 

EXPOSITION À LA LUMIÈRE DU SOLEIL / JOURS CHAUDS
• AVERTISSEMENT : Ne JAMAIS laisser l’enfant installé dans le siège-auto quand le 

véhicule est garé, en particulier s’il est exposé à la lumière directe du soleil ou par 
une journée chaude.

• AVERTISSEMENT : Ne JAMAIS laisser le siège-auto exposé au soleil pendant des 
heures, dans la mesure où il pourrait être dangereux pour votre enfant. Les pièces en 
métal et en plastique peuvent devenir brûlantes. Le tissu peut se décolorer. Couvrir 
le siège-auto avec une serviette si le véhicule est garé au soleil.
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SIÈGE-AUTO D’OCCASION OU SIÈGES-AUTO ENDOMMAGÉS
• AVERTISSEMENT : Ne JAMAIS acheter un siège-auto d’occasion qui a déjà été 

utilisé. Il peut présenter des dégâts ou des brèches internes qui ne sont pas visibles.
• IMPORTANT : La garantie du fabricant s’applique exclusivement à la première 

utilisation du produit et ne concerne que le premier propriétaire.
• AVERTISSEMENT : Il est nécessaire de remplacer les ceintures de sécurité du 

véhicule si elles sont endommagées ou usées pendant l’utilisation.
• AVERTISSEMENT : Il est nécessaire de remplacer le siège-auto s’il a subi un choc 

violent, un accident pouvant avoir provoqué une brèche interne non visible ou en 
cas d’usure.

• La société FOPPAPEDRETTI décline toute responsabilité en cas d’utilisation 
inadaptée du produit et pour tout usage non conforme de ces instructions.

AVERTISSEMENT IMPORTANT
De 40 cm a 105 cm (i-Size ISOFIX Universel)
• Ceci est un systeme de retenue avance “ i-Size” pour enfants. Homologue 

conformement au reglement n° 129/03, il est destine a etre utilise dans des 
vehicules sur des sieges “compatibles avec les systemes de retenue i-Size”, 
comme indique par le constructeur dans le manuel d’utilisation du vehicule. 
“Clock i-Size” peut etre installe sur tous les sieges-auto homologues i-Size et 
sur tous les sieges-auto homologues ISOFIX. En cas de doute, consulter le 
fabricant ou le revendeur du systeme de retenue pour enfants.

• De 40 cm a 105 cm, l’installation doit se faire sur des sieges equips du systeme 
Isofix et jambe de force.

De 100 cm a 150 cm (i-Size booster seat)
• Ceci est un systeme de retenue avance pour enfants classe rehausseur “i-Size”.
• Homologue conformement au reglement n° 129/03, il est destine a etre utilise 

dans des vehicules sur des sieges “compatibles avec les systemes de retenue 
i-Size”, comme indique par le constructeur dans le manuel d’utilisation du 
vehicule. “Clock i-Size” peut etre installe sur tous les sieges-auto homologues 
i-Size et sur tous les sieges-auto homologues UNIVERSEL a condition qu’il 
n’interfere pas avec les elements interieurs de la voiture. En cas de doute, 
consulter le fabricant ou le revendeur du systeme de retenue pour enfants.

• AVERTISSEMENT! NE PAS utiliser le jambe de force de 100 a 150 cm.
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• Si le vehicule n’est pas equipe d’un systeme de fixation Isofix, “Clock i-Size” 
(en configuration 100-150 cm) peut etre installe face a la route avec la ceinture 
de securite 3 points, conforme a la reglementation UN/ECE n° 16 ou a d’autres 
normes equivalentes.

• AVERTISSEMENT! Lors de l’utilisation de la ceinture a trois points du vehicule, 
s’assurer que la section abdominale repose correctement sur le bassin de 
l’enfant.

AVERTISSEMENTS



•  FRANÇAIS •

66

COMPOSANTS UTILISATION DU SIÈGE-AUTO
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1. Réducteur : 
a. de l’appuie-tête
b. de l’assise

2. Guide pour la ceinture pectorale 
3. Protections pectorales 
4. Ceinture de sécurité à 5 points 
5. Bouton dispositif central de réglage 

des bretelles 
6. Sangle de réglage des bretelles 
7. Levier de réglage de la hauteur de 

l’appuie-tête 
8. Tête 
9. Boucle 

10. Protection entrejambe 
11. Guide pour la ceinture abdominale 
12. Levier d’inclinaison de l’assise 
13. Levier de rotation du siège-auto 
14. Jambe de force 
15. Système de protection latérale 
16. Connecteur ISOFIX
17. Bouton de décrochage ISOFIX 
18. Bouton de réglage de la jambe de 

force 
19. Indicateur pour le bon réglage de la 

jambe de force 
20. Compartiment du mode d’emploi 
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COMPOSANTS UTILISATION DU SIÈGE-AUTO

LIMITATIONS ET CONDITIONS D’UTILISATION RELATIVES AU SIÈGE-AUTO

ATTENTION ! Respecter scrupuleusement les limitations suivantes:
• Ce siège-auto peut être installé dos à la route ou face à la route. Ce siège-auto peut 

être installé dos à la route lorsque l’enfant a une taille comprise entre 40 cm et 105 
cm. Ce siège-auto peut être installé face à la route à partir de 76 cm.

• IMPORTANT! Ne pas installer le siège-auto face à la route tant que l’enfant n’a pas 
atteint l’âge de 15 mois.

• ATTENTION! Désactiver l’airbag côté passa¬ger quand l’enfant se trouve sur le 
siège avant dos à la route.

• Le siège-auto peut être utilisé sur tous les sièges des véhicules homologués i-Size 
(vérifier la notice d’utilisation du véhicule) et sur les sièges des véhicules indiqués 
dans la “Liste de compatibilité des véhicules” fournie avec le siègeauto.

• Le siège de la voiture doit être orienté dans le sens de la marche. Ne jamais utiliser 
ce siège-auto sur des sièges orientés latéralement ou dos à la route.

Il ne peut être installé que si les 
véhicules jugés adaptés sont 
équipés de ceintures de sécurité 
à 3 points, homologuées aux 
termes de la Réglementation 
ECE n°16 ou d’autres règles 
équivalentes.

SIÈGE-AUTO

Iturn i-Size 40 - 105 cm i-Size

i-Size

i-Size booster seat

ISOFIX + jambe de force
Cirection opposée 

au sens de la marche

Orientation dans 
le sens de la marche

Orientation dans 
le sens de la marche

Orientation dans 
le sens de la marche

Iturn i-Size 76 - 105 cm ISOFIX + jambe de force

Iturn i-Size 100 - 150 cm ISOFIX + Ceinture à 3 points

i-Size booster seatIturn i-Size 100 - 150 cm Ceinture à 3 points

GROUPE DIREZIONE MÉTHODE D�INSTALLATION TYPE
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LE SIÈGE-AUTO PEUT ÊTRE INSTALLÉ COMME INDIQUÉ SUR LA FIGURE :

 

!

!

!

� Orientation dans le sens de la marche OUI

OUI

NON

OUI

OUI

OUI

OUI

OUI

� Dans la direction opposée au sens de la marche

� Avec des ceintures de sécurité à 2 points 
L�utilisation de ceintures de sécurité à deux points
augmente significativement le risque de blessures
pour l�enfant en cas d�accident.

� Avec des ceintures de sécurité à 3 points 
La ceinture de sécurité doit être homologuée
conformément au règlement ECE R16 ou aux autres
normes équivalentes.

� Avec ISOFIX et jambe de force

� Sur le siège passager avant 
NE PAS UTILISER SUR LES SIÈGES PASSAGERS
ÉQUIPÉS D'AIRBAGS AVANT ACTIFS!
Le siège passager avant peut, ou non, être combiné
avec des systèmes ISOFIX, avec les mêmes
avertissements relatifs à ces systèmes (faire glisser
le siège vers l'arrière et consulter les instructions
du manuel d�utilisation du véhicule).

� Sur l�un des deux sièges latéraux arrière

� Sur le siège central arrière
Le siège-auto peut être utilisé sur le siège central
arrière s�il est doté d�une ceinture de sécurité à
trois points.

(Respectez scrupuleusement les réglementations en vigueur dans le pays de
résidence).

2

1
!

!
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UTILISATION DU RÉDUCTEUR 
Le réducteur d’assise est conçu pour l’utilisation avec des enfants, afin de leur garantir 
une stabilité et un confort supérieurs et de permettre une position plus couchée, 
évitant ainsi que leur tête ne tombe en avant.
Le réducteur complet doit être utilisé jusqu’à ce que l’enfant atteigne 87 cm (fig 1).

REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DEL POGGIATESTA E DELLE BRETELLE
RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE L’APPUIE-TÊTE ET DES BRETELLES
Un réglage correct de l’appuie-tête garantit une protection maximale à l’enfant installé 
dans le siège-auto.
De 40 a 105 cm: Lors de l’utilisation du harnais à 5 points, l’appuie-tête doit être réglé 
de sorte qu’il y ait un espace équivalent à 1 doigt (1 cm) entre les bretelles et la partie 
supérieure des épaules.
IMPORTANT : Desserrer les bretelles des épaules avant de procéder au réglage de 
l’appuie-tête. Le réglage des bretelles dans une position inférieure ou supérieure par 
rapport aux épaules de l’enfant peut compromettre sa sécurité.

De 100 a 150 cm: Lors de l’utilisation de la ceinture de sécurité à trois points du 
véhicule, l’appuie-tête doit être réglé de telle sorte qu’il y ait un espace équivalant à 
deux doigts entre l’appuie-tête et les épaules de l’enfant. Veiller à ce que la ceinture 
de sécurité pectorale, en passant par le « Passant pour la ceinture pectorale » sur le 
côté de l’appuie-tête, soit placée à la hauteur des épaules et non au niveau du cou de 
l’enfant.

NON � trop basses NON � trop hautes OUI � correct

Correct Trop
basses

Trop
hautes
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RÉGLAGE DES CEINTURES DE SÉCURITÉ, HARNAIS (De 40 cm a 105 cm / 76-
105cm) 
Pour desserrer le harnais: Appuyer sur le bouton de réglage et saisir simultanément les 
bretelles (ceintures pectorales) en bas, sous le rembourrage des protections pectorales 
et les tirer vers l’avant pour les desserrer (fig. 2A).
IMPORTANT : Ne pas tirer sur les bretelles en saisissant le rembourrage de protections
pectorales. 

Serrer le harnais: Tirez la sangle de réglage du harnais, de manière à le serrer 
correctement contre le corps de l’enfant (fig. 2B). Si le harnais est bien serré, l’espace
entre ce dernier et l’enfant ne doit pas dépasser l’épaisseur d’un doigt (1 cm).
☞ NOTE: Veillez à ce que le harnais soit correctement attaché en essayant de tirer les
bretelles vers le haut.
ATTENTION: Ne pas torsader et ne pas superposer les sangles du harnais. 

UTILISATION DE LA BOUCLE - (De 40 cm a 105 cm / 76-105cm) 
Pour accrocher la boucle: Faire correspondre les languettes de la boucle centrale 
(fig.3A, 3B et les insérer dans le logement de la boucle du harnais. Un « clic » confirmera 
le verrouillage (fig. 3C).
Pour détacher la boucle: Appuyer sur le bouton rouge pour retirer les languettes de 
la boucle centrale (fig. 3D, 3E). 

RÉGLAGE DE L’APPUIE-TÊTE
L’appuie-tête peut être réglé à hauteurs différentes (n. 12). Tirer l’anneau de la sangle 
de réglage et soulever ou baisser l’appuie-tête dans la bonne position (fig. 4).
Dans le groupe 40-105cm, le réglage de l’appuie-tête ajuste aussi la hauteur des 
bretelles.

INCLINER L’ASSISE
Le siège-auto peut être incliné dans 5 positions différentes (pos.1, 2, 3, 4, 5).
Pour régler l’inclinaison : Appuyer sur le levier de réglage situé sous la partie avant 
du siège où se trouve le siège-auto et, tout en le maintenant enfoncé, tirer ou pousser 
le siège vers l’avant ou l’arrière. Relâcher le levier dans la position désirée et s’assure
 que le siège est bien bloqué. Le dispositif émettra un « clic » quand le verrouillage est 
en place (fig. 5). 

(Fig. 5A) Dans le sens contraire à la marche (enfants d’une hauteur allant de 40 à 
105cm): le siège-auto peut être incliné dans 5 positions différentes;
(Fig. 5B) Dans le sens de la marche (enfants d’une hauteur allant de 76 à 105 cm): 
le siège-auto peut être incliné dans 5 positions différentes;
(Fig. 5C) Dans le sens de la marche (enfants d’une hauteur allant de 100 à 150 cm): 
le siège du siège auto ne peut être incliné que dans1 position. 
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EXTRAIRE LA JAMBE DE FORCE
Extraire la jambe de force de son logement, dans la partie inférieure du siège-auto. 
Lorsque la jambe de force est repliée de 90° (fig. 6A, 6B, 6C), il est possible de l’extraire 
vers l’extérieur jusqu’à ce qu’elle se bloque en position. L’indicateur rouge visible 
indique qu’elle est bien ouverte.
ATTENTION: Il n’est possible de tourner l’assise du siège-auto que lorsque le support 
de la jambe de force est étendu vers l’extérieur. 

REPLIER LA JAMBE DE FORCE
Tourner la jambe de force de 45°, pousser le support de la jambe de force vers la base, 
jusqu’en fin de course (fig. 7A, 7B) et replier la jambe de force vers l’intérieur, dans son 
logement (fig. 7C).

ROTATION DE L’ASSISE À 360° 
ATTENTION: Il n’est possible de tourner l’assise du siège-auto que lorsque le support 
de la jambe de force est étendu vers l’extérieur. 
La rotation à 360° simplifie l’orientation du siège-auto dans le sens de la marche ou 
dans la direction opposée, et facilite la phase d’installation ou de retrait de l’enfant du 
siège-auto. Appuyer sur le bouton de rotation  (fig. 8) et tourner l’assise vers la portière 
pour positionner facilement l’enfant dans le siège-auto. Pour installer l’enfant de façon 
sécurisée, voir la section « Réglage du harnais ». Tourner l’assise dans le sens de la 
marche ou dans la direction opposée, un déclic indiquera que l’assise est bien bloquée.

ORIENTATION DANS LA DIRECTION OPPOSÉE AU SENS DE LA MARCHE
(Enfants entre 40 et 105 cm, ISOFIX + jambe de force + harnais) 
ATTENTION! L’installation du siège-auto dos à la route est obligatoire tant que l’enfant 
n’a pas atteint l’âge de 15 mois. L’installation dans le sens opposé à celui de la marche 
reste la position la plus sûre, même une fois que cette limite est dépassée.
Par conséquent, il est conseillé d’utiliser le siège-auto tourné vers l’arrière le plus 
longtemps possible.

⚠ Ne pas installer le siège-auto sur le siège passager équipé d’airbags actifs: 
cela peut provoquer de GRAVES BLESSURES, VOIRE MÊME MORTELLES.

Si le véhicule n’est pas équipé de guides de fixation ISOFIX de série, introduire les 
guides fournis avec le siège-auto avec la fente tournée vers le haut, dans les deux 
points d’ancrage ISOFIX du véhicule (fig. 9).
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☞ CONSEIL : Les points d’ancrage ISOFIX sont situés entre le siège et le dossier du 
siège du véhicule.

Appuyez sur le bouton de rotation et positionnez le siège-auto dans la direction 
opposée au sens de la marche. Veillez à ce qu’il soit correctement bloqué (fig. 10A, 
10B).
ATTENTION: Avant de démarrer la voiture, faites pivoter le siège-auto dans les deux 
sens pour vérifier que le mécanisme de rotation est bloqué.

Pliez le support « jambe de force » jusqu’à ce qu’il se bloque dans la bonne position, 
voir paragraphe “Extraire la jambe de force”.
Appuyer en même temps sur les deux côtés du bouton de réglage/décrochage des 
connecteurs ISOFIX et étendre les connecteurs ISOFIX (fig. 11A). Répéter l’opération 
pour les deux connecteurs du siège-auto.
Insérez les deux connecteurs ISOFIX dans les guides appropriés, poussez pour fixer les 
deux connecteurs aux crochets ISOFIX du véhicule. Un « clic » indiquera qu’ils sont bien 
accrochés. Vérifiez que les indicateurs d’ancrage ISOFIX sont de couleur verte sur les 
deux côtés (fig. 11B, 11C).
 Pousser le siège-auto contre le siège du véhicule ; s’assurer que les deux connecteurs 
ISOFIX sont étendus dans la même position. Secouer le siège-auto pour s’assurer qu’il 
est correctement fixé et vérifier à nouveau que les boutons ISOFIX sont verts (fig. 12).
☞ REMARQUES : avant l’utilisation, vérifier que les connecteurs ISOFIX sont 
correctement accrochés des deux côtés : en tirant le siège-auto, ils ne doivent pas se 
décrocher.

RÉGLAGE DE LA JAMBE DE FORCE
Pliez le support « jambe de force » jusqu’à ce qu’il se bloque dans la bonne position.
Appuyez sur le bouton de réglage de la jambe de force et abaissezla pour qu’elle 
touche correctement le sol du véhicule, puis relâchez le bouton. Le dispositif de 
commande de réglage de la hauteur de la jambe doit passer du rouge au vert, ce qui 
indiquera que la jambe est correctement posée. 
Veillez à ce que la jambe de force soit correctement positionnée et réglée (fig. 13A, 
13B, 13C).
AVERTISSEMENT: Ne placez pas la jambe de force avant sur un compartiment de 
rangement présent sur le sol du véhicule. La jambe de force doit reposer sur une 
surface de sol du véhicule stable et sécurisée.
AVERTISSEMENT : S’assurer que le pied de support ne soulève pas le siège-auto du 
siège du véhicule.
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Appuyer sur le bouton de rotation et tourner l’assise vers la portière pour positionner 
facilement l’enfant dans le siège-auto (fig. 14).
Appuyer sur le bouton de réglage et saisir simultanément les bretelles (ceintures 
pectorales) en bas, sous le rembourrage des protections pectorales et les tirer vers 
l’avant pour les desserrer (fig. 15).
IMPORTANT: Ne pas tirer sur les bretelles en saisissant le rembourrage de protections 
pectorales.
Voir paragraphe “Réglage des ceintures de sécurité, harnais”.
Appuyer sur le bouton rouge sur la boucle centrale pour détacher les bretelles (fig. 16).
Positionner les bretelles sur les côtés du siège auto.
Installer l’enfant dans le siège-auto (fig. 17). Positionner les bretelles par-dessus les
épaules de l’enfant, réunir les deux languettes de la ceinture et les attacher à la boucle 
(fig. 18). 
IMPORTANT! Un bon réglage de l’appuietête assure une protection maximale à 
l’enfant dans le siège-auto.Lors de l’utilisation du harnais à 5 points, l’appuie-tête doit 
être réglé de telle sorte qu’il y ait un espace équivalant à un doigt (1 cm) entre les 
bretelles et la partie supérieure des épaules (fig. 19). 
IMPORTANT: desserrer les bretelles pour les épaules avant de procéder au réglage 
de l’appuie-tête.
Pour accrocher la boucle: voir paragraphe “Utilisation de la boucle”
Serrer le harnais: (fig. 20) voir paragraphe “Réglage des ceintures de sécurité, harnais”.

PRÉCAUTIONS POUR S’ASSURER D’AVOIR ATTACHÉ CORRECTEMENT LE 
HARNAIS DU SIÈGE-AUTO

Tourner l’assise dans la direction opposée, un déclic indiquera que l’assise est bien 
bloquée (fgi. 21).

� Les ceintures du harnais sont correctement réglées en 

fonction de la taille de l�enfant et qu�elles sont correctement 

tendues ;

� Les sangles pectorales sont réglées dans la bonne position ;

� Les ceintures du harnais ne sont pas torsadées ;

� Les languettes sont correctement accrochées à la boucle.

IMPORTANT

Pour la sécurité de l�enfant, toujours s�assurer que�
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ATTENTION: Avant de démarrer la voiture, veillez à ce que le siège-auto soit bloqué 
dans le sens de la marche ou dans la direction opposée, en essayant de faire pivoter le 
siège sans appuyer sur le bouton de déblocage de rotation.

INSTALLATION DANS LE SENS DE LA MARCHE 
(Enfants entre 76 et 105 cm, ISOFIX + jambe de force + harnais)
AVERTISSEMENT ! L’utilisation du siège-auto dans le sens opposé à celui de la marche 
est obligatoire pour les enfants jusqu’à 15 mois et 75 cm. L’installation dans le sens 
opposé à celui de la marche reste la position la plus sûre, même une fois que cette 
limite est dépassée. Par conséquent, il est conseillé d’utiliser le siège-auto tourné vers 
l’arrière le plus longtemps possible.
Si le véhicule n’est pas équipé de guides de fixation ISOFIX de série, introduire les 
guides fournis avec le siège-auto avec la fente tournée vers le haut, dans les deux 
points d’ancrage ISOFIX du véhicule (fig. 22).
☞ CONSEIL : Les points d’ancrage ISOFIX sont situés entre le siège et le dossier du 
siège du véhicule.
Appuyez sur le bouton de rotation et positionnez le siège-auto le sens de la marche. 
Veillez à ce qu’il soit correctement bloqué (fig. 23).
ATTENTION: Avant de démarrer la voiture, faites pivoter le siège-auto dans les deux 
sens pour vérifier que le mécanisme de rotation est bloqué.

Pliez le support « jambe de force » jusqu’à ce qu’il se bloque dans la bonne position, 
voir paragraphe “Extraire la jambe de force”.
Appuyer en même temps sur les deux côtés du bouton de réglage/décrochage des 
connecteurs ISOFIX et étendre les connecteurs ISOFIX (fig. 24A).
Répéter l’opération pour les deux connecteurs du siège-auto.
Insérez les deux connecteurs ISOFIX dans les guides appropriés, poussez pour fixer les 
deux connecteurs aux crochets ISOFIX du véhicule. Un « clic » indiquera qu’ils sont bien 
accrochés. Vérifiez que les indicateurs d’ancrage ISOFIX sont de couleur verte sur les 
deux côtés (fig. 24B, 24C).
Pousser le siège-auto contre le siège du véhicule ; s’assurer que les deux connecteurs 
ISOFIX sont étendus dans la même position. Secouer le siège-auto pour s’assurer qu’il 
est correctement fixé et vérifier à nouveau que les boutons ISOFIX sont verts (fig. 24C).
☞ REMARQUES : avant l’utilisation, vérifier que les connecteurs ISOFIX sont 
correctement accrochés des deux côtés : en tirant le siège-auto, ils ne doivent pas se 
décrocher.
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RÉGLAGE DE LA JAMBE DE FORCE
Pliez le support « jambe de force » jusqu’à ce qu’il se bloque dans la bonne position (8).
Appuyez sur le bouton de réglage de la jambe de force et abaissezla pour qu’elle 
touche correctement le sol du véhicule, puis relâchez le bouton (25A). Le dispositif de 
commande de réglage de la hauteur de la jambe doit passer du rouge au vert (25B), ce 
qui indiquera que la jambe est correctement posée. 
Veillez à ce que la jambe de force soit correctement positionnée et réglée (fig. 25A, 
25B, 25C).
AVERTISSEMENT: Ne placez pas la jambe de force avant sur un compartiment de 
rangement présent sur le sol du véhicule. La jambe de force doit reposer sur une 
surface de sol du véhicule stable et sécurisée.
AVERTISSEMENT : S’assurer que le pied de support ne soulève pas le siège-auto du 
siège du véhicule.

Appuyer sur le bouton de rotation et tourner l’assise vers la portière pour positionner 
facilement l’enfant dans le siège-auto (fig. 26).
Appuyer sur le bouton de réglage et saisir simultanément les bretelles (ceintures 
pectorales) en bas, sous le rembourrage des protections pectorales et les tirer vers 
l’avant pour les desserrer (fig. 27).
IMPORTANT: Ne pas tirer sur les bretelles en saisissant le rembourrage de protections 
pectorales.
Voir paragraphe “Réglage des ceintures de sécurité, harnais”.
Appuyer sur le bouton rouge sur la boucle centrale pour détacher les bretelles (fig. 
28A).
Positionner les bretelles sur les côtés du siège auto.
Installer l’enfant dans le siège-auto (fig. 28B). Positionner les bretelles par-dessus les 
épaules de l’enfant, réunir les deux languettes de la ceinture et les attacher à la boucle 
(fig. 29). 
IMPORTANT! Un bon réglage de l’appuietête assure une protection maximale à 
l’enfant dans le siège-auto.Lors de l’utilisation du harnais à 5 points, l’appuie-tête doit 
être réglé de telle sorte qu’il y ait un espace équivalant à un doigt (1 cm) entre les 
bretelles et la partie supérieure des épaules (fig. 30). 
IMPORTANTE: desserrer les bretelles pour les épaules avant de procéder au réglage 
de l’appuie-tête.
Pour accrocher la boucle: voir paragraphe “Utilisation de la boucle”
Serrer le harnais: (fig. 31) voir paragraphe “Réglage des ceintures de sécurité, harnais”.
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PRÉCAUTIONS POUR S’ASSURER D’AVOIR ATTACHÉ CORRECTEMENT LE 
HARNAIS DU SIÈGE-AUTO

Tourner l’assise dans le sens de la marche, un déclic indiquera que l’assise est bien 
bloquée (fig. 32).
ATTENTION: Avant de démarrer la voiture, veillez à ce que le siège-auto soit bloqué 
dans le sens de la marche ou dans la direction opposée, en essayant de faire pivoter le 
siège sans appuyer sur le bouton de déblocage de rotation.

RETIRER LE SIÈGE-AUTO DU VÉHICULE / RETIRER DU SYSTÈME ISOFIX
Appuyer simultanément sur les boutons de décrochage ISOFIX et retirez les connecteurs 
ISOFIX (fig. 33). 
Retirer le siège-auto du véhicule. 
Appuyer sur le bouton (A) et soulever le pied de support (1) jusqu’au bout (fig. 34A, 
34B).
Replier le pied de support sous la base (fig. 35, 36)).

RETIRER LE HARNAIS (Rangement des ceintures de securite)
• (Fig. 37) - Relâcher complètement les bretelles, consulter le paragraphe “RÉGLAGE 

DES CEINTURES DE SÉCURITÉ, HARNAIS (De 76 cm a 105 cm)”.
• (Fig. 38) - Tirer la poignée située sur l’appuie-tête. En la maintenant dans cette 

position, soulever ou baisser l’appuie-tête et le régler en fonction de la taille de 
l’enfant. 

• (Fig. 39) Presser le bouton rouge sur la boucle centrale pour décrocher les bretelles. 
• Décrocher les boutons-pression situés sur les côtés de la housse du dossier.
• Soulever la housse de revêtement de l’assise puis le rembourrage interne en 

les extrayant du dispositif de réglage du harnais. Faire très attention et tirer 
délicatement. 

• Extraire le groupe de la boucle vers l’intérieur de la boutonnière de la housse et de 

� Les ceintures du harnais sont correctement réglées en 

fonction de la taille de l�enfant et qu�elles sont correctement 

tendues ;

� Les sangles pectorales sont réglées dans la bonne position ;

� Les ceintures du harnais ne sont pas torsadées ;

� Les languettes sont correctement accrochées à la boucle.

IMPORTANT

Pour la sécurité de l�enfant, toujours s�assurer que�
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la boutonnière du rembourrage. Ouvrir ensuite le couvercle du compartiment de 
rangement et y placer la boucle (fig. 40).

• Accrocher les pointes à la boucle et insérer la boucle dans le compartiment interne, 
refermer le compartiment (fig. 41, 42).

• Remettre correctement en place la housse de l’assise. 
• Repositionner le tissu sur le dossier et sur l’assise, accrocher les boutons-pression 

(fig. 43).

INSTALLATION DANS LE SENS DE LA MARCHE (Enfants entre 100 et 150 cm, 
Ceinture de sécurité à 3 points ou ISOFIX + ceinture de sécurité à 3 points)
Il est conseillé d’utiliser la ceinture à 5 points aussi longtemps que possible. Lorsque 
l’enfant grandit et atteint une hauteur de 100 cm, le siège-auto doit être transformé 
pour l’utilisation avec des enfants d’une hauteur comprise entre 100 et 150 cm. Dans 
cette configuration, il est impératif de retirer la ceinture à 5 points (harnais) fournie 
de série avec le siège-auto.  Voir paragraphe “RETIRER LE HARNAIS (Rangement des 
ceintures de securite)” et pousser le support de la jambe de force vers la base, voir 
paragraphe“Replier la jambe de force”
Il n’est adapté que pour être employé dans les véhicules équipés d’une ceinture 
de sécurité à 3 points, statique ou à enrouleur, homologuée aux termes de la 
Réglementation UN/ECE N° 16 ou d’autres normes équivalentes.

Mode A - INSTALLATION AVEC CEINTURE DE SÉCURITÉ À 3 POINTS ASSOCIÉE 
AUX CONNECTEURS ISOFIX
Si le véhicule n’est pas équipé de guides de fixation ISOFIX de série, introduire les 
guides fournis avec le siège-auto avec la fente tournée vers le haut, dans les deux 
points d’ancrage ISOFIX du véhicule. (fig. 44). 
☞ CONSEIL : Les points d’ancrage ISOFIX sont situés entre le siège et le dossier du 
siège du véhicule. 

Appuyer en même temps sur les deux côtés du bouton de réglage/décrochage des 
connecteurs ISOFIX et étendre les connecteurs ISOFIX (fig. 45). 
Repérer les systèmes d’accrochage ISOFIX fournis de série dans le véhicule.
Appuyer en même temps sur les deux côtés du bouton de réglage/décrochage des 
connecteurs ISOFIX et étendre les connecteurs ISOFIX (fig. 46). Situé sur les deux 
étriers, l’indicateur deviendra vert, signalant ainsi que le produit est accroché (fig. 47).
Secouer le siège-auto pour s’assurer qu’il est correctement fixé. Scuotere il seggiolino 
auto per accertarsi che sia correttamente agganciato.
Pousser le siège-auto contre le siège du véhicule; s’assurer que les deux connecteurs 
ISOFIX sont étendus dans la même position. Il ne doit y avoir aucun espace entre le 
dossier du siège de la voiture et le siège-auto (fig. 48). 
Faire passer la partie pectorale de la ceinture à 3 points derrière l’appuie-tête du 
siègeauto et à travers le passant de la ceinture pectorale vert (A) 3e, situé dans le bas 
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de l’appuie-tête, du côté de l’enrouleur (fig. 49). 
Installer l’enfant dans le siège-auto (fig. 50). Appuyer sur le bouton et soulever ou 
abaisser l’appuie-tête en le réglant en fonction de la taille de l’enfant (fig. 51). S’assurer 
que le siège-auto est bien bloqué dans la position choisie, (voir paragraphe “Régler 
l’appuie-tête”). 
Tirer la ceinture de sécurité à 3 points du véhicule et, en la faisant passer devant 
l’enfant, attacher la boucle de la ceinture de sécurité du véhicule et insérer ensuite la 
pointe dans la boucle (B). Un “click” confirmera le verrouillage (fig. 52).
ATTENTION ! La boucle de la ceinture de sécurité du véhicule ne doit pas être 
positionnée dans le passant inférieur de passage de la ceinture abdominale. Introduire 
la ceinture pectorale et la ceinture abdominale dans le passant inférieure, situé sur le 
côté, près de la boucle de fixation de la ceinture de sécurité du véhicule (C) (fig.52). 
Insérer la ceinture abdominale du côté opposé du siège-auto, dans le passant de 
ceinture abdominale (D) (fig. 52).
ATTENTION ! La ceinture abdominale doit passer le plus bas possible au-dessus du 
bassin de l’enfant. Introduire la ceinture pectorale dans la boucle du passant de la 
ceinture (A), en s’assurant qu’elle n’est pas torsadée.

☞ REMARQUE: Lors de l’utilisation de la ceinture de sécurité à trois points du véhicule, 
l’appuie-tête doit être réglé de telle sorte qu’il y ait un espace équivalant à deux doigts 
entre l’appuietête et les épaules de l’enfant. Veiller à ce que la ceinture de sécurité 
pectorale, en passant par le « Passant pour la ceinture pectorale » sur le côté de 
l’appuie-tête, soit placée à la hauteur des épaules et non au niveau du cou de l’enfant.

Tendre la ceinture comme l’indique la figure 53. S’assurer d’avoir positionné la ceinture 
abdominale le plus bas possible au niveau du bassin de l’enfant et de l’avoir insérée 
dans les guides de la ceinture abdominale de sécurité ainsi que d’avoir accroché 
correctement la boucle. La ceinture pectorale doit passer dans le guide ceinture 
pectorale.

Correct Trop
basses

Trop
hautes
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Mode B - INSTALLATION AVEC CEINTURE DE SÉCURITÉ À 3 POINTS.
Appuyer sur les boutons de décrochage ISOFIX et retirez les connecteurs ISOFIX 
(fig.54).
Positionnez le siège-auto sur le siège de la voiture.
Pousser le siège-auto contre le dossier du siège. Il ne doit y avoir aucun espace entre 
le dossier du siège de la voiture et le siège-auto (fig. 55).
Faire passer la partie pectorale de la ceinture à 3 points derrière l’appuie-tête du 
siègeauto et à travers le passant de la ceinture pectorale vert (A) 3e, situé dans le bas 
de l’appuie-tête, du côté de l’enrouleur (fig. 56). 
Installer l’enfant dans le siège-auto (fig. 57). Appuyer sur le bouton et soulever ou 
abaisser l’appuie-tête en le réglant en fonction de la taille de l’enfant (fig. 58). S’assurer 
que le siège-auto est bien bloqué dans la position choisie, (voir paragraphe “Régler 
l’appuie-tête”). 
Tirer la ceinture de sécurité à 3 points du véhicule et, en la faisant passer devant 
l’enfant, attacher la boucle de la ceinture de sécurité du véhicule et insérer ensuite la 
pointe dans la boucle (B). Un “click” confirmera le verrouillage (fig. 59).
ATTENTION ! La boucle de la ceinture de sécurité du véhicule ne doit pas être 
positionnée dans le passant inférieur de passage de la ceinture abdominale. Introduire 
la ceinture pectorale et la ceinture abdominale dans le passant inférieure, situé sur le 
côté, près de la boucle de fixation de la ceinture de sécurité du véhicule (C) (fig. 59).
Insérer la ceinture abdominale du côté opposé du siège-auto, dans le passant de 
ceinture abdominale (D) (fig. 59). 
ATTENTION ! La ceinture abdominale doit passer le plus bas possible au-dessus du 
bassin de l’enfant. Introduire la ceinture pectorale dans la boucle du passant de la 
ceinture (A), en s’assurant qu’elle n’est pas torsadée. 

☞ REMARQUE: Lors de l’utilisation de la ceinture de sécurité à trois points du véhicule, 
l’appuie-tête doit être réglé de telle sorte qu’il y ait un espace équivalant à deux doigts 
entre l’appuietête et les épaules de l’enfant. Veiller à ce que la ceinture de sécurité 
pectorale, en passant par le « Passant pour la ceinture pectorale » sur le côté de 
l’appuie-tête, soit placée à la hauteur des épaules et non au niveau du cou de l’enfant.

Correct Trop
basses

Trop
hautes
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Tendre la ceinture comme l’indique la figure 60. S’assurer d’avoir positionné la ceinture 
abdominale le plus bas possible au niveau du bassin de l’enfant et de l’avoir insérée 
dans les guides de la ceinture abdominale de sécurité ainsi que d’avoir accroché 
correctement la boucle. La ceinture pectorale doit passer dans le guide ceinture 
pectorale. 

INSTALLATION DU KID-PAD
Le KID PAD est un dispositif à installer TOUJOURS sur la ceinture de sécurité diagonale 
pour assurer une protection adéquate en cas de choc.
Placerla ceinture diagonale sous les deux Velcro du KID-PAD (fig. 61), refermer le 
KIDPAD sur lui-même (fig. 62) en veillant à ce que la partie façonnée soit positionnée 
entre le menton et la poitrine de l’enfant (fig. 63).
AVERTISSEMENT! Le KID PAD doit TOUJOURS être utilisé. 

RETIRER LA HOUSSE (fig. 64)
Desserrer le harnais et retirer le réducteur s’il est présent.
Soulever l’appuie-tête dans la position la plus haute.
Retirer, en extrayant avec soin le tissu de l’appuie tête.
Retirer, en extrayant avec soin le tissu de la structure en commençant par un côté,
faire attention pendant que le tissu est extrait du guide de passage de la ceinture 
abdominale.
Extraire la ceinture d’entrejambes de la housse et retirer le tissu.
Pour mettre en place la housse, effectuer la procédure dans l’ordre inverse.
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE
Il est conseillé de n’utiliser que des housses de revêtement originales, compte tenu 
qu’elles représentent des éléments fondamentaux pour le bon fonctionnement du 
dispositif. N’utilisez PAS le siège-auto sans sa housse de revêtement.

NETTOYAGE 
La housse de revêtement peut être retirée et lavée en machine, avec un nettoyant doux 
et en utilisant un programme pour vêtements délicats (30 °C). Suivez les instructions de 
lavage reportées sur l’étiquette. Les couleurs pourraient
s’estomper lors d’un lavage à des températures supérieures à 30° C. Ne pas centrifuger
ou placer dans un sèche-linge (car le tissu pourrait se détacher du rembourrage).

Les pièces en plastique peuvent être nettoyées avec de l’eau et du savon. N’utilisez 
pas de détergents agressifs (tels que des solvants).

Le harnais peut être retiré et lavé avec du savon et de l’eau tiède.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
IMPORTANT : la housse de revêtement est un élément fondamental pour la sécurité de 
l’enfant. N’utilisez jamais le siège-auto sans sa housse de revêtement et ne la remplacez 
en aucun cas avec d’autres produits non homologués, afin d’éviter de mettre en danger 
la sécurité de l’enfant ou de compromettre le bon fonctionnement du dispositif.

Instruction de lavage: 
Il est possible de retirer la housse de revêtement, de la laver à 30° C et de l’étendre
pour le séchage.

Lavage en 

machine à 

l'eau froide

Ne pas utiliser 

d�eau de Javel

Ne pas nettoyer 

à sec

Ne pas sécher 

dans le 

sèche-linge 

Ne pas repasser 
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GARANTIE CONVENTIONNELLE
Le contenu indiqué ci-dessous entrera en 
vigueur à partir du 01.01.2005 et substitue 
à tout titre et entièrement tout message 
antérieur concernant la garantie Foppa 
Pedretti S.p.A.

GARANTIE CONVENTIONNELLE

Foppa Pedretti S.p.A. ayant siège à Grumello 
del Monte (Italie) via Volta 11, garantit 
directement au consommateur ce produit, neuf 
de fabrication et sans défauts de matériaux, de 
projet et de fabrication et qu’il est conforme aux 
caractéristiques qu’elle déclare.
La présente garantie conventionnelle est 
valable dans tous les pays membres de l’union 
européenne, elle n’exclut ni ne limite les droits 
du consommateur conformément aux normes 
impératives en vigueur en ce qui concerne le 
vendeur du Produit.

Pour bénéficier de cette garantie 
conventionnelle, le Consommateur devra 
ramener le Produit défectueux au vendeur, en 
lui présentant la preuve de l’achat du produit sur 
lequel il résulte d’une façon lisible l’adresse du 
vendeur, la date de l’achat du produit, tampon et 
signature du vendeur et l’indication du produit 
même ou dans l’alternative, le ticket de caisse, 
non modifié sur lequel résultent clairement les 
mêmes informations.

La garantie conventionnelle a une validité de 
douze (12) mois à partir de la date de l’achat du 
produit. Pendant cette période Foppa Pedretti 
S.p.A. réparera ou substituera, selon son 
jugement, le produit défectueux. La garantie 
conventionnelle est accordée à l’acheteur final 
du produit (consommateur) et n’exclut ni ne 
limite les droits impératifs du consommateur 
même, comme prévus par la loi et/ou les droits 
que le consommateur peut vanter contre le 
vendeur/revendeur du produit.

EXCLUSIONS DE LA GARANTIE 
CONVENTIONNELLE.

La garantie conventionnelle exclut les dommages 
apportés au produit quand les causes sont les 
suivantes : usage non conforme aux dispositions 
contenues sur le feuillet d’instructions d’utilisation 
et montage, chocs et chutes, exposition 
du produit à l’humidité ou à des conditions 
thermiques ou ambiants extrêmes ou changement 
brusque de ces conditions, corrosions, oxydation, 
modifications ou réparations du produit non 
autorisées, réparations avec l’utilisation de pièces 
de rechange non autorisées, usage impropre, 
mauvais ou manque d’entretien, entretien 
impropre par rapport à ce qui est indiqué sur le 
feuillet d’instructions d’utilisation et montage, 
montage incorrect, accidents, action de nourriture 
ou de boisson, action de produits chimiques, 
causes de force majeure.

Dans tous les cas Foppa Pedretti S.p.A. 
décline toute responsabilité quant aux 
dommages aux personnes et aux choses 
divers au produit, quand ces dommages ont 
pour cause la négligence des dispositions, 
recommandations et avertissements contenus 
dans le manuel ou dans l’alternative sur le 
feuillet d’instructions utilisation et montage 
qui accompagne chaque Produit destiné au 
propriétaire utilisateur (comme par exemple 
dans le cas des lits d’enfant: “Surveillez 
constamment l’enfant. Contrôler que les draps 
et les couvertures ne couvrent pas la tête de 
l’enfant…”).

Foppa Pedretti S.p.A. décline en outre toute 
responsabilité quant aux dommages aux 
personnes et aux choses quand la rupture de 
ses produits est causée par la détérioration 
des composants du Produit sujets à l’usure. 
Sont considérés comme composants sujets 
à l’usure tous les composants en matière 
plastique.
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Advertencias

Componentes

Limitaciones y requisitos para el uso relativos al producto y al asiento del automóvil 

Uso del adaptador

Regulación de la altura del apoyacabezas y de los tirantes

Regulación de los cinturones de seguridad, arnés (desde 40 cm hasta

105 Cm /76-105cm)

Uso de la hebilla - (desde 40 cm hasta 105 cm / 76-105cm)

Regular el apoyacabezas

Reclinar el asiento

Extraer el pie de apoyo

Plegar el pie de apoyo

Rotación del asiento a 360°

Orientación en dirección opuesta al sentido de la marcha

(Niños entre 40 y 105 cm, ISOFIX + pie de apoyo + arnés)

Instalación en la dirección de la marcha

(Niños entre 76 y 105 cm, ISOFIX + pie de apoyo + arnés)

Retirada de la silla de coche del vehículo / desmontaje del sistema ISOFIX

Retirada del arnés (como guardar el arnes de seguridad)

Instalación en la dirección de la marcha (niños entre 100 y 150 cm,

Cinturón de seguridad de 3 puntos o ISOFIX + cinturón de seguridad de 3 puntos)

Instalación del KID PAD

Retirar el revestimiento

Limpieza y mantenimiento

Garantía convencional
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ATENCIÓN: 
• Antes de utilizar el dispositivo se recomienda una lectura atenta de las instrucciones 

de uso, a las que habrá que atenerse estrictamente para conseguir los máximos 
niveles de seguridad del producto.

• Conserve las instrucciones de uso con cuidado para futuras referencias. Las 
instrucciones de uso pueden guardarse en el correspondiente compartimiento de la 
silla de coche durante el periodo de uso.

• La inobservancia de las instrucciones de instalación de la silla de coche podría causar 
riesgos a su niño.

• No utilice la silla de coche en el asiento del copiloto si el airbag frontal está activado, 
ya que puede ser peligroso.Dicho riesgo no se aplica a los denominados airbags 
laterales.

• ¡ADVERTENCIA! Desactive el airbag del pasajero si el niño se encuentra en el 
asiento delantero en sentido contrario a la marcha.

• Esta silla de coche está homologada según el reglamento ECE R129/03 para el 
transporte de niños con una altura comprendida entre 40 y 150 cm, puede instalarse:
• En la dirección opuesta al sentido de la marcha (niños con una altura de 40 a 105 

cm), con anclaje ISOFIX + pie de apoyo
• En la dirección del sentido de la marcha (niños con una altura de 76 a 105 cm), con 

anclaje ISOFIX + pie de apoyo.
• En la dirección del sentido de la marcha (niños con altura de 100 a 150 cm), con 

anclaje ISOFIX + cinturón de seguridad de 3 puntos del vehículo o solo cinturón 
de 3 puntos del vehículo.

• ¡ADVERTENCIA! No instale la silla de auto en la dirección de marcha mientras el 
niño no haya cumplido los 15 meses de eda. La silla de auto puede instalarse en la 
dirección de marcha a partir de 76 cm.

• ADVERTENCIA: Este es un sistema avanzado de retención infantil “i-Size”. Está 
homologado, conforme a la normativa n.° 129, para ser utilizado en asientos de 
vehículos “compatibles con los sistemas i-Size”, según lo indica el fabricante del 
vehículo en el correspondiente manual de usuario. En caso de duda, consulta con el 
fabricante del sistema de retención o con el vendedor.

• ADVERTENCIA: Este es un sistema avanzado de retención infantil clasificado como 
elevador i-Size. Está homologado, conforme a la normativa n.° 129, para ser utilizado 
en asientos de vehículos “compatibles con los sistemas i-Size”, según lo indica el 
fabricante del vehículo en el manual de usuario. En caso de duda, consulta con el 
fabricante del sistema de retención o con el vendedor.

ADVERTENCIAS
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• ADVERTENCIA: NUNCA deje al niño sin vigilancia: usted es el responsable de su 
seguridad.

• ADVERTENCIA: La instalación debe ser realizada por una persona adulta.
• ADVERTENCIA: Es importante instalar correctamente la sillita de coche para 

garantizar la seguridad de su hijo. Una instalación incorrecta puede poner en peligro 
la seguridad del niño.

• ADVERTENCIA: Asegúrese siempre de que las personas que usen el producto, 
aunque sea de vez en cuando (por ejemplo los abuelos), hayan leído las instrucciones 
de uso o hayan recibido explicaciones sobre el montaje y el uso correctos del 
producto por parte de una persona que haya leído las instrucciones.

• ADVERTENCIA: Tenga siempre este manual a disposición, conservándolo junto al 
producto.

• ADVERTENCIA: Si tuviera dudas sobre la instalación y el uso correcto de la sillita, 
póngase en contacto con el fabricante del dispositivo de sujeción para niños. 

ANTES DE EMPEZAR
• ADVERTENCIA: No instale la sillita para coche en asientos dirigidos hacia la 

partetrasera del vehículo o en asientos orientados lateralmente.
• ADVERTENCIA: Antes de instalar la sillita, compruebe que el asiento del pasajero 

utilizado tenga el respaldo bloqueado en posición vertical.
• ADVERTENCIA: No use la sillita en casa como si fuera una silla normal. Ha sido 

diseñada para ser utilizada en el coche.
• ADVERTENCIA: Asegúrese de que los equipajes u otros objetos que potencialmente 

puedan producir contusiones o heridas al pasajero de la sillita de producirse impacto, 
estén bien fijados.

CUANDO UTILICE LA SILLITA
• ADVERTENCIA: Los elementos rígidos y las piezas de material plástico del 

dispositivo de sujeción para niños deben colocarse e instalarse de tal manera que, 
en condiciones de uso normal, no puedan bloquearse debajo de un asiento móvil o 
en la puerta del vehículo.

• ADVERTENCIA: Utilice el dispositivo de bloqueo de la apertura de las puertas desde 
el interior, si el vehículo dispone del mismo. Es ideal para impedir al niño abrir la 
puerta.

• ADVERTENCIA: Cuando realice un largo viaje, haga varias paradas para que el niño 
pueda relajarse y airearse.

• ADVERTENCIA: No deje al niño sin vigilancia en un dispositivo de sujeción para 
niños.
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• ADVERTENCIA: La sillita para coche siempre se debe fijar en el asiento del vehículo, 
aunque no se utilice.

• ADVERTENCIA: Después del montaje, asegúrese de que la sillita esté bien fijada en 
el asiento del coche y de que no oscile. Si el cinturón del vehículo se ha aflojado, 
vuelva a colocar e instalar la sillita.

• ADVERTENCIA: No utilice el dispositivo de sujeción para niños sin la funda.
• ADVERTENCIA: No sustituya la funda con una funda diferente a la aconsejada por 

el fabricante, ya que influye directamente en el funcionamiento del dispositivo de 
sujeción.

• IMPORTANTE: Durante largos viajes, realice pausas con intervalos de tiempo 
regulares y compruebe que la sillita esté instalada de manera correcta y que los 
cinturones no se hayan aflojado.

• ADVERTENCIA: En caso de emergencia, es importante desenganchar la hebilla 
rápidamente para dejar libre al niño. La hebilla es de apertura fácil y nunca debe 
taparse. Enseñe al niño que no debe jugar con la hebilla.

• ADVERTENCIA: No coloque debajo de la sillita, entre ella y el asiento, tejidos 
(por ejemplo una toalla o un cojín) ya que en caso de accidente podría influir en la 
seguridad del producto.

• ADVERTENCIA: En invierno, no ponga al niño en la sillita con ropa demasiado 
voluminosa. La ropa demasiado voluminosa puede influir en la regulación incorrecta 
del cinturón de seguridad. De producirse un accidente, el cinturón de seguridad 
podría no sujetar correctamente al niño.

• ADVERTENCIA: Los componentes metálicos y de plástico se sobrecalientan si se 
someten a temperaturas elevadas y, por tanto, se aconseja cubrir la silla de coche si 
se deja el coche aparcado al sol.

• ADVERTENCIA: Asegúrese de que los objetos móviles, como el equipaje o libros en 
el interior del vehículo, estén bien fijados. Pueden provocar lesiones y heridas si se 
produjera un accidente

• ADVERTENCIA: No coloque el equipaje en la bandeja trasera sin asegurarlo: en 
caso de accidente, podría causar graves daños a los pasajeros.

• ADVERTENCIA: Asegurase que todos los dispositivos de bloqueo estén 
correctamente enganchados antes del uso.

• ADVERTENCIA: No utilizar piezas de repuesto o accesorios no suministrados o 
aprobados por el fabricante, dado que podrían hacer que el producto sea poco seguro.

• Como consecuencia de un accidente, la silla podría dejar de cumplir con los requisitos 
de seguridad debido a los daños sufridos, aunque no sean inmediatamente visibles 
y, por tanto, se recomienda cambiarla. El fabricante es el único que puede garantizar 
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la conformidad con los requisitos de seguridad, siempre que se trate de un producto 
original.

• No manipule el producto para evitar que la seguridad general del dispositivo se 
pueda ver afectada.

• Se recomienda no quitar los logotipos/las etiquetas del producto para evitar que se 
dañe el revestimiento.

• Utilice la silla de coche incluso en caso de trayectos cortos, ya que es durante este 
tipo de viajes cuando se producen la mayoría de los accidentes.

• Antes de comprar el producto, compruebe que la silla sea compatible con su coche.
• Se aconseja hacer descansos durante los viajes largos para que el niño pueda 

descansar un poco.
• Dé un buen ejemplo en primera persona y póngase siempre el cinturón de seguridad.
• Pídale al niño que no juegue nunca con la hebilla del arnés.

CINTURÓN DE SEGURIDAD
• ADVERTENCIA: No use NUNCA puntos de anclaje diferentes de los descritos en 

las instrucciones.
• ADVERTENCIA: Asegúrese de que el arnés de la sillita para coche esté correctamente 

regulado para su hijo. El arnés debe estar bien ajustado: el espacio entre el cinturón 
y el pecho del niño no debe ser superior al grosor de dos dedos. El cinturón 
abdominal del arnés debe estar en la posición más baja posible para sujetar de 
manera adecuada la cadera del niño.

• ADVERTENCIA: Asegúrese de que todos los pasajeros se pongan los cinturones 
de seguridad; en caso de accidente, una persona sin cinturón de seguridad podría 
golpearse contra la sillita debido al impacto.

• ADVERTENCIA: No use un sistema de paso de cinturones diferente del indicado 
en el manual.

• ADVERTENCIA: El niño debe estar bien asegurado cuando se acomode en la sillita, 
aunque se trate de viajes cortos.

EXPOSICIÓN A LA LUZ SOLAR / DÍAS DE CALOR
• ADVERTENCIA: No deje NUNCA al niño en la sillita, mientras el coche esté aparcado, 

especialmente si está expuesto a la luz directa del sol o en un día de mucho calor.
• ADVERTENCIA: No deje NUNCA la sillita de coche bajo el sol durante horas, ya que 

esto podría ser peligroso para su hijo. Las partes de metal y las partes de plástico 
podrían calentarse. El tejido podría descolorarse. Cubra con una tela la sillita si el 
coche está aparcado a pleno sol.
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SILLITAS DE SEGUNDA MANO o SILLITAS ESTROPEADAS
• ADVERTENCIA: No compre NUNCA una sillita para el coche de segunda mano.

Podría tener daños o roturas por dentro que no se ven.
• IMPORTANTE: La garantía del fabricante está dirigida exclusivamente al primer 

usuario del producto y asociada al propietario de la primera adquisición.
• ADVERTENCIA: Su la sillita para coche o los cinturones de seguridad del vehículo 

presentan daños o señales de desgaste por el uso, deben ser sustituidos.
• ADVERTENCIA: Hay que sustituir la sillita para coche si ha sufrido un esfuerzo 

violento debido a un accidente que podría haber provocado una rotura interna 
imperceptible a la vista, o en caso de desgaste.

• La empresa FOPPAPEDRETTI declina toda responsabilidad por el uso indebido del 
producto y por cualquier uso diferente a estas instrucciones.

AVISO IMPORTANTE
Desde 40 cm hasta 105 cm (i-Size ISOFIX Universal)
• Este es un sistema avanzado de retencion infantil “i-Size”. Homologado 

conforme al reglamento N.° 129/03, para ser utilizado dentro de vehiculos en 
asientos “compatibles con los sistemas i-Size”, segun lo indique el fabricante 
del vehiculo en el manual del mismo. “Iturn i-Size” puede instalarse en todos 
los asientos del automovil homologados i-Size y en todos los asientos del 
automovil homologados ISOFIX. En caso de duda, consulta con el fabricante 
del sistema de retencion o con el vendedor.

• Desde 40 cm hasta 105 cm, la instalacion debe hacerse en asientos provistos de 
Sistema Isofix y pie de apoyo.

Desde 100 cm hasta 150 cm (i-Size booster seat)
• Este es un sistema avanzado de retencion infantil clasificado como elevador 

“i-Size”. Homologado conforme al reglamento N.° 129/03, para ser utilizado 
dentro de vehiculos en asientos “compatibles con los sistemas i-Size”, segun lo 
indique el fabricante del vehiculo en el manual del mismo. “Iturn i-Size” puede 
instalarse en todos los asientos del automovil homologados i-Size y en todos 
los asientos del automovil homologados UNIVERSAL, siempre que no interfiera 
con los elementos internos del automovil. En caso de duda, consulta con el 
fabricante del sistema de retencion o con el vendedor.

• !ADVERTENCIA! NO utilice el pie de apoyo desde los 100 hasta los 150 cm.
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• Si el automovil no incorpora el anclaje Isofix, “Iturn i-Size” (en la configuracion 
100-150 cm), puede instalarse en la direccion de marcha con el cinturon de 3 
puntos aprobado conforme al Reglamento UN/ECE N.° 16 o equivalente.

•  !ADVERTENCIA! Cuando utilice el cinturon de tres puntos del vehiculo, 
asegurese de que el segmento abdominal quede apoyado correctamente 
sobre la pelvis del nino.
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COMPONENTES USO DE LA SILLA DE COCHE

7
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81a
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6

14
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11

12
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1. Adaptador : 
a. Para apoyacabezas
b. Para asiento

2. Guía para el cinturón pectoral 
3. Protección del cinturón pectoral 
4. Cinturón de seguridad de 5 puntos 
5. Botón del dispositivo central para 

regular los tirantes 
6. Correa de regulación de los tirantes 
7. Palanca para la regulación de la altura 

del apoyacabezas 
8. Apoyacabezas 
9. Hebilla 

10. Protección inguinal
11. Guía para el cinturón abdominal 
12. Palanca para regular el asiento 
13. Palanca de rotación de asiento 
14. Pie de apoyo 
15. Sistema de protección lateral 
16. Conectores ISOFIX 
17. Botón de desenganche ISOFIX 
18. Botón para regular el pie de apoyo 
19. Indicador para la correcta regulación 

del pie de apoyo 
20. Compartimento de las instrucciones  

d’emploi 



•  ESPAÑOL •

91

COMPONENTES USO DE LA SILLA DE COCHE

LIMITACIONES Y REQUISITOS PARA EL USO RELATIVOS AL PRODUCTO Y AL 
ASIENTO DEL AUTOMÓVIL

¡ADVERTENCIA! Respetar estrictamente las siguientes limitaciones: 
• Esta silla de auto puede ser instalada tanto en el sentido de marcha del vehículo 

como en el sentido contrario.
• La silla de auto puede instalarse en posición contraria a la dirección de la marcha 

cuando la altura del niño está comprendida entre 40 cm y 105 cm.La silla de auto 
puede instalarse en la dirección de marcha a partir de 76 cm.

• ¡IMPORTANTE! No instale la silla de auto en la dirección de marcha mientras el niño 
no haya cumplido los 15 meses de edad.

• ¡ADVERTENCIA! Desactiva el airbag del pasajero si el niño se encuentra en el 
asiento delantero en sentido contrario a la marcha.

La silla de coche puede 
instalarse solo si los vehículos 
considerados idóneos están 
dotados de cinturones de 
seguridad de 3 puntos, 
homologados según el 
Reglamento UN/ECE n.º 16 u 
otras normativas equivalentes.

SILLA

DE COCHE

Iturn i-Size 40 - 105 cm i-Size

i-Size

i-Size booster seat

ISOFIX + pie de apoyo
Contrario a la 

dirección de marcha

Dirección de marcha

Dirección de marcha

Iturn i-Size 76 - 105 cm ISOFIX + pie de apoyo

Iturn i-Size 100 - 150 cm ISOFIX + Cinturón de 3 puntos

i-Size booster seatDirección de marchaIturn i-Size 100 - 150 cm Cinturón de 3 puntos

GRUPO ORIENTACIÓN MÉTODO DE INSTALACIÓN TYPE
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LA SILLA DE COCHE PUEDE INSTALARSE COMO SE MUESTRA EN LA 
FIGURA:

!

!

!

� Orientación en el sentido de la marcha SÍ

SÍ

NO

SÍ

SÍ

SÍ

SÍ

SÍ

� En sentido contrario a la dirección de marcha

� Con cinturones de seguridad de 2 puntos
El uso de cinturones de seguridad de dos puntos
aumenta considerablemente el riesgo de lesiones
para el niño en caso de accidente.

� Con cinturón de seguridad de 3 puntos
El cinturón de seguridad debe estar homologado
según el reglamento CEPE R 16 u otras normas
equivalentes.

� Con ISOFIX y pie de apoyo

� En el asiento del copiloto
¡NO UTILIZAR EN LOS ASIENTOS DOTADOS DE
AIRBAGS FRONTALES ACTIVADOS!
El asiento del copiloto puede combinarse o no con
los sistemas ISOFIX, teniendo en cuenta las mismas
advertencias para dichos sistemas (deslizar el
asiento hacia atrás y consultar las instrucciones del
manual de uso del vehículo).

� En uno de los asientos posteriores laterales 

� En el asiento posterior del centro
La silla puede utilizarse en el asiento posterior
central siempre que esté dotado de cinturón de
seguridad de tres puntos.

(Aténgase estrictamente a las normativas vigentes en el país de residencia).

2

1
!

!
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USO DEL ADAPTADOR 
El adaptador del asiento  está diseñado para su uso con niños, para proporcionarles 
un mayor confort y estabilidad y permitir una posición más reclinada, evitando que la 
cabeza caiga hacia delante. 
El adaptador completo debe utilizarse hasta que el niño alcance 87 cm (fig 1).

REGULACIÓN DE LA ALTURA DEL APOYACABEZAS Y DE LOS TIRANTES
La correcta regulación del apoyacabezas garantiza la máxima protección para el niño
sentado en la silla de coche.
Desde 40 hasta 105 cm: Cuando se utiliza el arnés de 5 puntos, el apoyacabezas debe
regularse de forma que entre los tirantes y la parte superior de los hombros haya un
espacio de 1 dedo (1 cm).
IMPORTANTE: Aflojar los tirantes para los hombros antes de regular el apoyacabezas.
Si los tirantes se regulan en una posición inferior o superior respecto a los hombros del
niño, se podría comprometer la seguridad del mismo.

Desde 100 hasta 150 cm: Cuando se utiliza el cinturón de seguridad de 3 puntos 
del vehículo, el apoyacabezas debe regularse de forma que haya un espacio de dos 
dedos entre el apoyacabezas y los hombros del niño. Asegurarse de que el cinturón 
de seguridad pectoral, al pasar por la “guía del cinturón pectoral” en el lateral del 
apoyacabezas, quede situado a la altura de los hombros y no del cuello del niño.

NO � Demasiado bajos NO � Demasiado altos SÍ � Correcto

Correcto Demasiado
bajos

Demasiado
altos

USO DE LA SILLA DE COCHEUSO DE LA SILLA DE COCHE
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REGULACIÓN DE LOS CINTURONES DE SEGURIDAD, ARNÉS (Desde 40 cm hasta 
105 cm /76-105cm) 
Cómo aflojar el arnés: Pulsar el botón de regulación y al mismo tiempo sujetar los 
tirantes (cinturones pectorales) por la parte inferior, debajo del acolchado de las 
protecciones pectorales, y tirar hacia delante para aflojarlos (fig.2A).
IMPORTANTE: no tire de los tirantes sujetando los acolchados de protección pectoral.
Apretar el arnés: Tire de la correa de regulación del arnés para tensarlo correctamente 
contra el cuerpo del niño. Si el arnés se tensa correctamente, el espacio que debe 
quedar entreeste y el niño ha de ser inferior al espesor de un dedo (1 cm) (fig. 2B).
☞ NOTA: Controle que la hebilla esté correctamente enganchada tirando de los 
tirantes y del cinturón abdominal.
ATENCIÓN: No retorcer ni sobreponer las correas del arnés.

USO DE LA HEBILLA - (Desde 40 cm hasta 105 cm / 76-105cm) 
Para enganchar la hebilla: Hacer corresponder las lengüetas de la hebilla central 
(fig.3A, 3B) e introducirlas en su cavidad correspondiente en el interior de la hebilla del 
arnés. Un “clic” indicará que se ha enganchado correctamente (fig. 3C).
Para desenganchar la hebilla: Pulsar el botón rojo para extraer las lengüetas de la 
hebilla central (fig. 3D, 3E). 

REGULAR EL APOYACABEZAS
Es posible regular el apoyacabezas a alturas diferentes (n.12). Tire del anillo de la correa 
de regulación y levante o baje el apoyacabezas hasta la posición correcta (fig. 4).
En el grupo 40-105cm, la regulación del apoyacabezas también regula la altura de los 
tirantes.

RECLINAR EL ASIENTO
El asiento de la silla de coche puede reclinarse en 5 posiciones distintas (pos. 1, 2, 3, 
4, 5). 
Para regular la inclinación: Presione la manija de regulación situada debajo de la parte 
frontal del asiento de la sillita y, manteniéndola presionada, tire o empuje el asiento 
hacia delante o hacia atrás. Suelte la manija en la posición deseada y asegúrese del 
bloqueo correcto del asiento; notará un “clic” cuando se enganche (fig. 5).

(Fig. 5A) En la dirección opuesta al sentido de la marcha (niños con una altura de 
40 a 105 cm): el asiento de la silla de coche puede reclinarse en 5 posiciones distintas;
(Fig. 5B) En la dirección del sentido de la marcha (niños con una altura de 76 a 
105cm): el asiento de la silla de coche puede reclinarse en 5 posiciones distintas;
(Fig. 5C) En la dirección del sentido de la marcha (niños con una altura de 100 a 150 
cm): el asiento de la silla de coche puede reclinarse solo en 1 posición. 
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EXTRAER EL PIE DE APOYO
Extraer el pie de apoyo de su sede, en la parte inferior de la silla de coche. Cuando 
el pie de apoyo se pliega 90° (fig. 6A, 6B, 6C), es posible extraerlo hacia fuera hasta 
que se bloquee en posición. El indicador rojo visible indica que la apertura es correcta.
ATENCIÓN: Se puede rotar el asiento de la silla de coche solo cuando el soporte del 
pie de apoyo está extendido hacia fuera.

PLEGAR EL PIE DE APOYO
Rotar el pie de apoyo 45°, empujar el soporte del pie de apoyo hacia la base, hasta el 
final de carrera (fig. 7A, 7B) y plegar el pie de apoyo hacia el interior en su sede (fig.7C).

ROTACIÓN DEL ASIENTO A 360°
ATENCIÓN: Se puede rotar el asiento de la silla de coche solo cuando el soporte del 
pie de apoyo está extendido hacia fuera. 
La rotación completa simplifica la colocación de la silla en el sentido de la marcha o en 
el sentido contrario al de la marcha y facilita la operación de colocar o quitar al niño 
de la silla de coche. Pulse el botón de rotación (fig. 8) y rote el asiento hacia la puerta 
del coche para colocar fácilmente al niño en la silla de coche. Para asegurar al niño, 
consulte el apartado “Regulación del arnés”. Gire el asiento en el sentido de la marcha 
o en el sentido opuesto a la dirección de la marcha, un clic indicará que el bloqueo del 
asiento se ha realizado correctamente.

ORIENTACIÓN EN DIRECCIÓN OPUESTA AL SENTIDO DE LA MARCHA
(Niños entre 40 y 105 cm, ISOFIX + pie de apoyo + arnés) 
¡ADVERTENCIA! La instalación en sentido contrario a la dirección de marcha es 
obligatoria hasta que el niño cumple los 15 meses de edad. La instalación en sentido 
contrario a la dirección de la marcha sigue siendo la más segura incluso pasado este 
límite. Por ello, se recomienda utilizar la silla de coche a contramarcha durante el mayor 
tiempo posible.

⚠ NO instalar la silla de coche en el asiento de copiloto con el airbag activado: 
esto podría causar LESIONES GRAVES, E INCLUSO LETALES..

Si su coche no dispone de serie de guías para los conectores ISOFIX, introducir las 
guías suministradas con la silla de coche con la cavidad orientada hacia arriba en los 
dos puntos de anclaje ISOFIX del vehículo (fig. 9). 

USO DE LA SILLA DE COCHEUSO DE LA SILLA DE COCHE
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☞ NOTA: los puntos de anclaje ISOFIX se encuentran entre la silla y el respaldo del 
asiento del vehículo.

Pulse el botón de rotación y coloque la silla en el sentido contrario al de la marcha. 
Asegúrese de que el bloqueo se ha realizado correctamente (fig. 10A, 10B).
ATENCIÓN: Antes de poner en movimiento el vehículo, gire la silla en ambas 
direcciones para comprobar que el mecanismo de rotación esté bloqueado.

Despliegue el soporte “pie de apoyo” hasta bloquearlo en posición, ver párrafo 
“Extraer el pie de apoyo”.
Pulsar a la vez ambos lados del botón de regulación/desenganche de los conectores 
ISOFIX y extender los conectores ISOFIX (fig. 11A). Repita la operación en ambos 
conectores de la silla de coche. 
Introduzca los dos conectores ISOFIX en las correspondientes guías y empuje para 
enganchar los dos conectores en los ganchos ISOFIX del vehículo. Un clic le indicará 
que el enganche se ha realizado correctamente. Compruebe que los indicadores de 
enganche ISOFIX estén de color verde a ambos lados (fig. 11B, 11C). Empujar la silla 
de coche contra el asiento, asegurarse de que los dos conectores ISOFIX se encuentren 
en la misma posición. Menear la silla de coche para asegurarse de que está firmemente 
enganchada y volver a comprobar que los botones de seguridad ISOFIX estén de color 
verde (fig. 12).
☞ NOTAS: antes de usar, compruebe que los conectores ISOFIX estén correctamente 
enganchados en ambos lados, al tirar de la silla de coche no deben desprenderse.

REGULACIÓN DEL PIE DE APOYO
Pulse el botón para regular el pie de apoyo, bájelo hasta que toque correctamente el 
suelo del vehículo y después suelte el botón. El dispositivo de control, regulación de la 
altura del pie de apoyo, debe pasar de rojo a verde; esto le indicará que el apoyo del 
pie se ha realizado correctamente. 
Compruebe que el pie de apoyo esté colocado y regulado correctamente (fig. 13A, 
13B, 13C).
ADVERTENCIA: No coloque el pie de apoyo anterior encima del compartimento 
portaobjetos que hay en el suelo del vehículo. El pie de apoyo se debe apoyar en una 
superficie estable y segura del suelo del vehículo.
ADVERTENCIA: Compruebe que el pie de apoyo no eleve la silla de coche del asiento 
del vehículo.
Pulse el botón de rotación y rote el asiento hacia la puerta del coche para colocar 
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fácilmente al niño en la silla de coche (fig. 14).
Pulsar el botón de regulación y al mismo tiempo sujetar los tirantes (cinturones 
pectorales) por la parte inferior, debajo del acolchado de las protecciones pectorales, 
y tirar hacia delante para aflojarlos (fig. 15).
IMPORTANTE: no tire de los tirantes sujetando los acolchados de protección pectoral.
Ver párrafo “Regulación de los cinturones de seguridad, arnés”.
Pulsar el botón rojo de la hebilla central para desenganchar los tirantes (fig. 16).
Colocar los tirantes a los lados de la silla de coche.
Colocar al niño en la silla de coche (fig. 17). Colocar los tirantes sobre los hombros del 
niño, unir las dos lengüetas del cinturón y engancharlas a la hebilla (fig. 18). 
IMPORTANTE! La correcta regulación del apoyacabezas garantiza la máxima protección 
para el niño sentado en la silla de coche. Cuando se utilice el arnés de 5 puntos, el 
apoyacabezas debe regularse de forma que entre los tirantes y la parte superior de los 
hombros haya un espacio de 1 dedo (1 cm) fig. 19. 
IMPORTANTE: Aflojar los tirantes para los hombros antes de regular el apoyacabezas.
Para enganchar la hebilla: Ver párrafo “Uso de la hebilla”.
Apretar el arnés (fg. 20): Ver párrafo “Regulación de los cinturones de seguridad, arnés”.

PRECAUCIONES PARA ASEGURARSE DE HABER ABROCHADO CORRECTAMENTE 
EL ARNÉS DE LA SILLA DE COCHE

Gire el asiento en el sentido opuesto a la dirección de la marcha, un clic indicará que el 
bloqueo del asiento se ha realizado correctamente (fig. 21).
ATENCIÓN: Antes de iniciar el viaje, asegúrese de que la silla esté bloqueada en el 
sentido de la marcha o en sentido contrario al de la marcha intentando girar la silla sin 
pulsar el botón de desbloqueo de la rotación.

� Los cinturones del arnés estén correctamente tensados y 

regulados en función de la estatura del niño;

� Las correas pectorales estén reguladas en su posición 

correcta;

� Los cinturones del arnés no estén retorcidos;

� Las lengüetas estén correctamente enganchadas a la hebilla.

IMPORTANTE

Por la seguridad del niño, asegurarse siempre de que...
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INSTALACIÓN EN LA DIRECCIÓN DE LA MARCHA 
(Niños entre 76 y 105 cm, ISOFIX + pie de apoyo + arnés)
¡ADVERTENCIA! El uso de la silla de coche en sentido contrario a la dirección de la 
marcha es obligatorio para niños de hasta 15 meses y 76 cm de altura. La instalación en 
sentido contrario a la dirección de la marcha sigue siendo la más segura incluso pasado 
este límite. Por ello, se recomienda utilizar la silla de coche a contramarcha durante el 
mayor tiempo posible.
Si su coche no dispone de serie de guías para los conectores ISOFIX, introducir las 
guías suministradas con la silla de coche con la cavidad orientada hacia arriba en los 
dos puntos de anclaje ISOFIX del vehículo (fig. 22).
☞ NOTA: los puntos de anclaje ISOFIX se encuentran entre la silla y el respaldo del 
asiento del vehículo. 

Pulse el botón de rotación (A) y coloque la silla en la dirección del sentido de la marcha. 
Asegúrese de que el bloqueo se ha realizado correctamente (fig. 23).
ATENCIÓN: Antes de poner en movimiento el vehículo, gire la silla en ambas 
direcciones para comprobar que el mecanismo de rotación esté bloqueado.

Despliegue el soporte “pie de apoyo” hasta bloquearlo en posición, ver párrafo 
“Extraer el pie de apoyo”.
Pulsar a la vez ambos lados del botón de regulación/desenganche de los conectores 
ISOFIX y extender los conectores ISOFIX. (fig. 24A).
Seguir el mismo procedimiento para enganchar los conectores ISOFIX.
Introduzca los dos conectores ISOFIX en las correspondientes guías y empuje para 
enganchar los dos conectores en los ganchos ISOFIX del vehículo. Un clic le indicará 
que el enganche se ha realizado correctamente. Compruebe que los indicadores de 
enganche ISOFIX estén de color verde a ambos lados (fig. 24B, 24C). Empujar la silla 
de coche contra el asiento, asegurarse de que los dos conectores ISOFIX se encuentren 
en la misma posición. Menear la silla de coche para asegurarse de que está firmemente 
enganchada y volver a comprobar que los botones de seguridad ISOFIX estén de color 
verde (fig. 24C).
☞ NOTAS: antes de usar, compruebe que los conectores ISOFIX estén correctamente 
enganchados en ambos lados, al tirar de la silla de coche no deben desprenderse.
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REGULACIÓN DEL PIE DE APOYO
Pulse el botón para regular el pie de apoyo, bájelo hasta que toque correctamente el 
suelo del vehículo y después suelte el botón (25A). El dispositivo de control, regulación 
de la altura del pie de apoyo, debe pasar de rojo a verde (25B); esto le indicará que 
el apoyo del pie se ha realizado correctamente. Compruebe que el pie de apoyo esté 
colocado y regulado correctamente (fig. 25A, 25B, 25C).
ADVERTENCIA: No coloque el pie de apoyo anterior encima del compartimento 
portaobjetos que hay en el suelo del vehículo. El pie de apoyo se debe apoyar en una 
superficie estable y segura del suelo del vehículo.
ADVERTENCIA: Compruebe que el pie de apoyo no eleve la silla de coche del asiento 
del vehículo.

Pulse el botón de rotación y rote el asiento hacia la puerta del coche para colocar 
fácilmente al niño en la silla de coche (fig. 26).
Pulsar el botón de regulación y al mismo tiempo sujetar los tirantes (cinturones 
pectorales) por la parte inferior, debajo del acolchado de las protecciones pectorales, 
y tirar hacia delante para aflojarlos (fig. 27).
IMPORTANTE: no tire de los tirantes sujetando los acolchados de protección pectoral.
Ver párrafo “Regulación de los cinturones de seguridad, arnés”.
Pulsar el botón rojo de la hebilla central para desenganchar los tirantes (fig. 28A).
Colocar los tirantes a los lados de la silla de coche.
Colocar al niño en la silla de coche (fig. 28B). Colocar los tirantes sobre los hombros del 
niño, unir las dos lengüetas del cinturón y engancharlas a la hebilla (fig. 29). 
IMPORTANTE! La correcta regulación del apoyacabezas garantiza la máxima protección 
para el niño sentado en la silla de coche. Cuando se utilice el arnés de 5 puntos, el 
apoyacabezas debe regularse de forma que entre los tirantes y la parte superior de los 
hombros haya un espacio de 1 dedo (1 cm) fig. 30. 
IMPORTANTE: Aflojar los tirantes para los hombros antes de regular el apoyacabezas.
Para enganchar la hebilla: Ver párrafo “Uso de la hebilla”.
Apretar el arnés (fig. 31): Ver párrafo “Regulación de los cinturones de seguridad, 
arnés”.
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PRECAUCIONES PARA ASEGURARSE DE HABER ABROCHADO CORRECTAMENTE 
EL ARNÉS DE LA SILLA DE COCHE

Gire el asiento en el sentido de la marcha, un clic indicará que el bloqueo del asiento 
se ha realizado correctamente (fig. 32).
ATENCIÓN: Antes de iniciar el viaje, asegúrese de que la silla esté bloqueada en el 
sentido de la marcha o en sentido contrario al de la marcha intentando girar la silla sin 
pulsar el botón de desbloqueo de la rotación.

RETIRADA DE LA SILLA DE COCHE DEL VEHÍCULO / DESMONTAJE DEL SISTEMA
ISOFIX
Al mismo tiempo pulsar los botones de desenganche ISOFIX y retirar los conectores 
ISOFIX (fig. 33). 
Retire la silla de coche del vehículo.
Pulse el botón (A) y levante el pie de apoyo hasta el final de la carrera (fig. 35, 36)B.
Vuelva a plegar el pie de apoyo bajo la base.

RETIRADA DEL ARNÉS (Como guardar el arnes de seguridad)
• (Fig37) - Afloje completamente los tirantes, consulte el apartado “REGULACIÓN DE 

LOS CINTURONES DE SEGURIDAD, ARNÉS (Desde 76 cm hasta 105 cm)”.
• (Fig. 38) - Tire del asa del apoyacabezas y, mientras la mantiene así, levante o baje el 

apoyacabezas ajustándolo en función de la estatura del niño. 
• (Fig. 39) Pulse el botón rojo de la hebilla central para desenganchar los tirantes. fig. 

27.Desenganche los botones automáticos a los lados de la tela del respaldo.
• Levante la tela de revestimiento del asiento, sáquela del dispositivo de regulación 

del arnés y levante el acolchado interior tirando de él hacia afuera del dispositivo de 
regulación del arnés. Tenga cuidado de tirar suavemente.

• Tire del grupo de la hebilla hacia el interior de la ranura de la tela y de la ranura del 
acolchado, abra el compartimento (fig. 40).

� Los cinturones del arnés estén correctamente tensados y 

regulados en función de la estatura del niño;

� Las correas pectorales estén reguladas en su posición 

correcta;

� Los cinturones del arnés no estén retorcidos;

� Las lengüetas estén correctamente enganchadas a la hebilla.

IMPORTANTE

Por la seguridad del niño, asegurarse siempre de que...
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• Enganchar las puntas a la hebilla, introducir la hebilla en el compartimento interno y 
volver a cerrarlo (fig. 41, 42).

• Vuelva a colocar correctamente el acolchado interno sobre el asiento. 
• Volver a colocar la tela en el respaldo y en el asiento y enganchar los botones 

automáticos (fig. 43).

INSTALACIÓN EN LA DIRECCIÓN DE LA MARCHA (Niños entre 100 y 150 cm, 
Cinturón de seguridad de 3 puntos o ISOFIX + cinturón de seguridad de 3 puntos)
Se aconseja usar el cinturón de 5 puntos durante el mayor tiempo posible. Cuando el 
niño crece y alcanza una altura de 100 cm, la silla de coche debe convertirse para su uso 
con niños de entre 100 y 150 cm de altura. En esta configuración, es necesario retirar el 
cinturón de 5 puntos (arnés) suministrado con la silla de coche.
Ver párrafo “RETIRADA DEL ARNÉS (Como guardar el arnes de seguridad)” y empujar 
el soporte del pie de apoyo hacia la base, ver párrafo “Plegar el pie de apoyo”.
Adecuado solo para su uso en vehículos equipados con cinturón de seguridad de 3 
puntos, estático o enrollable, homologado en virtud del Reglamento UN/ ECE n.° 16 u 
otros estándares equivalentes. 

Modo A - INSTALACIÓN CON CINTURÓN DE SEGURIDAD DE 3 PUNTOS EN 
COMBINACIÓN CON LOS CONECTORES ISOFIX
Si su coche no dispone de serie de guías para los conectores ISOFIX, introducir las 
guías suministradas con la silla de coche con la cavidad orientada hacia arriba en los 
dos puntos de anclaje ISOFIX del vehículo (fig 44). 
☞ NOTA: los puntos de anclaje ISOFIX se encuentran entre la silla y el respaldo del 
asiento del vehículo.

Pulsar a la vez ambos lados del botón de regulación/desenganche de los conectores 
ISOFIX y extender los conectores ISOFIX (fig. 45). 
Identificar los enganches ISOFIX suministrados con el vehículo. 
Alinee los conectores ISOFIX con los puntos de anclaje fijados en el asiento del vehículo 
y presione hasta escuchar un “clic” (fig. 46). El indicador presente en ambosenganches 
pasa al color verde para indicar que se ha realizado el acoplamiento (fig. 47).
Asegúrese de que ambos soportes estén correctamente fijados. Menear la silla de 
coche para asegurarse de que esté correctamente enganchada.
Empujar la silla de coche contra el asiento, asegurarse de que los dos conectores 
ISOFIX se encuentren en la misma posición. No debe quedar ningún hueco entre el 
respaldo del asiento del coche y la silla de coche (fig. 48). 
Pase la parte pectoral del cinturón de 3 puntos por detrás del apoyacabezas de la silla 
de coche y a través de la guía del cinturón pectoral verde (A), situada en la parte inferior 
del apoyacabezas, del lado del enrollador (fig. 49). 
Colocar al niño en la silla de coche (fig. 50). Pulsar el botón y levantar o bajar el 
apoyacabezas regulándolo en función de la estatura del niño (fig. 51). Asegurarse de 
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que quede bloqueado correctamente en la posición deseada, (cf. apdo. “Regular el 
apoyacabeza”). 
Tirar del cinturón de seguridad de 3 puntos del vehículo y, haciéndolo pasar por delante 
del niño, enganchar la hebilla del cinturón de seguridad del vehículo introduciendo la 
punta en la hebilla (B). Un “click” indicará que se ha enganchado correctamente (fig. 
52). 
¡ATENCIÓN! La hebilla del cinturón de seguridad del vehículo no debe colocarse en la 
guía inferior del paso del cinturón abdominal. 
Introducir el cinturón pectoral y el cinturón abdominal en la guía inferior del lado 
cercano a la hebilla de enganche del cinturón de seguridad del vehículo (C) (fig. 41). 
Introducir el cinturón abdominal del lado contrario de la silla de coche en la guía 
correspondiente (D) (fig. 52).
¡ATENCIÓN! El cinturón 41 debe pasar lo más bajo posible sobre la pelvis del niño.
Introducir el cinturón pectoral en la correspondiente guía (A), asegurándose de que no 
esté retorcido.

        

☞ NOTA: Cuando se utiliza el cinturón de seguridad de 3 puntos del vehículo, el 
apoyacabezas debe regularse de forma que haya un espacio de dos dedos entre el 
apoyacabezas y los hombros del niño. Asegurarse de que el cinturón de seguridad 
pectoral, al pasar por la “guía del cinturón pectoral” en el lateral del apoyacabezas, 
quede situado a la altura de los hombros y no del cuello del niño.

Tensar el cinturón como se indica en la figura 53. Asegurarse de haber colocado 
el cinturón abdominal lo más abajo posible, sobre la pelvis del niño, de haberlo 
introducido en las guías del cinturón de seguridad abdominal y de haber enganchado 
correctamente la hebilla. El cinturón pectoral debe pasar por su guía correspondiente. 

Modo B - INSTALACIÓN CON CINTURÓN DE SEGURIDAD DE 3 PUNTOS
Pulsar los botones de desenganche ISOFIX y retirar los conectores ISOFIX (fig. 54).
Coloque la silla infantil en el asiento del coche.
Empujar la silla de coche contra el respaldo del asiento. No debe quedar ningún hueco 
entre el respaldo del asiento del coche y la silla de coche (fig. 55).
Pase la parte pectoral del cinturón de 3 puntos por detrás del apoyacabezas de la silla 

Correcto Demasiado
bajos

Demasiado
altos
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de coche y a través de la guía del cinturón pectoral verde (A) e, situada en la parte 
inferior del apoyacabezas, del lado del enrollador (fig. 56). 
Colocar al niño en la silla de coche (fig. 57). Pulsar el botón y levantar o bajar el 
apoyacabezas regulándolo en función de la estatura del niño (fig. 58). Asegurarse de 
que quede bloqueado correctamente en la posición deseada, (cf. apdo. “Regular el 
apoyacabeza”). 
Tirar del cinturón de seguridad de 3 puntos del vehículo y, haciéndolo pasar por delante 
del niño, enganchar la hebilla del cinturón de seguridad del vehículo introduciendo la 
punta en la hebilla (B). Un “click” indicará que se ha enganchado correctamente (fig. 
59). 
¡ATENCIÓN! La hebilla del cinturón de seguridad del vehículo no debe colocarse en la
guía inferior del paso del cinturón abdominal.
Introducir el cinturón pectoral y el cinturón abdominal en la guía inferior del lado 
cercano a la hebilla de enganche del cinturón de seguridad del vehículo (C) (fig. 59). 
Introducir el cinturón abdominal del lado contrario de la silla de coche en la guía 
correspondiente (D) (fig. 59). 
¡ATENCIÓN! El cinturón abdominal debe pasar lo más bajo posible sobre la pelvis del 
niño.
Introducir el cinturón pectoral en la correspondiente guía (A), asegurándose de que no 
esté retorcido. 

☞ NOTA: Cuando se utiliza el cinturón de seguridad de 3 puntos del vehículo, el 
apoyacabezas debe regularse de forma que haya un espacio de dos dedos entre el 
apoyacabezas y los hombros del niño. Asegurarse de que el cinturón de seguridad 
pectoral, al pasar por la “guía del cinturón pectoral” en el lateral del apoyacabezas, 
quede situado a la altura de los hombros y no del cuello del niño.

Tensar el cinturón como se indica en la figura 60. Asegurarse de haber colocado 
el cinturón abdominal lo más abajo posible, sobre la pelvis del niño, de haberlo 
introducido en las guías del cinturón de seguridad abdominal y de haber enganchado 
correctamente la hebilla. El cinturón pectoral debe pasar por su guía correspondiente.

Correcto Demasiado
bajos

Demasiado
altos
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INSTALACIÓN DEL KID PAD
El KID PAD es un dispositivo que debe instalarse SIEMPRE en el cinturón de seguridad 
diagonal, para asegurar una buena protección en caso de impacto.
Coloque el cinturón diagonal debajo de las dos correas de velcro del KID-PAD (fig. 61), 
cerrar el KID-PAD sobre sí mismo (fig. 62) prestando atención de modo que la pieza 
circular quede situada entre la barbilla y el tórax del niño (fig. 63).
¡ADVERTENCIA! El KID PAD debe utilizarse SIEMPRE.

RETIRAR EL REVESTIMIENTO (fig. 64)
Aflojar el arnés y retirar el adaptador si estuviera presente.
Levantar el apoyacabezas hasta la posición más elevada.
Retirar sacando la tela con cuidado por el apoyacabezas.
Retirar sacando la tela con cuidado por la estructura empezando por un lado y prestar 
atención al sacar la tela por la guía del cinturón abdominal.
Sacar el cinturón separapiernas del revestimiento y retirar la tela.
Para volver a colocar el revestimiento, siga el procedimiento a la inversa.
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MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA 
Se recomienda utilizar solamente revestimientos originales, ya que se trata 
de componentes que son de fundamental importancia a efectos del correcto 
funcionamiento del dispositivo. No utilice la silla de coche sin el correspondiente 
revestimiento.

Limpieza 
El revestimiento puede quitarse y lavarse en la lavadora con un detergente delicado y 
utilizando un programa para prendas delicadas (30 °C). Siga las indicaciones de lavado 
especificadas en la correspondiente etiqueta. El revestimiento podría perder color si se 
lava a una temperatura superior a los 30°C. No lo centrifugue y lo meta en la secadora 
(ya que el tejido podría separarse del acolchado).

Las partes de plástico se pueden limpiar con agua y jabón. No utilice detergentes 
agresivos (como solventes).

El arnés puede extraerse y lavarse con jabón y agua templada.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA 
IMPORTANTE: el revestimiento es un elemento fundamental para la seguridad del 
niño. No utilice nunca la silla sin el revestimiento, ni lo sustituya bajo ningún concepto 
por otros productos no homologados, para evitar poner en riesgo la seguridad del niño 
o comprometer el correcto funcionamiento del dispositivo.

Instrucciones de lavado: 
El revestimiento se puede quitar, lavar a 30º y dejar secar extendido.

Lavar a máquina

agua fría

No usar 

blanqueador

No limpiar 

en seco

No plancharNo secar 

en secadora
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GARANTÍA CONVENCIONAL
El contenido indicado a continuación entra en 
vigencia a partir del 01.01.2005 y substituye 
bajo cualquier concepto y totalmente 
cualquier mensaje anterior con referencia a la 
garantía prestada por Foppa Pedretti S.p.A.

GARANTÍA CONVENCIONAL

Foppa Pedretti S.p.A. con sede en Grumello 
del Monte (Italia) Via Volta 11, garantiza 
directamente al Consumidor que este Producto, 
nuevo de fábrica, está exento de defectos en los 
materiales, en el proyecto y en la fabricación y 
que está fabricado conforme a las características 
declaradas por la misma.
La presente garantía convencional tiene 
validez en todos los Países Estados Miembros 
de la Unión Europea y no excluye ni limita los 
derechos del Consumidor según los efectos de 
las normas imperativas de ley con respecto al 
Vendedor del Producto.

Para hacer uso de la presente garantía 
convencional el Consumidor deberá entregar 
el producto defectuoso al Vendedor, 
presentándole la prueba de compra del Producto 
de la cual resulten de manera legible la dirección 
del Vendedor, la fecha de compra del Producto 
con el sello del Vendedor y la indicación 
del Producto mismo o, como alternativa, el 
recibo fiscal, no modificado, del cual resulten 
claramente las mismas informaciones.
La garantía convencional tiene validez por Doce 
(12) meses a partir de la fecha de compra del 
Producto. Durante este período Foppa Pedretti 
S.p.A. reparará o reemplazará, a su discreción, el 
Producto defectuoso.

La garantía convencional se concede al 
comprador final del Producto (Consumidor) y 
no excluye ni limita los derechos imperativos 
del Consumidor mismo, como resultan previstos 
por la ley y/o los derechos que el Consumidor 
puede exhibir contra el Vendedor/Revendedor 
del Producto.

EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA 
CONVENCIONAL.

La garantía convencional queda excluida 
por daños ocasionados al Producto debidos 
a las siguientes causas: uso no conforme a 
las disposiciones contenidas en la ficha de 
instrucciones para el uso y el montaje, choques 
y caídas, exposición del Producto a humedad o 
condiciones térmicas o ambientales extremas 
o a cambios repentinos de tales condiciones, 
corrosión, oxidación, modificaciones o 
reparaciones no autorizadas del Producto, 
reparaciones con uso de partes de repuesto 
no autorizadas, uso impropio, mal o inexistente 
mantenimiento, mantenimiento impropio 
con respecto a cuanto indicado en la ficha de 
instrucciones para el uso y el montaje, montaje 
incorrecto, accidentes, acciones de comidas o 
bebidas, acción de productos químicos, causas 
de fuerza mayor.

En cualquier caso Foppa Pedretti S.p.A. 
declina toda responsabilidad por daños a 
personas o a cosas, diversas del Producto, 
cuando tales daños sean causado por 
negligencia respecto a las disposiciones/
recomendaciones/advert encias contenidas 
en el manual o, como alternativa, en la “Ficha 
de instrucciones para el uso y el Montaje” 
que acompaña cada Producto destinado 
al propietario/usuario. (meramente como 
ejemplo, en el caso del Producto Camita: 
“Vigilar constantemente al bebé. Controlar que 
la sábana y la manta no cubran la cabeza del 
bebé…”).

Foppa Pedretti S.p.A. declina, además, toda 
responsabilidad por daños a persone o a cosas 
cuando la rotura de sus productos sea causada 
por el deterioro de los componentes del 
Producto, sujetos a desgaste. Se consideran 
componentes del Producto sujetos a desgaste 
todos los componentes de material plástico.
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Advertências

Componentes da cadeira auto

Limitações e requisitos de utilização relativos ao produto e ao banco do automóvel

Utilização do redutor

Regulação da altura do apoio da cabeça e das alças

Regulação dos cintos de segurança, arnês

(Dos 40 aos 105 cm / 76-105cm)

Utilização da fivela - (dos 40 aos 105 cm / 76-105cm)

Regular o apoio da cabeça

Reclinar o assento

Retirar o pé de apoio

Dobrar o pé de apoio

Rotação do assento a 360º

Orientação no sentido oposto ao da marcha

(Crianças entre 40 e 105 cm, ISOFIX + perna de apoio + arnês)

Instalação no sentido da marcha

(Crianças entre 76 e 105 cm, ISOFIX + perna de apoio + arnês) 

Remover a cadeira auto do veículo / remoção do sistema ISOFIX

Remover o arnês (guardar o arnês de segurança)

Instalação no sentido da marcha (crianças entre 100 e 150 cm, cinto de

segurança de 3 pontos ou ISOFIX + cinto de segurança de 3 pontos Modo A/B)

Instalação do KID PAD

Remover o revestimento

Manutenção e limpeza

Garantia convencional
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ATENÇÃO: 
• Antes da utilização recomenda-se uma leitura atenta das instruções de utilização, 

as quais devem ser escrupulosamente respeitadas para se ter os níveis máximos de 
segurança do produto.

• Conservar cuidadosamente as instruções de utilização para qualquer eventual 
referência futura. As presentes instruções de utilização podem ser conservadas 
no compartimento previsto para o efeito da cadeira auto durante o período de 
utilização.

• A não observância escrupulosa das instruções de instalação da cadeira auto poderá 
implicar riscos para a sua criança.

• Nunca deixar a criança sem vigilância dentro do automóvel. Não utilizar uma cadeira 
auto no assento da frente com airbags frontais ativos, porque pode ser perigoso.

• Esse risco não afeta os chamados airbags laterais.
• ATENÇÃO! Desative o airbag do passageiro quando a criança viajar no banco da 

frente, ao lado do condutor, no sentido inverso à marcha.
• Esta Cadeira Auto está homologada nos termos do regulamento ECE R129/03 para 

o transporte de crianças com altura compreendida entre os 40 cm e os 150 cm e 
pode ser instalada:
• No sentido oposto ao da marcha (crianças com altura compreendida entre 40 e 

105 cm), com sistema de fixação ISOFIX + perna de apoio.
• No sentido da marcha (crianças com altura compreendida entre 76 e 105 cm), 

com sistema de fixação ISOFIX + perna de apoio.
• No sentido da marcha (crianças com altura compreendida entre 100 e 150 cm), 

com sistema de fixação ISOFIX + cinto de segurança de 3 pontos do veículo ou 
apenas cinto de 3 pontos do veículo.

• ATENÇÃO: Não instale a cadeira auto no sentido da marcha enquanto a criança não 
tiver 15 meses. A Cadeira auto pode ser instalada no sentido da marcha, a partir dos 
76 cm de altura da criança.

• AVISO IMPORTANTE: Este produto é um avançado sistema de retenção i-Size para 
crianças. Está homologado nos termos do Regulamento N.º 129, para a utilização 
em bancos de veículos automóveis “compatíveis com os sistemas i-Size”, como 
indicado pelo fabricante do veículo no respetivo Manual. Em caso de dúvidas, 
consulte o fabricante do sistema de retenção para crianças, ou o revendedor.

• AVISO IMPORTANTE: Este produto é um sistema avançado de retenção para 
crianças, classificado como elevação i-Size. Está homologado nos termos do 
regulamento N.º 129, para a utilização dentro de veículos em bancos “compatíveis 
com os sistemas i-Size”, como indicado pelo fabricante do veículo no respetivo 

ADVERTÊNCIAS
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manual. Em caso de dúvidas, consulte o fabricante do sistema de retenção para 
crianças, ou o revendedor.

• ADVERTÊNCIA: NUNCA deixar a criança sem vigilância - a segurança da sua criança 
é sua responsabilidade.

• ADVERTÊNCIA: A instalação deve ser realizada por um adulto.
• ADVERTÊNCIA: É importante instalar corretamente a cadeira para automóvel 

para garantir a segurança da criança. Uma instalação errada pode comprometer a 
segurança da criança.

• ADVERTÊNCIA: Assegurar-se sempre que as pessoas que utilizam o produto, 
mesmo ocasionalmente (como por exemplo os avós), tenham lido as instruções de 
utilização ou que a elas tenha sido explicado a montagem e a utilização corretas do 
produto, por uma pessoa que tenha lido as instruções.

• ADVERTÊNCIA: manter sempre este manual à disposição, conservando-o junto ao 
produto.

• ADVERTÊNCIA: Em caso de dúvida acerca da instalação e correta utilização da 
cadeira, contactar o fabricante do dispositivo de retenção para crianças. 

ANTES DE COMEÇAR
• ADVERTÊNCIA: Não instalar a cadeira para automóvel em bancos virados para a 

parte traseira do veículo ou bancos orientados lateralmente.
• ADVERTÊNCIA: Antes de instalar a cadeira verificar que o banco de passageiro 

utilizado tenha o encosto bloqueado em posição vertical.
• ADVERTÊNCIA: Não utilizar a cadeira em casa. Foi projetado para ser utilizado em 

automóveis.
• ADVERTÊNCIA: Certificar-se que bagagens ou outros objetos potencialmente 

capazes de causar contusões ou feridas ao ocupante da cadeira em caso de colisão 
estejam bem fixos.

QUANDO UTILIZAR A CADEIRA
• ADVERTÊNCIA: Os elementos rígidos e as peças em material plástico do dispositivo 

de retenção para crianças devem ser posicionados e instalados de modo tal que, 
nas condições de normal utilização, não possam bloquear-se sob um banco móvel 
ou na porta do veículo.

• ADVERTÊNCIA: Se fornecido com o veículo, utilizar o dispositivo de bloqueio de 
abertura de portas a partir do interior. Isto para impedir a criança de abrir a porta.

• ADVERTÊNCIA: Fazer uma breve pausa durante uma longa viagem, de modo que a 
criança posso relaxar-se e apanhar um pouco de ar.

ADVERTÊNCIAS
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• ADVERTÊNCIA: Nunca deixar uma criança sem vigilância em um dispositivo de 
retenção para crianças.

• ADVERTÊNCIA: A cadeira para automóvel deve estar sempre fixada ao banco, 
mesmo se não estiver a ser utilizada.

• ADVERTÊNCIA: Após a montagem certificar-se que a cadeira esteja bem fixa ao 
banco e que não oscile. Se o cinto de segurança estiver frouxo, voltar a posicionar e 
instalar novamente a cadeira.

• ADVERTÊNCIA: Não utilizar o dispositivo de retenção para crianças sem o forro.
• ADVERTÊNCIA: Não substituir o forro por um forro diferente daquele aconselhado 

pelo fabricante, já que tem um impacto direto no funcionamento do dispositivo de 
retenção.

• IMPORTANTE: Durante longas viagens fazer paragens em intervalos regulares e 
verificar que a cadeira esteja corretamente instalada e que os cintos não se tenham 
afrouxado.

• ADVERTÊNCIA: Em caso de emergência é abrir o fecho rapidamente para libertar 
a criança. O fecho é por isso de fácil abertura e não deve estar coberto. Ensinar a 
criança a não brincar com o fecho.

• ADVERTÊNCIA: Não colocar debaixo da cadeira, entre o banco e a cadeira, tecidos 
(como por exemplo uma toalha ou uma almofada) já que em caso de acidente 
poderão alterar a segurança do produto.

• ADVERTÊNCIA: Durante o inverno prestar atenção a não posicionar a criança na 
cadeira usando roupas demasiado volumosas.

• ADVERTÊNCIA: Se sujeitos a temperaturas elevadas, os componentes metálicos e 
em plástico ficam quentes. Recomenda-se, portanto, cobrir a cadeira auto caso se 
deixe o carro estacionado ao sol.

• ADVERTÊNCIA: Certificar-se que os objetos móveis estejam imóveis, tais como 
bagagens ou livros no interior do veículo. Podem provocar lesões/feridas em caso 
de acidente.

• ADVERTÊNCIA: Não colocar bagagem na chapeleira sem a prender: em caso de 
acidente, pode causar sérios danos aos passageiros.

• ADVERTÊNCIA: Certificar-se que todos os dispositivos de bloqueio estão 
corretamente engatados antes da utilização.

• ADVERTÊNCIA: Não utilize peças sobressalentes ou acessórios não fornecidos ou 
aprovados pelo fabricante, pois podem tornar o produto pouco seguro.)

• Após um acidente, a cadeira auto poderá perder os requisitos de segurança em 
virtude dos danos sofridos, ainda que não sejam imediatamente visíveis.

• Recomenda-se, portanto, a sua substituição. Apenas o fabricante pode garantir a 
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conformidade da cadeira auto com os requisitos de segurança, desde que se trate 
de um produto original.

• Não alterar o produto, de forma a evitar comprometer a sua segurança geral.
• Recomenda-se não remover logótipos/etiquetas do produto, de forma a evitar 

danificar o seu revestimento.
• Utilizar a cadeira auto mesmo no caso de viagens breves, porque é exatamente 

nestes casos que se verifica a maior parte dos acidentes.
• Antes de proceder à compra, verificar se a cadeira auto é compatível com o seu 

automóvel.
• Durante as viagens longas é aconselhável fazer algumas pausas, para permitir à 

criança alguns momentos de relaxe.
• Dar o bom exemplo pessoalmente e usar sempre o cinto de segurança.
• Recomendar à criança para nunca brincar com a fivela do arnês.

CINTURÓN DE SEGURIDAD
• ADVERTENCIA: No use NUNCA puntos de anclaje diferentes de los descritos en 

las instrucciones.
• ADVERTENCIA: Asegúrese de que el arnés de la sillita para coche esté correctamente 

regulado para su hijo. El arnés debe estar bien ajustado: el espacio entre el cinturón 
y el pecho del niño no debe ser superior al grosor de dos dedos. El cinturón 
abdominal del arnés debe estar en la posición más baja posible para sujetar de 
manera adecuada la cadera del niño..

• ADVERTENCIA: Asegúrese de que todos los pasajeros se pongan los cinturones 
de seguridad; en caso de accidente, una persona sin cinturón de seguridad podría 
golpearse contra la sillita debido al impacto..

• ADVERTENCIA: No use un sistema de paso de cinturones diferente del indicado 
en el manual.

• ADVERTENCIA: El niño debe estar bien asegurado cuando se acomode en la sillita, 
aunque se trate de viajes cortos. 

EXPOSIÇÃO À LUZ SOLAR / DIAS QUENTES
• ADVERTÊNCIA: NUNCA deixar a criança sentada na cadeira enquanto o automóvel 

está estacionado, especialmente se exposta à luz direta do sol ou em um dia quente.
• ADVERTÊNCIA: NUNCA deixar a cadeira exposta ao sol por diversas horas, já 

que poderá ser perigoso para a criança porque as partes em metal e em plástico 
poderão escaldarse. O tecido poderá desbotoar-se. Cobrir a cadeira com uma tela 
se o carro estiver estacionado ao sol.
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CADEIRAS EM SEGUNDA MÃO ou CADEIRAS DANIFICADAS
• ADVERTÊNCIA: NUNCA comprar uma cadeira para automóvel em segunda mão. 

Poderá ter danos ou roturas internas não visíveis a olho nu.
• IMPORTANTE: A garantia do fabricante é exclusivamente para a primeira utilização 

do produto e está ligada ao proprietário da primeira compra.
• ADVERTÊNCIA: É necessário substituir a cadeira para automóvel e os cintos de 

segurança do veículo se danificados ou desgastados pela utilização.
• ADVERTÊNCIA: É necessário substituir a cadeira para automóvel caso tenha sofrido 

uma tensão violenta, em caso de acidente, que poderá ter provocado um rotura 
interna não visível a olho nu ou em caso de desgaste.

• A empresa FOPPAPEDRETTI declina qualquer responsabilidade pelo uso indevido 
do produto e por qualquer uso diferente destas instruções.

AVISO IMPORTANTE
Dos 40 aos 105 cm de altura (i-Size ISOFIX Universal)
• Este produto e um avancado sistema de retencao i-Size para criancas. E 

aprovado nos termos do regulamento No. 129/03 para a utilizacao em veiculos 
com bancos “compativeis com os sistemas i-Size”, conforme especificado pelo 
fabricante do veiculo no manual do automovel. “Iturn i-Size” pode ser instalada 
em todos os bancos do automovel aprovados i-Size e em todos os bancos do 
automovel aprovados ISOFIX. Em caso de duvidas, consulte o fabricante do 
sistema de retencao para criancas, ou o revendedor.

• Dos 40 aos 105 cm, a instalacao deve ser feita em bancos equipados com o 
Sistema Isofix e perna de apoio.

Dos 100 cm ate os 150 cm (i-Size booster seat)
• Este e um sistema avancado de retencao para criancas, classificado como 

assento elevatorio “i-Size”. E aprovado nos termos do regulamento No. 129/03 
para a utilizacao em veiculos com bancos “compativeis com os sistemas i-Size”, 
conforme especificado pelo fabricante do veiculo no manual do automovel. 
“Iturn i-Size” pode ser instalada em todos os bancos do automovel aprovados 
i-Size e em todos os bancos do automovel aprovados UNIVERSAL, desde que 
nao interfira com elementos internos do veiculo. Em caso de duvidas, consulte 
o fabricante do sistema de retencao para criancas, ou o revendedor.

• AVISOS! NÃO utilize o perna de apoio dos 100 aos 150 cm. 
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• Se no veículo não houver os pontos de ancoragem Isofix, “Iturn i-Size” (na 
configuração 100-150 cm) pode ser instalada no sentido da marcha, com o 
cinto de segurança de 3 pontos do veículo, aprovado conforme o regulamento 
UN/ECE No. 16 ou equivalente.

• AVISOS! Ao utilizar o cinto de 3 pontos do veiculo, certifique se de que a parte 
abdominal do cinto fica corretamente posicionada sobre a bacia da crianca.
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COMPONENTES DA CADEIRA AUTO UTILIZAÇÃO A BORDO DO VEÍCULO

7

15

18

20

19
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16

81a

2

3

4

5

6

14

13
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12

10

9

1b

1. Redutor : 
a. Do apoio da cabeça
b. Do assento

2. Guia de passagem do cinto peitoral 
3. Proteção do cinto peitoral 
4. Cinto de segurança de 5 pontos 
5. Botão de regulação das alças 
6. Correia de regulação das alças 
7. Alavanca para regulação da altura do 

apoio da cabeça 
8. Apoio da cabeça
9. Fivela
10. Proteção entrepernas 

11. Guia de passagem do cinto 
abdominal  

12. Alavanca para reclinar o assento
13. Alavanca de rotação do assento
14. Perna de apoio 
15. Sistema de proteção lateral 
16. Conector ISOFIX 
17. Botão de desengate ISOFIX 
18. Botão de regulação da perna de 

apoio 
19. Indicador de engate/desengate 

ISOFIX 
20. Compartimento das instruções 
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COMPONENTES DA CADEIRA AUTO UTILIZAÇÃO A BORDO DO VEÍCULO

LIMITAÇÕES E REQUISITOS DE UTILIZAÇÃO RELATIVOS AO PRODUTO E AO 
BANCO DO AUTOMÓVEL

ATENÇÃO! Respeite escrupulosamente as seguintes limitações:
• Esta Cadeira auto pode ser instalada em ambos os sentidos da marcha do veículo.
• A Cadeira auto pode ser instalada no sentido inverso à marcha durante o período 

em que a criança tiver entre 40 e 105 cm de altura.A Cadeira auto pode ser instalada 
no sentido da marcha, a partir dos 76 cm de altura da criança.

• IMPORTANTE! Não instale a cadeira auto no sentido da marcha enquanto a criança 
não tiver 15 meses.

• A Cadeira auto pode ser utilizada em todos os bancos de automóveis homologados 
com a norma i-Size (verifique o livro de instruções do veículo) e nos bancos dos 
automóveis pertencentes à “Lista de compatibilidade dos veículos” fornecida com 
a Cadeira auto.

• O banco do automóvel deve estar posicionado no sentido da marcha. Nunca instale 
esta Cadeira auto em bancos virados lateralmente ou posicionados no sentido 
inverso à marcha.

Só pode ser instalada se 
os veículos considerados 
adequados estiverem 
equipados com cintos de 
segurança de 3 pontos, 
homologados nos termos do 
Regulamento UN/ECE nº 16 ou 
de outras normas equivalentes.

CADEIRA
AUTO 

Iturn i-Size 40 - 105 cm i-Size

i-Size

i-Size booster seat

ISOFIX + perna de apoio
Sentido oposto 
ao da marcha

Sentido da marcha

Sentido da marcha

Iturn i-Size 76 - 105 cm ISOFIX + perna de apoio

Iturn i-Size 100 - 150 cm ISOFIX + Cinto de 3 pontos

i-Size booster seatSentido da marchaIturn i-Size 100 - 150 cm Cinto de 3 pontos

GRUPO ORIENTAÇÃO MÉTODO DE INSTALAÇÃO TIPO
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A CADEIRA AUTO PODE SER INSTALADA CONFORME INDICADO NA 
FIGURA:

 
!

!

!

� Orientação no sentido da marcha SIM

SIM

NÃO

SIM

SIM

SIM

SIM

SIM

� No sentido oposto ao da marcha

� Com cintos de segurança de 2 pontos
O uso de cintos de segurança de dois pontos
aumenta significativamente o risco de lesões para a
criança em caso de acidente.

� Com cintos de segurança de 3 pontos
O cinto de segurança deve estar homologado nos
termos do regulamento ECE R16 ou outras normas
equivalentes.

� Com ISOFIX e perna de apoio

� NÃO UTILIZAR EM ASSENTOS DE PASSAGEIROS
EQUIPADOS COM AIRBAGS À FRENTE ATIVOS!
O assento do passageiro da frente pode ser
combinado ou não com os sistemas ISOFIX, com as
mesmas advertências relativas a esses sistemas
(deslizar o assento para trás e consultar as
instruções contidas no manual de utilização
do veículo).

� Nos assentos laterais traseiros

� No assento central traseiro
A cadeira auto pode ser utilizada no assento traseir
central se estiver equipado com cinto de segurança
de três pontos.

(Respeitar escrupulosamente as normas em vigor no país de residência).

2

1
!

!
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UTILIZAÇÃO DO REDUTOR 
O redutor do assento foi concebido para ser utilizado com crianças, para garantir um 
maior conforto e estabilidade e permitir uma posição mais deitada, evitando que a 
cabeça caia para a frente.
O redutor completo deve ser utilizado até que a criança atinja os 87 cm (fig 1).

REGULAÇÃO DA ALTURA DO APOIO DA CABEÇA E DAS ALÇAS
A regulação correta do apoio da cabeça garante a máxima proteção da criança na 
cadeira auto.
Dos 40 aos 105 cm: Quando se utiliza o arnês de 5 pontos, o apoio da cabeça deve ser
regulado de forma a que entre as alças e a parte superior das costas exista um espaço 
igual a 1 dedo (1 cm).
IMPORTANTE: Soltar as alças para as costas antes de proceder à regulação do apoio
da cabeça. A regulação das alças numa posição inferior ou superior em relação às 
costas da criança pode comprometer a segurança da criança.

Dos 100 aos 150 cm: Quando se utiliza o cinto de segurança de 3 pontos do veículo, 
o apoio da cabeça deve ser regulado de forma a que exista um espaço de dois dedos 
entre o apoio da cabeça e as costas da criança. Certificar-se que o cinto de segurança 
peitoral, que passa no “guia de passagem do cinto peitoral” ao lado do apoio da 
cabeça, está posicionado à altura das costas e não do pescoço da criança.

NÃO � Demasiado em baixo NÃO � Demasiado em cima SIM � Correto

Correto Demasiado

em baixo

Demasiado

em cima

UTILIZAÇÃO A BORDO DO VEÍCULOUTILIZAÇÃO A BORDO DO VEÍCULO
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REGULAÇÃO DOS CINTOS DE SEGURANÇA, ARNÊS (Dos 40 aos 105 cm / 76-
105cm) 
Para afrouxar o arnês: Premir o botão de regulação e, simultaneamente, apertar as
alças (cintos peitorais) na parte inferior, sob os revestimentos das proteções peitorais e
puxá-las para a frente para afrouxá-las (fig. 2A).
IMPORTANTE: Não puxar as alças apertando os revestimentos de proteção peitoral.
Apertar o arnês: Puxar a correia de regulação do arnês de modo a esticá-la
corretamente contra o corpo da criança. A correia está corretamente esticada quando o
espaço entre o arnês e a criança não é superior à espessura de um dedo (1 cm) (fig. 2B).
☞ NOTA: Controlar que o fecho esteja corretamente fixado puxando os arneses e os
cintos abdominais.
ATENÇÃO: Não torcer nem sobrepor as correias do arnês. 

UTILIZAÇÃO DA FIVELA -  (Dos 40 aos 105 cm / 76-105cm)
Para engatar a fivela: Unir as linguetas da fivela central (fig. 3A, 3B) e inseri-las no 
alojamento previsto para o efeito dentro da fivela do arnês. Um clique indicará um 
engate correto (fig. 3C).
Para desengatar a fivela: Pressionar o botão vermelho para extrair as linguetas da 
fivela central (fig. 3D, 3E).

REGULAR O APOIO DA CABEÇA
O apoio da cabeça permite alturas de regulação diferentes (n. 12). Puxar o anel da 
correia de regulação e levantar ou baixar o apoio da cabeça na posição correta (fig. 4).
No Grupo 40-105cm, a regulação do apoio da cabeça regula também a altura das 
alças.

RECLINAR O ASSENTO
A cadeira auto pode ser reclinada em 5 posições diferentes (pos. 1, 2, 3, 4, 5). 
Para regular a inclinação: Pressionar o manipulo de regulação debaixo da parte frontal 
do assento da cadeira e, mantendo-o pressionado, puxar ou empurrar o assento para 
a frente ou para atrás. Soltar o manipulo na posição e certificar-se do correto bloqueio 
do assento; será ouvido um “clique” quando foi feita a fixação (fig. 5).

(Fig. 5A) No sentido oposto ao da marcha (crianças com altura compreendida entre 
40 e 105 cm): a cadeira auto pode ser reclinada em 5 posições diferentes;
(Fig. 5B) No sentido da marcha (crianças com altura compreendida entre 76 e 105 
cm): a cadeira auto pode ser reclinada em 5 posições diferentes;
(Fig. 5C) No sentido da marcha (crianças com altura compreendida entre 100 e 150 
cm): a cadeira auto só pode ser reclinada em 1 posição. 
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RETIRAR O PÉ DE APOIO
Retirar o pé de apoio do seu alojamento, na parte inferior da cadeira auto. Quando o 
pé de apoio estiver dobrado a 90° (fig. 6A, 6B, 6C) é possível retirá-lo para fora até ficar 
bloqueado na posição. O indicador vermelho visível indica que a abertura está correta.
ATENÇÃO: Só é possível rodar o assento da cadeira auto quando o suporte do pé de 
apoio estiver esticado para fora.

DOBRAR O PÉ DE APOIO
Rodar o pé de apoio a 45°, empurrar o suporte do pé de apoio na direção da base, 
até ao fim do curso (fig. 7A, 7B) e dobrar o pé de apoio para dentro do seu alojamento 
(fig. 7C).

ROTAÇÃO DO ASSENTO A 360° 
ATENÇÃO: Só é possível rodar o assento da cadeira auto quando o suporte do pé de 
apoio estiver esticado para fora. 
A rotação a 360 º simplifica a orientação do assento no sentido da marcha ou naquele 
oposto ao da marcha e facilita a operação de colocar ou retirar a criança da cadeira 
auto. Premir o botão de rotação (fig. 8) e rodar o assento no sentido da porta para 
colocar facilmente a criança na cadeira auto. Para prender a criança, ver a secção 
“Regulação do arnês”. Rodar o assento no sentido da marcha ou no sentido contrário 
à mesma, um clique indicará o bloqueio correto do assento.

ORIENTAÇÃO NO SENTIDO OPOSTO AO DA MARCHA
(Crianças entre 40 e 105 cm, ISOFIX + perna de apoio + arnês)
ATENÇÃO! A instalação no sentido inverso à marcha é obrigatória até a criança atingir 
os 15 meses de idade. A instalação no sentido contrário ao da marcha continua a ser a 
mais segura mesmo quando ultrapassado este limite, pelo que é aconselhável utilizar a 
cadeira auto virada para a retaguarda durante o maior tempo possível.

⚠ NÃO instalar a cadeira auto no assento do lado do passageiro com airbag 
ativo: tal pode provocar LESÕES GRAVES OU MESMO LETAIS.

Se o seu automóvel não dispuser de guias para conectores ISOFIX de série, inserir as 
guias fornecidas com a cadeira auto com a ranhura voltada para cima nos dois pontos 
de fixação ISOFIX da viatura (fig. 9).
☞ SUGESTÃO: Os pontos de fixação ISOFIX encontram-se entre o banco e encosto 
do assento do veículo.

UTILIZAÇÃO A BORDO DO VEÍCULOUTILIZAÇÃO A BORDO DO VEÍCULO



•  PORTUGUÊS •

120

Premir o botão de rotação e orientar a cadeira auto no sentido oposto ao da marcha. 
Certificar-se que a cadeira auto ficou bloqueada (fig. 10A, 10B).
ATENÇÃO: Antes de colocar em movimento o automóvel rodar a cadeira auto em 
ambas as direções para verificar que o mecanismo de rotação está bloqueado.

Dobrar o suporte “perna de apoio” até bloqueálo na sua posição, veja o parágrafo 
“Retirar o pé de apoio”.
Premir simultaneamente ambos os lados do botão de regulação/desengate dos 
conectores ISOFIX e esticar os conectores ISOFIX (fig. 11A). Repetir a operação em 
ambos os conectores da cadeira auto.
Inserir os dois conectores ISOFIX nas guias previstas para o efeito, empurrar para 
engatar os dois conectores nos ganchos ISOFIX do veículo. Um clique indicará um 
engate correto. Verificar se os indicadores de engate ISOFIX encontram-se na cor verde 
em ambos os lados (fig. 11B, 11C). Empurrar a cadeira auto na direção do assento, 
certificando-se que ambos os conectores ISOFIX estão esticados na mesma posição. 
Abanar a cadeira auto para certificarse que está corretamente engatada e verificar 
novamente que os botões de segurança ISOFIX encontram-se na cor verde (fig. 12).
☞ NOTAS: antes da utilização, certificar-se que os conectores ISOFIX estão 
corretamente engatados em ambos os lados. Puxando a cadeira auto não devem 
desengatar-se.

REGULAÇÃO DA PERNA DE APOIO
Dobrar o suporte “perna de apoio” até bloqueálo na sua posição.
Premir o botão de regulação da perna de apoio e baixá-la de modo a tocar corretamente 
no piso do veículo, soltar o botão. 
O dispositivo de controlo de regulação da perna de apoio, deve passar de vermelho 
para verde: isto indicará o apoio correto da perna. 
Verificar se a perna de apoio está posicionada e regulada corretamente (fig. 13A, 13B, 
13C).
ADVERTÊNCIA: Não colocar a perna de apoio traseira sobre um compartimento 
portaobjetos presente no piso do veículo. A perna de apoio deve ficar apoiada sobre 
uma superfície estável e segura do piso do veículo.
ADVERTÊNCIA: Assegure-se que a perna de apoio não fica mais alta do que a cadeira 
auto em relação ao assento do veículo.

Premir o botão de rotação e rodar o assento no sentido da porta para colocar facilmente 
a criança na cadeira auto (fig. 14).
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Premir o botão de regulação e, simultaneamente, apertar as alças (cintos peitorais) na 
parte inferior, sob os revestimentos das proteções peitorais e puxá-las para a frente 
para afrouxá-las (fig. 15).
IMPORTANTE: Não puxar as alças apertando os revestimentos de proteção peitoral. 
Veja o parágrafo “Regulação dos cintos de segurança, arnês”.
Premir o botão vermelho na fivela central para desengatar as alças (fig. 16). 
Posicionar as alças ao lado da cadeira auto.
Colocar a criança na cadeira auto (fig. 17). Posicionar as alças sobre as costas da 
criança, unir as duas linguetas do cinto e engatá-las na fivela (fig. 18). 
IMPORTANTE! A regulação correta do apoio da cabeça garante a máxima proteção da
criança na cadeira auto. Quando se utiliza o arnês de 5 pontos, o apoio da cabeça
deve ser regulado de forma a que entre as alças e a parte superior das costas exista um
espaço igual a 1 dedo (1 cm) fig. 19.
IMPORTANTE: Soltar as alças para as costas antes de proceder à regulação do apoio
da cabeça.

Para engatar a fivela: Veja o parágrafo “Utilização da fivela”
Apertar o arnês: (fig. 20) Veja o parágrafo “Regulação dos cintos de segurança, arnês”.

PRECAUÇÕES PARA CERTIFICAR-SE QUE APERTOU CORRETAMENTE O ARNÊS
DA CADEIRA AUTO

Rodar o assento no sentido contrário à mesma, um clique indicará o bloqueio correto 
do assento (fig. 21).
ATENÇÃO: Antes de iniciar a viagem, certificar-se que o assento está bloqueado no 
sentido da marcha ou naquele oposto ao da marcha experimentando rodar o banco 
sem premir o botão de desbloqueio da rotação.

� Os cintos do arnês estão corretamente regulados de acordo 

com a estatura da criança e estão corretamente esticados;

� As correias peitorais estão reguladas na posição correta;

� Os cintos do arnês não estão torcidos;

� As linguetas estão corretamente engatadas na fivela.

IMPORTANTE

Para a segurança da criança, certificar-se sempre que…
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INSTALAÇÃO NO SENTIDO DA MARCHA
(Crianças entre 76 e 105 cm, ISOFIX + perna de apoio + arnês) 
ADVERTÊNCIA! A utilização da cadeira auto no sentido contrário ao da marcha é 
obrigatória para uma criança até aos 15 meses de idade e 75 cm de altura. A instalação 
no sentido contrário ao da marcha continua a ser a mais segura mesmo quando 
ultrapassado este limite, pelo que é aconselhável utilizar a cadeira auto virada para a 
retaguarda durante o maior tempo possível.
Se o seu automóvel não dispuser de guias para conectores ISOFIX de série, inserir as 
guias fornecidas com a cadeira auto com a ranhura voltada para cima nos dois pontos 
de fixação ISOFIX da viatura (fig. 22).
☞ SUGESTÃO: Os pontos de fixação ISOFIX encontram-se entre o banco e encosto 
do assento do veículo.
Premir o botão de rotação e orientar a cadeira auto no sentido da marcha. Certificarse 
que a cadeira auto ficou bloqueada (fig. 23). 
ATENÇÃO: Antes de colocar em movimento o automóvel rodar a cadeira auto em 
ambas as direções para verificar que o mecanismo de rotação está bloqueado.

Dobrar o suporte “perna de apoio” até bloqueálo na sua posição, veja o parágrafo 
“Retirar o pé de apoio”.
Premir simultaneamente ambos os lados do botão de regulação/desengate dos 
conectores ISOFIX e esticar os conectores ISOFIX (fig. 24A).
Repetir a operação em ambos os conectores da cadeira auto.
Inserir os dois conectores ISOFIX nas guias previstas para o efeito, empurrar para 
engatar os dois conectores nos ganchos ISOFIX do veículo. Um clique indicará um 
engate correto. Verificar se os indicadores de engate ISOFIX encontram-se na cor verde 
em ambos os lados (fig. 24B, 24C). Empurrar a cadeira auto na direção do assento, 
certificando-se que ambos os conectores ISOFIX estão esticados na mesma posição. 
Abanar a cadeira auto para certificarse que está corretamente engatada e verificar 
novamente que os botões de segurança ISOFIX encontram-se na cor verde (fig. 24C).
☞ NOTAS: antes da utilização, certificar-se que os conectores ISOFIX estão 
corretamente engatados em ambos os lados. Puxando a cadeira auto não devem 
desengatar-se.

REGULAÇÃO DA PERNA DE APOIO
Premir o botão de regulação da perna de apoio e baixá-la de modo a tocar corretamente 
no piso do veículo, soltar o botão. 
O dispositivo de controlo de regulação da perna de apoio, deve passar de vermelho 
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para verde: isto indicará o apoio correto da perna. 
Verificar se a perna de apoio está posicionada e regulada corretamente (fig. 25A, 25B, 
25C).
ADVERTÊNCIA: Não colocar a perna de apoio traseira sobre um compartimento 
portaobjetos presente no piso do veículo. A perna de apoio deve ficar apoiada sobre 
uma superfície estável e segura do piso do veículo.
ADVERTÊNCIA: Assegure-se que a perna de apoio não fica mais alta do que a cadeira 
auto em relação ao assento do veículo.

Premir o botão de rotação e rodar o assento no sentido da porta para colocar facilmente 
a criança na cadeira auto (fig. 26). 
Premir o botão de regulação e, simultaneamente, apertar as alças (cintos peitorais) na 
parte inferior, sob os revestimentos das proteções peitorais e puxá-las para a frente 
para afrouxá-las (fig. 27).
IMPORTANTE: Não puxar as alças apertando os revestimentos de proteção peitoral. 
Veja o parágrafo “Regulação dos cintos de segurança, arnês”.
Premir o botão vermelho na fivela central para desengatar as alças (fig. 28A). 
Posicionar as alças ao lado da cadeira auto.
Colocar a criança na cadeira auto (fig. 28B). Posicionar as alças sobre as costas da 
criança, unir as duas linguetas do cinto e engatá-las na fivela (fig. 29). 
IMPORTANTE! A regulação correta do apoio da cabeça garante a máxima proteção da
criança na cadeira auto. Quando se utiliza o arnês de 5 pontos, o apoio da cabeça
deve ser regulado de forma a que entre as alças e a parte superior das costas exista um
espaço igual a 1 dedo (1 cm) fig. 30.
IMPORTANTE: Soltar as alças para as costas antes de proceder à regulação do apoio
da cabeça.

Para engatar a fivela: Veja o parágrafo “Utilização da fivela”
Apertar o arnês: (fig. 31) Veja o parágrafo “Regulação dos cintos de segurança, arnês”.
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PRECAUÇÕES PARA CERTIFICAR-SE QUE APERTOU CORRETAMENTE O ARNÊS
DA CADEIRA AUTO

Rodar o assento no sentido da marcha, um clique indicará o bloqueio correto do 
assento (fig. 32).
ATENÇÃO: Antes de iniciar a viagem, certificar-se que o assento está bloqueado no 
sentido da marcha ou naquele oposto ao da marcha experimentando rodar o banco 
sem premir o botão de desbloqueio da rotação.

REMOVER A CADEIRA AUTO DO VEÍCULO / REMOÇÃO DO SISTEMA ISOFIX
Simultaneamente pressionar os botões de desengate ISOFIX e fazer reentrar os 
conectores ISOFIX (fig. 33). 
Remover a cadeira auto do veículo. 
Premir o botão (A) e levantar a perna de apoio até ao fim de curso. 
Dobrar a perna de apoio sob a base (fig. 35, 36).

REMOVER O ARNÊS (Guardar o arnês de segurança)
• (Fig. 37) - Soltar completamente as alças, consultar o parágrafo “REGULAÇÃO DOS 

CINTOS DE SEGURANÇA, ARNÊS (Dos 76 aos 105 cm)”.
• (Fig. 38) - Puxar o manípulo no apoio da cabeça e continuando a puxá-lo, levantar 

ou baixar o apoio da cabeça regulando-o de acordo com a estatura da criança.
• (Fig. 39) Premir o botão vermelho na fivela central para desengatar as alças.
• Desengatar os botões automáticos nos lados do tecido do encosto.
• Levantar o tecido de revestimento do assento, fazendo-o deslizar do dispositivo 

de regulação do arnês e levantar o enchimento interno fazendo-o deslizar do 
dispositivo de regulação do arnês. Prestar atenção para puxar delicadamente.. 

• Fazer deslizar o grupo fivela na direção do interior do olhal do tecido e do olhal do 
enchimento, abrir a porta do compartimento (fig. 40).

• Engatar as pontas na fivela e inserir a fivela no compartimento interno, fechar o 

� Os cintos do arnês estão corretamente regulados de acordo 

com a estatura da criança e estão corretamente esticados;

� As correias peitorais estão reguladas na posição correta;

� Os cintos do arnês não estão torcidos;

� As linguetas estão corretamente engatadas na fivela.

IMPORTANTE

Para a segurança da criança, certificar-se sempre que…
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compartimento (fig. 41, 42).
• Voltar a colocar corretamente o enchimento interior no assento.
• Recolocar o tecido no encosto e no assento e engatar os botões automáticos (fig. 43).

INSTALAÇÃO NO SENTIDO DA MARCHA (Crianças entre 100 e 150 cm, Cinto de
segurança de 3 pontos ou ISOFIX + cinto de segurança de 3 pontos)
Recomenda-se a utilização de cinto com 5 pontos o mais tempo possível. Quando 
a criança crescer até uma altura de 100 cm, a cadeira auto deve ser transformada 
para a utilização com crianças com altura compreendida entre 100 e 150 cm. Nesta 
configuração é necessário remover o cinto de 5 pontos (arnês) fornecido com a cadeira 
auto. Veja o parágrafo “Remover o arnês (Guardar o arnês de segurança)” e empurrar o 
suporte do pé de apoio na direção da base,  veja o parágrafo “Dobrar o pé de apoio”. 
Adequado apenas para utilização em veículos equipados com cinto de segurança de 3
pontos, estático ou com retrator, homologado de acordo com o Regulamento nº 16 da
UN/ECE ou outras normas equivalentes.

Modo A - INSTALAÇÃO DA CADEIRA COM O CINTO DE SEGURANÇA DE 3 
PONTOS E CONECTORES ISOFIX
Se o seu automóvel não dispuser de guias para conectores ISOFIX de série, inserir as 
guias fornecidas com a cadeira auto com a ranhura voltada para cima nos dois pontos 
de fixação ISOFIX da viatura (fig 44). 
☞ SUGESTÃO: Os pontos de fixação ISOFIX encontram-se entre o banco e encosto 
do assento do veículo. 

Premir simultaneamente ambos os lados do botão de regulação/desengate dos 
conectores ISOFIX e esticar os conectores ISOFIX (fig. 45). 
Identificar os engates ISOFIX fornecidos com o veículo.
Alinhar os conectores ISOFIX com os pontos de fixação colocados no assento do 
veículo e pressionar até se ouvir um “clique”(fig. 46). O indicador presente em ambos 
os suportes ficará verde indicando um engate correto. (fig.47).
Verificar o engate correto de ambos os suportes. Abanar a cadeira auto para certificarse 
que está corretamente engatada.
Empurrar a cadeira auto na direção do assento, certificandose que ambos os conectores 
ISOFIX estão esticados na mesma posição. Não deve existir nenhum espaço entre o 
encosto do assento do veículo e a cadeira auto (fig. 48). 
Fazer passar a parte peitoral do cinto de 3 pontos atrás do apoio da cabeça da cadeira 
auto e através da guia de passagem do cinto peitoral verde (A) colocada na parte 
inferior do apoio da cabeça, do lado do retrator (fig. 49). 
Colocar a criança na cadeira auto (fig. 50). Premir o botão e levantar ou baixar o apoio 
da cabeça regulando-o de acordo com a estatura da criança (fig. 51). Certificar-se do 
bloqueio correto na posição escolhida, (cf. par. “Regular o apoio da cabeça”). 
Puxar o cinto de segurança do veículo e, fazendo-o passar à frente da criança, engatar 
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o cinto de segurança do veículo enfiando a ponta na fivela (B). Um “clique” indicará o 
engate correto (fig. 52). 
ATENÇÃO! A fivela do cinto de segurança do veículo não deve ficar colocada na guia 
de passagem inferior do cinto abdominal.
Inserir o cinto peitoral e o cinto abdominal na guia de passagem inferior do lado 
próximo da fivela de engate do cinto de segurança do veículo (C) (fig. 52). Enfiar o cinto 
abdominal no lado oposto da cadeira auto na guia de passagem do cinto abdominal 
(D) (fig. 52).
ATENÇÃO! O cinto abdominal deve passar o mais baixo possível por cima da bacia 
da criança.
Inserir o cinto peitoral na guia de passagem do cinto prevista para o efeito (A), 
certificandose que não fica torcido.

☞ NOTA: Quando se utiliza o cinto de segurança de 3 pontos do veículo, o apoio 
da cabeça deve ser regulado de forma a que exista um espaço de dois dedos entre o 
apoio da cabeça e as costas da criança. Certificar-se que o cinto de segurança peitoral, 
que passa no “guia de passagem do cinto peitoral” ao lado do apoio da cabeça, está 
posicionado à altura das costas e não do pescoço da criança.

Esticar o cinto como indicado na figura 53. Certificar-se que colocou o cinto abdominal 
o mais baixo possível, por cima da bacia da criança, e que o inseriu nas guias de 
passagem do cinto de segurança abdominal e engatou corretamente a fivela. O cinto 
peitoral deve passar na guia de passagem do cinto peitoral.
 
Modo B - INSTALAÇÃO COM O CINTO DE SEGURANÇA DE 3 PONTOS
Pressionar os botões de desengate ISOFIX e fazer reentrar os conectores ISOFIX 
(fig.54).
Colocar a cadeira para crianças no banco do automóvel.
Empurrar a cadeira auto contra o encosto do assento. Não deve existir nenhum espaço 
entre o encosto do assento do veículo e a cadeira auto (fig. 55).
Fazer passar a parte peitoral do cinto de 3 pontos atrás do apoio da cabeça da cadeira 
auto e através da guia de passagem do cinto peitoral verde (A) colocada na parte 

Correto Demasiado

em baixo

Demasiado

em cima
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inferior do apoio da cabeça, do lado do retrator (fig. 56). 
Colocar a criança na cadeira auto (fig. 57). Premir o botão e levantar ou baixar o apoio 
da cabeça regulando-o de acordo com a estatura da criança (fig. 58). Certificar-se do 
bloqueio correto na posição escolhida, (cf. par. “Regular o apoio da cabeça”)..
Puxar o cinto de segurança do veículo e, fazendo-o passar à frente da criança, engatar 
o cinto de segurança do veículo enfiando a ponta na fivela (B). Um “clique” indicará o 
engate correto (fig. 59).
ATENÇÃO! A fivela do cinto de segurança do veículo não deve ficar colocada na guia 
de passagem inferior do cinto abdominal.
Inserir o cinto peitoral e o cinto abdominal na guia de passagem inferior do lado 
próximo da fivela de engate do cinto de segurança do veículo (C) (fig. 59). Enfiar o cinto 
abdominal no lado oposto da cadeira auto na guia de passagem do cinto abdominal 
(D) (fig. 59). 
ATENÇÃO! O cinto abdominal deve passar o mais baixo possível por cima da bacia 
da criança.
Inserir o cinto peitoral na guia de passagem do cinto prevista para o efeito (A), 
certificandose que não fica torcida.

☞ NOTA: Quando se utiliza o cinto de segurança de 3 pontos do veículo, o apoio 
da cabeça deve ser regulado de forma a que exista um espaço de dois dedos entre o 
apoio da cabeça e as costas da criança. Certificar-se que o cinto de segurança peitoral, 
que passa no “guia de passagem do cinto peitoral” ao lado do apoio da cabeça, está 
posicionado à altura das costas e não do pescoço da criança.

Esticar o cinto como indicado na figura 60. Certificar-se que colocou o cinto abdominal 
o mais baixo possível, por cima da bacia da criança, e que o inseriu nas guias de 
passagem do cinto de segurança abdominal e engatou corretamente a fivela. O cinto 
peitoral deve passar na guia de passagem do cinto peitoral.

Correto Demasiado

em baixo

Demasiado

em cima
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INSTALAÇÃO DO KID PAD
KID-PAD é um dispositivo que deve ser SEMPRE instalado na correia diagonal do cinto 
de segurança, para garantir uma correta proteção em caso de impacto.
Posicionar a correia diagonal sob os dois velcros do KID-PAD (fig. 61) fechá o KID-PAD 
sobre si mesmo (fig. 62), tendo atenção para que a parte em forma fique posicionada 
entre o queixo e o tórax da criança (fig. 63).
ATENÇÃO! O KID-Pad deve ser utilizado SEMPRE.

REMOVER O REVESTIMENTO (fig 64)
Soltar o arnês e remover o redutor se estiver presente.
Levantar o apoio da cabeça na posição máxima. 
Remover, fazendo deslizar cuidadosamente, o tecido do apoio da cabeça.
Remover, fazendo deslizar cuidadosamente, o tecido da estrutura começando por um 
dos lados. Prestar atenção durante o deslizamento do tecido da guia de passagem do 
cinto abdominal.
Fazer deslizar o cinto separador de pernas do revestimento e remover o tecido.
Para voltar a colocar o revestimento, seguir o processo inverso.

UTILIZAÇÃO A BORDO DO VEÍCULO
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MANUTENÇÃO E LIMPEZA
Recomenda-se utilizar apenas revestimentos originais dado tratarem-se de 
componentes cruciais para efeitos do funcionamento correto do dispositivo. Não 
utilizar a cadeira auto sem revestimento próprio.

Limpeza 
O revestimento pode ser removido e lavado na máquina de lavar roupa com um 
detergente delicado utilizando o programa para peças delicadas (30° C). Respeitar as 
indicações de lavagem contidas na respetiva etiqueta. As cores podem ficar esbatidas 
se lavadas a temperaturas superiores a 30 °C. Não centrifugar nem colocar na máquina 
de secar roupa (porque o tecido pode soltarse do revestimento).

As peças em plástico podem ser limpas com água e sabão. Não utilizar detergentes 
agressivos (como solventes).

O arnês pode ser removido e lavado com sabão e água tépida.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA 
IMPORTANTE: O revestimento é um elemento fundamental para a segurança da 
criança. Nunca utilizar a cadeira auto sem o revestimento nem substituí-lo, em 
circunstância alguma, por outros produtos não homologados, de forma a evitar 
colocar em risco a segurança da criança ou comprometer o funcionamento correto do 
dispositivo.

Instruções de lavagem:
O revestimento pode ser removido, lavado a 30 °C e ser estendido a secar.

Lavaggio a 

macchina 

acqua fredda

Non 

candeggiare

No lavaggio 

a secco

Non stirareNon asciugare 

nell'asciugatrice 

MANUTENÇÃO E LIMPEZAUTILIZAÇÃO A BORDO DO VEÍCULO
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GARANTIA CONVENCIONAL
O conteúdo abaixo indicado entra em vigor
a partir de 1º de janeiro de 2005 e substitui
completamente qualquer título e mensagem
anterior referente à garantia prestada pela
empresa Foppa Pedretti S.p.A.

GARANTIA CONVENCIONAL
Foppa Pedretti S.p.A. com sede em Grumello 
del Monte (Itália), Via Volta 11, garante 
diretamente ao consumidor que este produto, 
novo de fábrica, sem defeitos nos materiais, no 
projeto e na fabricação, está em conformidade 
com as características declaradas.
A presente garantia convencional, válida 
em todos os países membros da União 
Europeia, não exclui e não limita os direitos do 
Consumidor nos termos imperativos da lei em 
relação ao vendedor do Produto.

Para usufruir a presente garantia convencional, o 
Consumidor deve levar o produto defeituoso ao 
Vendedor e apresentar-lhe a prova de aquisição 
do produto, onde haja, de modo legível, o 
endereço do Vendedor, com a data da compra 
do produto, carimbo e assinatura do Vendedor, 
além da indicação do próprio produto ou, como 
alternativa, o recibo fiscal, não modificado, 
e que apresente de modo claro as mesmas 
informações mencionadas anteriormente.

A garantia convencional tem validade por 
doze (12) meses a partir da data de aquisição 
do produto. Durante este período, a empresa 
Foppa Pedretti S.p.A. conserta ou substitui o 
produto defeituoso, segundo sua discrição.
A garantia convencional concedida ao 
comprador final do produto (consumidor) e não 
exclui e nem limita os direitos imperativos do 
próprio consumidor como previstos pela lei e 
ou direitos que o consumidor pode ter contra o 
Vendedor/Revendedor do produto.

EXCLUSÕES DA GARANTIA CONVENCIONAL.

A garantia convencional exclui os danos 
decorrentes pelas seguintes causas: uso não em 
conformidade com as disposições contidas no 
folheto de instruções para o uso e montagem, 
quedas e impactos, exposição do produto à 
humildade ou condições térmicas, ambientes 
extremos ou mudanças repentinas destas 
condições, corrosão, oxidação, modificações ou 
consertos não autorizados do produto, consertos 
efetuados com o uso de peças de reposição 
não autorizadas, uso impróprio, manutenção 
não efetuada ou efetuada de modo incorreto, 
manutenção imprópria em relação ao que foi 
indicado no folheto de instruções para o uso e a 
montagem, montagem não correta, acidentes, 
ações de alimentos ou bebidas, ações de produtos 
químicos e causas de força maior.

De qualquer modo, a empresa Foppa 
Pedretti S.p.A. declina qualquer tipo de 
responsabilidade por danos causados 
às pessoas ou aos objetos, diferentes 
do produto, quando estes danos forem 
causados pela negligência das disposições/
advertências contidas no manual, ou, como 
alternativa, no “Folheto de instruções para 
o uso e montagem” que acompanha todos 
os produtos destinados ao proprietário/
utilizador (como exemplo meramente 
exemplificativo, no caso do produto “Caminha”: 
“Supervisione a criança constantemente. 
Controle para que os lençóis e as cobertas não 
cubram a cabeça da criança…”).

A empresa Foppa Pedretti S.p.A. exime-se 
também de todos os tipos de responsabilidade 
por danos às pessoas ou objetos quando a 
rutura de seus produtos for causada pelo 
deterioramento dos produtos sujeito aos 
desgastes. São considerados componentes do 
produto sujeitos a desgaste os componentes em 
material plástico.
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σελ. 132
σελ. 138

σελ. 138
σελ. 141
σελ. 141

σελ. 142
σελ. 142
σελ. 142
σελ. 142
σελ. 143
σελ. 143
σελ. 143

σελ. 143

σελ. 146

σελ. 149
σελ. 149

σελ. 149
σελ. 153
σελ. 153
σελ. 154
σελ. 155

Πλκεδδκ̦κδβσεδμ

Ειαλτάηατα

Πελδκλδσηκδ εαδ ̦λκς̦κγεσεδμ ξλβσβμ σξετδεεμ ηε τκ ̦λκρκθ εαδ ηε

Σκ εαγδσηα τκν αντκεδθβτκν

 Υλάσβ τκν ηεδπτβλα

Ρτγηδσβ τκν τοκνμ στκ στάλδΰηα εεφαζάμ εαδ στδμ τδλΪθτεμ

Ρτγηδσβ τβμ αυθβμ ασφαζεέαμ, στστβηα ̦λσσδεσβμ (α̦σ τα 40 cm Ϋπμ

Σα 105 cm / 76-105cm)

Υλάσβ τβμ ̦σλ̦τβμ - (α̦σ τα 40 cm Ϋπμ τα 105 cm / 76-105cm)

Ρτγηδσβ ̦λκσεεφΪζκν

ΑθΪεζδσβ τκν εαγέσηατκμ

Αφαέλεσβ τκν ̦κδδκτ στάλδιβμ

Αθαδέ̦ζπσβ τκν ̦κδδκτ στάλδιβμ

Πελδστλκφά εαγέσηατκμ εατΪ 360°

Σκ̦κγετβσβ στβ φκλα τβμ εατενγνθσβμ κδβΰβσβμ

(ΠαδδδΪ τοκνμ α̦σ 40 Ϋπμ 105 εε., ISOFIX + ̦σδδ στάλδιβμ + στστβηα ̦λσσδεσβμ)

Σκ̦κγετβσβ στβ φκλα τβμ εατενγνθσβμ κδβΰβσβμ

(ΠαδδδΪ τοκνμ α̦σ 76 Ϋπμ 105 εε., ISOFIX + ̦σδδ στάλδιβμ + στστβηα ̦λσσδεσβμ)

Αφαδλεσβ τκν ̦αδδδεκν εαγδσηατκμ αντκεδθβτκν α̦σ τκ σξβηα /

Α̦ασφΪζδσβ σνστάηατκμ ISOFIX

Αφαέλεσβ τβμ αυθβσαφαέλεσβ τβμ αυθβμ (α̦κγάεενσβ απθυθ ασφαζεέαμ)

Σκ̦κγετβσβ στβ φκλα τβμ εατενγνθσβμ κδβΰβσβμ (̦αδδδΪ τοκνμ α̦σ 100

Έπμ 150 εε., Ζυθβ ασφΪζεδαμ 3 σβηεέπθ ά ISOFIX + αυθβ ασφΪζεδαμ 3 σβηεέπθ)

εΰεαταστασβ τκν KID PAD

Αφαέλεσβ τκν εαζτηηατκμ

νθτβλβσβ εαδ εαγαλδσηκμ

νηίατδεβ εΰΰνβσβ
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ΠΡΟΟΥΗ: 
• Πλδθ α̦σ τβ ξλάσβ σνθδστΪταδ θα δδαίΪσετε ̦λκσεετδεΪ τδμ ̦αλκτσεμ κδβΰέεμ 

ξλάσβμ. τδμ κ̦κέεμ εέθαδ α̦αλαέτβτκ θα αεκζκνγάσετε σξκζαστδεΪ ΰδα θα
• δδασφαζέσετε τκ ηΫΰδστκ ε̦έ̦εδκ ασφΪζεδαμ ̦κν ̦αλΫξεδ τκ ̦λκρσθ.
• ΦνζΪιτε τδμ κδβΰέεμ ξλάσβμ ηε ̦λκσκξά ΰδα εΪγε εθδεξσηεθβ ηεζζκθτδεά αθαφκλΪ.
• Οδ ̦αλκτσεμ κδβΰέεμ ξλάσβμ ̦λΫ̦εδ θα φνζΪσσκθταδ στβθ εδδδεά γάεβ φτζαιβμ 

αθτδεεδηΫθπθ τκν ̦αδδδεκτ εαγέσηατκμ αντκεδθάτκν εατΪ τβ δδΪλεεδα τβμ ̦ελδσδκν 
ξλάσβμ.

• Η ηβ ανστβλά τάλβσβ τπθ κδβΰδυθ εΰεατΪστασβμ τκν ̦αδδδεκτ εαγέσηατκμ 
αντκεδθάτκν εθδΫξεταδ θα ε̦δφΫλεδ εδθδτθκνμ στκ ̦αδδέ σαμ.

• Μβθ ξλβσδηκ̦κδεέτε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα στκ η̦λκστδθσ εΪγδσηα τκν κξάηατκμ εΪθ 
ν̦Ϊλξκνθ εθελΰκ̦κδβηΫθκδ η̦λκστδθκέ αελσσαεκδ, εαγυμ αντσ η̦κλεέ θα εέθαδ 
ε̦δεέθδνθκ. Ο εέθδνθκμ αντσμ δεθ αφκλΪ τκνμ αελσσαεκνμ ̦κν τκ̦κγετκτθταδ στκ 
̦ζΪδ.

• ΠΡΟΟΥΗ! Α̦εθελΰκ̦κδεέτε τκθ αελσσαεκ τκν σνθκδβΰκτ σταθ τκ ̦αδδέ ίλέσεεταδ 
στκ η̦λκστδθσ εΪγδσηα εαδ ηε εατετγνθσβ αθτέγετβ α̦σ τβθ εατετγνθσβ εέθβσβμ.

• Αντσ τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα εέθαδ εΰεεελδηΫθκ ίΪσεδ τκν εαθκθδσηκτ ΟΕΕ R129/03 ΰδα 
τβ ηεταφκλΪ τπθ ̦αδδδυθ τοκνμ α̦σ 40 εε. Ϋπμ 150 εε. εαδ η̦κλεέ θα τκ̦κγετβγεέ:
• τβθ αθτέγετβ φκλΪ τβμ εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ (̦αδδδΪ τοκνμ α̦σ 40 εε. Ϋπμ 105 

εε.), ηε στστβηα αΰετλπσβμ ISOFIX + Πσδδ στάλδιβμ.
• τβ φκλΪ τβμ εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ (̦αδδδΪ τοκνμ α̦σ 76 εε. Ϋπμ 105 εε.), ηε 

στστβηα αΰετλπσβμ ISOFIX + Πσδδ στάλδιβμ.
• τβ φκλΪ τβμ εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ (̦αδδδΪ τοκνμ α̦σ 100 Ϋπμ 150 εε.), ηε 

στστβηα αΰετλπσβμ ISOFIX + αυθβ ασφαζεέαμ 3 σβηεέπθ τκν κξάηατκμ ά ησθκ 
ηε αυθβ ασφαζεέαμ 3 σβηεέπθ τκν κξάηατκμ.

• ΗΜΑΝΣΙΚΟ: Μβθ τκ̦κγετεέτε τκ εΪγδσηα ̦λκμ τβθ εατετγνθσβ ̦κλεέαμ ηΫξλδ 
τκ ̦αδδέ θα εέθαδ Ϊθπ τπθ 15 ηβθυθ. Σκ εΪγδσηα η̦κλεέ θα τκ̦κγετβγεέ στβθ έδδα 
εατετγνθσβ ηε τβθ ̦κλεέα α̦σ τα 76 cm.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Αντσ εέθαδ Ϋθα ̦λκβΰηΫθκ στστβηα ̦λσσδεσβμ ̦αδδδυθ 
«i-Size». Έξεδ εΰελδγεέ στηφπθα ηε τκθ Καθκθδσησ αλ.129 ΰδα ξλάσβ σε εαγέσηατα 
αντκεδθάτπθ «σνηίατΪ ηε σνστάηατα i-Size», σ̦πμ αθαφΫλεταδ στκ εΰξεδλέδδκ ξλάστβ 
αντκεδθάτκν α̦σ τκθ εατασεεναστά. ε ̦ελέ̦τπσβ αηφδίκζδυθ, α̦ενγνθγεέτε στκθ 
εατασεεναστά τκν σνστάηατκμ ̦λσσδεσβμ ̦αδδδυθ ά στκθ ̦λκηβγεντά σαμ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Πλσεεδταδ ΰδα Ϋθα ̦λκβΰηΫθκ στστβηα ̦λσσδεσβμ ̦αδδδυθ 
ταιδθκηβηΫθκ πμ αθτοπσβ i-Size. Έξεδ εΰελδγεέ στηφπθα ηε τκθ Καθκθδσησ αλ.129 
ΰδα ξλάσβ σε εαγέσηατα αντκεδθάτπθ «σνηίατΪ ηε σνστάηατα i-Size», σ̦πμ 
αθαφΫλεταδ στκ εΰξεδλέδδκ ξλάστβ αντκεδθάτκν α̦σ τκθ εατασεεναστά. ε ̦ ελέ̦τπσβ 
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αηφδίκζδυθ, α̦ενγνθγεέτε στκθ εατασεεναστά τκν σνστάηατκμ ̦λσσδεσβμ ̦αδδδυθ 
ά στκθ ̦λκηβγεντά σαμ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: ΜΗΝ αφάθετε ̦κτΫ τκ ηπλσ ξπλέμ ε̦έίζεοβ - β ασφΪζεδα τκν 
ηπλκτ σαμ εέθαδ δδεάμ σαμ ενγτθβ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Η εΰεατΪστασβ ̦λΫ̦εδ θα εετεζεέταδ α̦σ εθάζδεα.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Εέθαδ σβηαθτδεσ θα εΰεαταστάσετε σπστΪ τκ εαλεεζΪεδ 

αντκεδθάτκν Ϋτσδ υστε θα ειασφαζδστεέ β ασφΪζεδα τκν ηπλκτ σαμ. Μέα ζΪγκμ 
εΰεατΪστασβ η̦κλεέ θα γΫσεδ σε εέθδνθκ τβθ ασφΪζεδα τκν ηπλκτ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Να ίείαδυθεστε ̦Ϊθτα στδ τα Ϊτκηα ̦κν ξλβσδηκ̦κδκτθ τκ 
̦λκρσθ, αεσηα εαδ ̦ελδστασδαεΪ (ΰδα ̦αλΪδεδΰηα κ ̦α̦̦κτμ εαδ β ΰδαΰδΪ) στδ Ϋξκνθ 
δδαίΪσεδ τδμ κδβΰέεμ ξλάσβμ ά Ϋξκνθ εθβηελπγεέ α̦σ Ϋθα Ϊτκηκ ̦κν ΰθπλέαεδ τδμ 
κδβΰέεμ πμ ̦λκμ τκ σπστσ ηκθτΪλδσηα εαδ ξλάσβ τκν ̦λκρσθτκμ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Να Ϋξετε ̦Ϊθτα δδαγΫσδηκ αντσ τκ εΰξεδλέδδκ, φνζΪσσκθτΪμ τκ 
ηααέ ηε τκ ̦λκρσθ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: ε ̦ελέ̦τπσβ αηφδίκζδυθ ̦κν αφκλκτθ τβθ εΰεατΪστασβ εαδ τβ 
σπστά ξλάσβ τκν ηδελκτ εαγέσηατκμ ΰδα ηπλΪ, ε̦δεκδθπθάστε ηε τκθ εατασεεναστά 
τβμ δδΪταιβμ σνΰελΪτβσβμ ΰδα ηπλΪ. 

ΠΡΙΝ ΑΡΥΙΕΣΕ
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβθ τκ̦κγετεέτε τκ εαλεεζΪεδ αντκεδθάτκν σε εαγέσηατα 

στλαηηΫθα ̦λκμ τκ ̦έσπ ηΫλκμ τκν κξάηατκμ ά εαγέσηατα ̦λκσαθατκζδσηΫθα 
̦ζαΰέπμ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Πλδθ εΰεαταστάσετε τκ εαλεεζΪεδ ίείαδπγεέτε στδ τκ ε̦δίατδεσ 
εΪγδσηα ̦κν ξλβσδηκ̦κδεέταδ Ϋξεδ η̦ζκεαλδσηΫθβ τβθ ̦ζΪτβ σε σλγδα γΫσβ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβθ ξλβσδηκ̦κδεέτε τκ εαλεεζΪεδ στκ σ̦έτδ πμ εαλΫεζα. Έξεδ 
σξεδδαστεέ ΰδα θα ξλβσδηκ̦κδεέταδ στκ αντκεέθβτκ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Βείαδπγεέτε στδ Ϋξκνθ στελεπγεέ εαζΪ κδ α̦κσεενΫμ ά Ϊζζα 
αθτδεεέηεθα ̦κν η̦κλεέ θα ̦λκεαζΫσκνθ ηυζπ̦εμ ά τλανηατδσηκτμ στκθ ε̦δίΪτβ 
τκν ηδελκτ εαγέσηατκμ σε ̦ελέ̦τπσβ ̦λσσελκνσβμ.

ΟΣΑΝ ΥΡΗΙΜΟΠΟΙΕΙΣΕ ΣΟ ΚΑΡΕΚΛΑΚΙ
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Σα σεζβλΪ στκδξεέα εαδ τα ̦ζαστδεΪ ηΫλβ τβμ δδΪταιβμ 

σνΰελΪτβσβμ ΰδα ηπλΪ ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ τκ̦κγετβηΫθα εαδ εΰεατεστβηΫθα ηε τλσ̦κ 
κττπμ υστε σε σνθγάεεμ εαθκθδεάμ ξλάσβμ θα ηβθ η̦κλκτθ θα η̦ζκεαλδστκτθ εΪτπ 
α̦σ τκ εδθβτσ εΪγδσηα ά στβθ ̦σλτα τκν κξάηατκμ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Αθ ̦αλΫξεταδ στκ σξβηα, ξλβσδηκ̦κδάστε τβ δδΪταιβ εη̦ζκεάμ 
τπθ γνλυθ α̦σ τκ εσπτελδεσ. ΚΪτδ τΫτκδκ ΰέθεταδ ΰδα θα α̦κτλΫοεδ τκ ηπλσ α̦σ τκ 
Ϊθκδΰηα τβμ ̦σλταμ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
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• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: ΚΪθετε Ϋθα στθτκηκ δδΪζεδηηα στβ δδΪλεεδα εθσμ ηεΰΪζκν 
ταιδδδκτ, Ϋτσδ υστε τκ ηπλσ θα ξαζαλυσεδ εαδ θα ̦Ϊλεδ ζέΰκ αΫλα.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβθ αφάθετε τκ ηπλσ ξπλέμ ε̦δτάλβσβ ηΫσα στβ δδΪταιβ 
σνΰελΪτβσβμ ΰδα ηπλΪ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Σκ εαλεεζΪεδ αντκεδθάτκν ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ ̦Ϊθτα στελεπηΫθκ στκ 
εΪγδσηα αεσηα εαδ αθ δεθ ξλβσδηκ̦κδεέταδ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: ΜετΪ τκ ηκθτΪλδσηα ίείαδπγεέτε στδ τκ εαλεεζΪεδ Ϋξεδ στελεπγεέ 
σπστΪ στκ εΪγδσηα εαδ στδ δεθ ταζαθτετεταδ. Αθ β αυθβ τκν κξάηατκμ εέθαδ 
ξαζαλπηΫθβ, ε̦αθατκ̦κγετάστε εαδ εΰεαταστάστε εε θΫκν τκ εαλεεζΪεδ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ δδΪταιβ σνΰελΪτβσβμ ΰδα ηπλΪ ξπλέμ τβ 
φσδλα.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβθ αθτδεαγδστΪτε τβ φσδλα ηε φσδλα δδαφκλετδεά α̦σ εεεέθβ 
̦κν σνθέσταταδ α̦σ τκθ εατασεεναστά, εφσσκθ Ϋξεδ Ϊηεσβ ε̦έ̦τπσβ στβ ζεδτκνλΰέα 
τβμ δδΪταιβμ σνΰελΪτβσβμ.

• ΗΜΑΝΣΙΚΟ: τβ δδΪλεεδα τπθ ηεΰΪζπθ ταιδδδυθ εΪθετε στΪσεδμ σε ταετδεΪ ξλκθδεΪ 
δδαστάηατα εαδ εζΫΰξετε στδ τκ εαλεεζΪεδ εέθαδ σπστΪ εΰεατεστβηΫθκ εαδ στδ κδ αυθεμ 
δεθ Ϋξκνθ ξαζαλυσεδ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: ε ̦ελέ̦τπσβ Ϋεταετβμ αθΪΰεβμ, εέθαδ σβηαθτδεσ θα 
ιαΰεδστλυσετε τβθ ̦σλ̦β ΰλάΰκλα ΰδα θα εζενγελυσετε τκ ηπλσ. Η ̦σλ̦β 
ε̦κηΫθπμ αθκέΰεδ ετεκζα εαδ δεθ ̦λΫ̦εδ θα εαζτ̦τεταδ. ΜΪγετε στκ ̦αδδέ σαμ θα ηβθ 
̦αέαεδ ηε τβθ ̦σλ̦β.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβθ τκ̦κγετεέτε εΪτπ α̦σ τκ εαλεεζΪεδ, αθΪηεσα στκ εΪγδσηα 
εαδ τκ εαλεεζΪεδ νφΪσηατα (ΰδα ̦αλΪδεδΰηα ̦ετσΫτεμ ά ηαιδζΪλδα) εφσσκθ σε 
̦ελέ̦τπσβ ατνξάηατκμ η̦κλεέ θα ε̦βλεΪσκνθ τβθ ασφΪζεδα τκν ̦λκρσθτκμ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Σκ ξεδηυθα, ̦λκσΫιτε θα ηβθ τκ̦κγετεέτε τκ ηπλσ στκ εαλεεζΪεδ 
ηε ̦Ϊλα ̦κζτ κΰευδβ λκτξα.

• ΠΪλα ̦κζτ κΰευδβ λκτξα η̦κλεέ θα κδβΰάσκνθ στβθ εσφαζηΫθβ λτγηδσβ τπθ 
τδλαθτυθ. ε ̦ελέ̦τπσβ ατνξάηατκμ τκ ηπλσ η̦κλεέ θα ηβθ σνΰελατβγεέ σπστΪ 
α̦σ τδμ τδλΪθτεμ. Αθ ξλεδΪαεταδ αεστΪθετε τκ σαζσθδ τκν αντκεδθάτκν ά τκ̦κγετάστε 
ηδα εκνίΫλτα ̦Ϊθπ α̦σ τκνμ δηΪθτεμ ̦λσσδεσβμ ΰδα θα αεσταγεέ τκ ηπλσ.

• Σα ηεταζζδεΪ εαδ ̦ζαστδεΪ ειαλτάηατα ̦κν εετέγεθταδ σε νοβζΫμ γεληκελασέεμ 
ν̦ελγεληαέθκθταδ. νθδστΪταδ ε̦κηΫθπμ θα εαζτ̦τετε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα 
αντκεδθάτκν σταθ τκ αντκεέθβτκ ̦αλαηΫθεδ σταγηενηΫθκ εΪτπ α̦σ τκθ άζδκ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Βείαδπγεέτε στδ Ϋξετε στελευσεδ τα αθτδεεέηεθα ̦κν η̦κλεέ θα 
ηεταεδθβγκτθ σ̦πμ α̦κσεενΫμ ά ίδίζέα στκ εσπτελδεσ τκν κξάηατκμ. Μ̦κλεέ θα 
̦λκεαζΫσκνθ αβηδΫμ/τλανηατδσησ σε ̦ελέ̦τπσβ ατνξάηατκμ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβθ τκ̦κγετεέτε α̦κσεενΫμ στβθ ετααΫλα, ξπλέμ θα τδμ 
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στελευσετε: σε ̦ελέ̦τπσβ ατνξάηατκμ γα η̦κλκτσαθ θα ̦λκεαζΫσκνθ σκίαλΫμ 
σπηατδεΫμ ίζΪίεμ στκνμ ε̦δίΪτεμ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: ̦λδθ τβ ξλάσβ, ίείαδπγεέτε στδ σζκδ κδ ηβξαθδσηκέ ασφΪζδσβμ 
εέθαδ σπστΪ σνθδεδεηΫθκδ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβθ ξλβσδηκ̦κδεέτε αθταζζαετδεΪ ά αιεσκνΪλ ̦κν δεθ 
̦αλΫξκθταδ ά εΰελέθκθταδ α̦σ τκθ εατασεεναστά, δδστδ η̦κλεέ θα εαταστάσκνθ τκ 
̦λκ̚σθ ζδΰστελκ ασφαζΫμ.

• ΜετΪ α̦σ αττξβηα, τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα γα η̦κλκτσε θα ̦ατσεδ θα δδαγΫτεδ
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΕΙ τδμ ̦λκδδαΰλαφΫμ ασφαζεέαμ ζσΰπ τπθ αβηδυθ τδμ κ̦κέεμ 

ν̦Ϋστβ, αεσηα εαδ αθ δεθ εέθαδ αηΫσπμ κλατΫμ. νθδστΪταδ ε̦κηΫθπμ β αθτδεατΪστασά 
τκν. Μσθκ κ εατασεεναστάμ η̦κλεέ θα εΰΰνβγεέ τβθ σνηησλφπσβ στδμ ̦ λκδδαΰλαφΫμ 
ασφαζεέαμ, εφσσκθ τκ ̦λκρσθ εέθαδ ανγεθτδεσ.

• Μβθ ̦αλα̦κδεέτε τκ ̦λκρσθ, ΰδα θα ηβθ τέγεταδ σε εέθδνθκ β ΰεθδεά ασφΪζεδα..
• νθδστΪταδ θα ηβθ αφαδλεέτε ζκΰστν̦α/ετδεΫτεμ τκν ̦ λκρσθτκμ, ΰδα θα ηβθ εαταστλαφεέ 

τκ εΪζνηηα.
• Να ξλβσδηκ̦κδεέτε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν αεσηα εαδ σε στθτκηα ταιέδδα, 

ε̦εδδά εέθαδ σε αντΫμ τδμ ̦ ελδ̦τυσεδμ ̦ κν ̦ αλατβλκτθταδ τα ̦ ελδσσστελα ατνξάηατα.
• Πλκτκτ θα ̦λαΰηατκ̦κδάσετε τβθ αΰκλΪ, ίείαδπγεέτε στδ τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα εέθαδ 

σνηίατσ ηε τκ αντκεέθβτκ σαμ.
• ΚατΪ τβ δδΪλεεδα ηαελδθυθ ταιδδδυθ σνθδστΪταδ θα εΪθετε στΪσβ ΰδα θα η̦κλΫσεδ τκ 

̦αδδέ θα ιεεκνλαστεέ ΰδα ζέΰκ.
• Να δέθετε εσεέμ ̦λυτα τκ εαζσ ̦αλΪδεδΰηα φκλυθταμ ̦Ϊθτα τβ αυθβ ασφαζεέαμ.
• Να σνηίκνζετετε τκ ̦αδδέ θα ηβθ ̦αέαεδ ̦κτΫ ηε τβθ ̦σλ̦β τκν σνστάηατκμ 

̦λσσδεσβμ.

ΖΧΝΗ ΑΦΑΛΕΙΑ
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε ΠΟΣΕ σβηεέα αΰετλπσβμ δδαφκλετδεΪ α̦σ 

εεεέθα ̦κν ̦ελδΰλΪφκθταδ στδμ κδβΰέεμ.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Βείαδπγεέτε στδ κδ δηΪθτεμ ̦λσσδεσβμ τκν ηδελκτ εαγέσηατκμ 

αντκεδθάτκν ΰδα ηπλΪ εέθαδ λνγηδσηΫθκδ σπστΪ ΰδα τκ ηπλσ σαμ. Οδ δηΪθτεμ 
̦λσσδεσβμ ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ αλεετΪ σφδξτκέ, κ ξυλκμ ηεταιτ τπθ ζπλέδπθ εαδ τκν 
στάγκνμ τκν ηπλκτ δεθ ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ αθυτελκμ α̦σ δτκ δΪξτνζα. Η εκδζδαεά αυθβ 
τκν δηΪθτα ̦λσσδεσβμ ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ σε σσκ ΰέθεταδ ̦ελδσσστελκ ξαηβζά γΫσβ ΰδα 
θα σνΰελατεέ εατΪζζβζα τβ ζεεΪθβ τκν ηπλκτ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Βείαδπγεέτε στδ σζκδ κδ ε̦δίΪτεμ φκλκτθ τδμ αυθεμ ασφαζεέαμ, σε 
̦ελέ̦τπσβ ατνξάηατκμ Ϋθα Ϊτκηκ ξπλέμ αυθβ ασφαζεέαμ, ζσΰπ τβμ ̦λσσελκνσβμ 
η̦κλεέ θα ξτν̦άσεδ τκ εαλεεζΪεδ.
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• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε στστβηα ̦ελΪσηατκμ απθυθ δδαφκλετδεσ 
α̦σ εεεέθκ ̦κν εθδεέεθνταδ στκ εΰξεδλέδδκ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Σκ ηπλσ ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ ̦Ϊθτα ασφαζδσηΫθκ σταθ τκ̦κγετεέτε 
στκ εαλεεζΪεδ, αεσηα εαδ ΰδα στθτκηα ταιέδδα. 

ΕΚΘΕΗ ΣΟ ΗΛΙΑΚΟ ΦΧ / ΗΜΕΡΕ ΖΕΣΕ
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβθ αφάθετε ΠΟΣΕ τκ ηπλσ τκ̦κγετβηΫθκ στκ εαλεεζΪεδ εθυ 

τκ αντκεέθβτκ εέθαδ ̦αλεαλδσηΫθκ, δδδαέτελα αθ εέθαδ Ϊηεσα εετεγεδηΫθκ στκθ άζδκ ά 
στβ αΫστβ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβθ αφάθετε ΠΟΣΕ τκ εαλεεζΪεδ αντκεδθάτκν εετεγεδηΫθκ στκθ 
άζδκ ΰδα υλεμ εφσσκθ εΪτδ τΫτκδκ η̦κλεέ θα εαταστεέ ε̦δεέθδνθκ ΰδα τκ ηπλσ σαμ. 
Τ̦Ϊλξεδ ̦ελέ̦τπσβ θα γεληαθγκτθ τα ηεταζζδεΪ εαδ ̦ζαστδεΪ ηΫλβ. Μ̦κλεέ θα 
ιεγπλδΪσεδ τκ τφασηα. Καζτοτε ηε Ϋθα εκηηΪτδ ̦ αθδκτ τκ εαλεεζΪεδ αθ τκ αντκεέθβτκ 
εέθαδ ̦αλεαλδσηΫθκ στκθ άζδκ

ΚΑΡΕΚΛΑΚΙ ΜΕΣΑΥΕΙΡΙΜΕΝΟ ά ΚΑΡΕΚΛΑΚΙΑ ΚΑΣΕΣΡΑΜΜΕΝΑ
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβθ αΰκλΪαετε ΠΟΣΕ ηεταξεδλδσηΫθκ εαλεεζΪεδ. Μ̦κλεέ θα Ϋξεδ 

ν̦κστεέ αβηδΫμ ά θα Ϋξεδ εσπτελδεΪ σ̦ασέηατα ̦κν δεθ εέθαδ κλατΪ.
• ΗΜΑΝΣΙΚΟ: Η εΰΰτβσβ τκν εατασεεναστά εέθαδ α̦κεζεδστδεΪ ΰδα τβθ ̦λυτβ ξλάσβ 

τκν ̦λκρσθτκμ εαδ σνθδΫεταδ ηε τκθ δδδκετάτβ τβμ ̦λυτβμ αΰκλΪμ.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Θα ̦λΫ̦εδ θα αθτδεαταστάσετε τκ εαλεεζΪεδ αντκεδθάτκν, τδμ 

αυθεμ ασφαζεέαμ τκν κξάηατκμ αθ Ϋξκνθ ν̦κστεέ αβηδΪ ά Ϋξκνθ φγαλεέ α̦σ τβ ξλάσβ.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Θα ̦λΫ̦εδ θα αθτδεαταστάσετε τκ εαλεεζΪεδ αντκεδθάτκν σε 

̦ελέ̦τπσβ ̦κν Ϋξεδ ν̦κστεέ ίέαδβ εατα̦σθβσβ ζσΰπ ατνξάηατκμ ̦κν η̦κλεέ θα Ϋξεδ 
̦λκεαζΫσεδ εΪ̦κδκ ηβ εηφαθΫμ εσπτελδεσ σ̦Ϊσδηκ ά σε ̦ελέ̦τπσβ φγκλΪμ.

• Η εταδλεέα FOPPAPEDRETTI δεθ φΫλεδ εαηέα ενγτθβ ΰδα τνξσθ αεατΪζζβζβ ξλάσβ 
τκν ̦λκρσθτκμ εαδ ΰδα κ̦κδαδά̦κτε ξλάσβ ̦αλεεεζέθεδ α̦σ αντΫμ τδμ κδβΰέεμ.

ΗΜΑΝΣΙΚΗ ΕΙΔΟΠΟΙΗΗ
Α̦σ τα 40 cm Ϋπμ τα 105 cm (i-Size ISOFIX Universale)
• Αντσ εέθαδ Ϋθα ̦ λκβΰηΫθκ στστβηα ̦ λσσδεσβμ ̦ αδδδυθ «i-Size». ΔδαγΫτεδ Ϋΰελδσβ 

ττ̦κν στηφπθα ηε τκθ εαθκθδσησ Αλ. 129/03 ΰδα ξλάσβ στκ εσπτελδεσ τπθ 
κξβηΪτπθ σε εαγέσηατα «σνηίατΪ ηε σνστάηατα i-Size», σ̦πμ ν̦κδεδεθτεταδ 
α̦σ τκθ εατασεενα στά τκν κξάηατκμ στκ εΰξεδλέδδκ τκν αντκεδθάτκν. “Iturn 
i-Size” η̦κλεέ θα εΰεατασταγεέ σε σζα τα εαγέσηατα αντκεδθάτκν ηε Ϋΰελδσβ 
ττ̦κν i-Size εαδ σε σζα τα εαγέσηατα αντκεδθάτκν ηε Ϋΰελδσβ ττ̦κν ISOFIX. 
ε ̦ελέ̦τπσβ αηφδίκζδυθ, α̦ενγνθγεέτε στκθ εατασεεναστά τκν σνστάηατκμ 
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̦λσσδεσβμ ̦αδδδυθ ά στκθ ̦λκηβγεντά σαμ.
• Α̦σ 40 cm Ϋπμ 105 cm β εΰεατΪστασβ ̦λΫ̦εδ θα ΰέθεταδ σε εαγέ σηατα ̦κν 

δδαγΫτκνθ στστβηα Isofix εαδ Πσδδ στάλδιβμ.

Α̦σ 100 cm Ϋπμ 150 cm (i-Size booster seat)
• Πλσεεδταδ ΰδα Ϋθα ̦λκβΰηΫθκ στστβηα ̦λσσδεσβμ ̦αδδδυθ ταιδθκ ηβηΫθκ πμ 

αθτοπσβ «i-Size». ΔδαγΫτεδ Ϋΰελδσβ ττ̦κν στηφπθα ηε τκθ εαθκθδσησ Αλ. 
129/03 ΰδα ξλάσβ στκ εσπτελδεσ τπθ κξβηΪτπθ σε εαγέσηατα «σνηίατΪ ηε 
σνστάηατα i-Size», σ̦πμ ν̦κδεδεθτεταδ α̦σ τκθ εατασεεναστά τκν κξάηατκμ 
στκ εΰξεδλέδδκ τκν αντκεδθά τκν.”Iturn i-Size” η̦κλεέ θα εΰεατασταγεέ σε σζα 
τα εαγέσηα τα αντκεδθάτκν ηε Ϋΰελδσβ ττ̦κν i-Size εαδ σε σζα τα εαγέσηατα 
αντκεδθάτκν ηε Ϋΰελδσβ ττ̦κν UNIVERSALE ηε τβθ ̦λκς̦σγεσβ στδ δεθ 
̦αλεηίΪζζεταδ ηε τα εσπτελδεΪ στκδξεέα τκν αντκεδθάτκν. ε ̦ελέ̦τπσβ 
αηφδίκζδυθ, α̦ενγνθγεέτε στκθ εατασεεναστά τκν σνστάηατκμ ̦λσσδεσβμ 
̦αδδδυθ ά στκθ ̦λκηβγεντά σαμ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΗ! ΜΗΝ ξλβσδηκ̦κδεέτε τκ Πσδδ στάλδιβμ α̦σ 100 Ϋπμ τα 
150 cm.

• Αθ τκ αντκεέθβτκ δεθ δδαγΫτεδ σβηεέα στθδεσβμ Isofix, “Iturn i-Size” (στβ 
δδαησλφπσβ 100-150 cm) η̦κλεέ θα τκ̦κγετβγεέ στβθ εατετγνθσβ εέθβσβμ 
τκν αντκεδθάτκν ηε αυθβ ασφαζεέαμ 3 σβ ηεέπθ, εΰεεελδηΫθβ στηφπθα ηε τκθ 
εαθκθδσησ UN/ECE αλ. 16 ά δσκδτθαηκ.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΗ! Όταθ ξλβσδηκ̦κδεέταδ β αυθβ τλδυθ σβηεέπθ τκν κξάηατκμ, 
θα ίείαδυθεστε στδ τκ τηάηα τβμ ηΫσβμ αεκνη̦Ϊεδ σπστΪ στβ ζεεΪθβ τκν 
̦αδδδκτ. 
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ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ
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1. Μεδπτάλαμ: 
a. τβλέΰηατκμ εεφαζάμ
b. Καγέσηατκμ 

2. Οδβΰσμ δηΪθτα στάγκνμ 
3. Πλκστατεντδεσ αυθβμ γυλαεα
4. Ζυθβ ασφΪζεδαμ 5 σβηεέπθ
5. Κκνη̦έ λτγηδσβμ τδλαθτυθ
6. ΙηΪθταμ λτγηδσβμ τδλαθτυθ
7. Μκξζσμ λτγηδσβμ τκν τοκνμ στκ 

στάλδΰηα εεφαζάμ
8. Τ̦κστάλδΰηα εεφαζάμ
9. Πσλ̦β
10. ΙηΪθταμ ̦λκστασέαμ ̦ελδκξάμ 

αθΪηεσα στα ̦σδδα

11. Οδβΰσμ δηΪθτα εκδζδαεάμ ξυλαμ
12. Μκξζσμ αθΪεζδσβμ εαγέσηατκμ
13. Μκξζσμ ̦ελδστλκφάμ τκν εαγέσηατκμ
14. Πσδδ στάλδιβμ
15. Πζενλδεσ στστβηα ̦λκστασέαμ 
16. Τ̦κδκξΫμ ISOFIX
17. Πζάετλκ α̦ασφΪζδσβμ ISOFIX 
18. Κκνη̦έ λτγηδσβμ τκν ̦κδδκτ στάλδιβμ
19. Έθδεδιβ ΰδα τβ σπστά λτγηδσβ τκν 

̦κδδκτ στάλδιβμ
20. Θάεβ ηε τδμ κδβΰέεμ 
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ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ
ΠΕΡΙΟΡΙΜΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΩΠΟΘΕΕΙ ΥΡΗΗ ΥΕΣΙΚΕ ΜΕ ΣΟ ΠΡΟΨΟΝ ΚΑΙ ΜΕ 
ΣΟ ΚΑΘΙΜΑ ΣΟΤ ΑΤΣΟΚΙΝΗΣΟΤ

ΠΡΟΟΥΗ! Να τβλεέτε σξκζαστδεΪ τκνμ ̦αλαεΪτπ ̦ελδκλδσηκτμ:
• Αντσ τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα η̦κλεέ θα τκ̦κγετβγεέ αθτέγετα ηε τβθ εατετγνθσβ εέθβσβμ 

τκν κξάηατκμ ά ̦λκμ τβθ έδδα εατετγνθσβ ̦κλεέαμ τκν δδέκν.
• Σκ εΪγδσηα η̦κλεέ θα τκ̦κγετβγεέ αθτέγετα α̦σ τβθ εατετγνθσβ ̦κλεέαμ σταθ τκ 

̦αδδέ Ϋξεδ τοκμ ηεταιτ 40 cm εαδ 105 cm. Σκ εΪγδσηα η̦κλεέ θα τκ̦κγετβγεέ στβθ 
έδδα εατετγνθσβ ηε τβθ ̦κλεέα α̦σ τα 76 cm.

• ΗΜΑΝΣΙΚΟ! Μβθ τκ̦κγετεέτε τκ εΪγδσηα ̦λκμ τβθ εατετγνθσβ ̦κλεέαμ ηΫξλδ τκ 
̦αδδέ θα εέθαδ Ϊθπ τπθ 15 ηβθυθ.

• ΠΡΟΟΥΗ! Α̦εθελΰκ̦κδεέτε τκθ αελσσαεκ τκν σνθκδβΰκτ σταθ τκ ̦αδδέ ίλέσεεταδ 
στκ η̦λκστδθσ εΪγδσηα εαδ ηε εατετγνθσβ αθτέγετβ α̦σ τβθ εατετγνθσβ εέθβσβμ .

• Σκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα η̦κλεέ θα ξλβσδηκ̦κδβγεέ σε σζα τα εαγέσηατα αντκεδθάτκν ηε 
Ϋΰελδσβ i-Size (εζΫΰιτε τκ ίδίζδαλΪεδ κδβΰδυθ τκν αντκεδθάτκν) εαδ στα εαγέσηατα 
τπθαντκεδθάτπθ ̦κν ̦ελδζαηίΪθκθταδ στβ “Λέστα σνηίατστβταμ κξβηΪτπθ” ̦κν 
̦αλΫξεταδ ηε τκ εΪγδσηα αντκεδθάτκν.

• Σκ εΪγδσηα τκν αντκεδθάτκν ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ στλαηηΫθκ στβθ εατετγνθσβ ̦κλεέαμ. 
Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε ̦κτΫ αντσ τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα σε εαγέσηατα αντκεδθάτκν ηε 
εατετγνθσβ ̦λκμ τα ̦ζΪΰδα ά ̦λκμ τκ ̦έσπ ηΫλκμ τκν αντκεδθάτκν.

Μ̦κλεέ θα εΰεατασταγεέ ησθκ 
αθ τα κξάηατα γεπλκτθταδ 
εατΪζζβζα εαδ εέθαδ εικ̦ζδσηΫθα
ηε αυθεμ ασφαζεέαμ 3 σβηεέπθ, 
εΰεεελδηΫθεμ στηφπθα ηε τκθ 
εαθκθδσησ UN / ECE αλ.16 ά ηε 
Ϊζζα αθτέστκδξα ̦λστν̦α.

ΚΆΘΙΣΜΑ
ΑΥΤΟΚΙΝΉΤΟΥ

Iturn i-Size 40 - 105 cm i-Size

i-Size

i-Size booster seat

ISOFIX + Πσδδ στάλδιβμΜε σοβ ̦λκμ 
τα ̦έσπ

στλαηηΫθκ ̦λκμ 
τα εη̦λσμ

στλαηηΫθκ ̦λκμ 
τα εη̦λσμ

στλαηηΫθκ ̦λκμ 
τα εη̦λσμ

Iturn i-Size 76 - 105 cm ISOFIX + Πσδδ στάλδιβμ

Iturn i-Size 100 - 150 cm ISOFIX + αυθβ ασφΪζεδαμ 3 σβηεέπθ

i-Size booster seatIturn i-Size 100 - 150 cm αυθβ ασφΪζεδαμ 3 σβηεέπθ

ΟΜΑΔΑ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗ ΜΈΘΟΔΟΣ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ ΕΓΚΡΙΣΗ
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Το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου μπορεί να χρησιμοποιείται με τις εξής 
τρόπους:

 

!

!

!

� Κατεύθυνση προς τη φορά του αυτοκινήτου ΝΑΙ

ΝΑΙ

ΟΧΙ

ΝΑΙ

ΝΑΙ

ΝΑΙ

ΝΑΙ

ΝΑΙ

� Αντίθετα από τη φορά του αυτοκινήτου

� Με ζώνες ασφαλείας 2 σημείων
Η χρήση ζώνης ασφαλείας δύο σημείων αυξάνει 
σημαντικά τον κίνδυνο να τραυματιστεί το παιδί σε 
περίπτωση ατυχήματος. 
� Με ζώνη ασφαλείας 3 σημείων
Η ζώνη ασφαλείας πρέπει να είναι εγκεκριμένη 

σύμφωνα με τον κανονισμό ΗΕ/ΕΟΚ αρ.16 ή άλλα 

αντίστοιχα πρότυπα. 

� Με ISOFIX εαδ ̦σδδ στάλδιβμ

� Πάνω στο κάθισμα του μπροστινού επιβάτη 

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΤΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑ ΕΠΙΒΑΤΩΝ ΜΕ 

ΕΝΕΡΓΟΥΣ ΜΠΡΟΣΤΙΝΟΥΣ ΑΕΡΟΣΑΚΟΥΣ!

Το μπροστινό κάθισμα επιβάτη μπορεί να συνδυαστεί ή

όχι με τα συστήματα ISOFIX, με τις ίδιες προϋποθέσεις 
που ισχύουν γι� αυτά τα συστήματα (τραβήξτε προς τα 

πίσω το κάθισμα και συμβουλευθείτε τις οδηγίες που 

αναγράφονται στο εγχειρίδιο χρήσης του αυτοκινήτου).

� Πάνω σε ένα από τα δύο πλαϊνά πίσω κάθισματα
� Πάνω στο κεντρικό πίσω κάθισμα
Το παιδικό κάθισμα μπορεί να χρησιμοποιηθεί στο 

μεσαίο πίσω κάθισμα εάν διαθέτει ζώνη ασφαλείας 

τριών σημείων.

(Τηρείτε σχολαστικά τις νομοθεσίες που ισχύουν στη χώρα διαμονής).

2

1
!

!
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ΥΡΉΗ ΣΟΤ ΜΕΙΧΣΗΡΑ 
Ο ηεδπτάλαμ τκν εαγέσηατκμ Ϋξεδ σξεδδαστεέ ΰδα ξλάσβ α̦σ τα ̦αδδέ, ηε σεκ̦σ θα τκνμ 
ειασφαζέαεδ ηΫΰδστβ Ϊθεσβ εαδ σταγελστβτα εαδ θα ενθκεέ ηέα ̦δκ ξαζαλά στΪσβ τκν 
συηατκμ εαγυμ εη̦κδέαεδ τκ εεφΪζδ θα ̦Ϋφτεδ ̦λκμ τα εΪτπ.
Ο ̦ζάλπμ εικ̦ζδσηΫθκμ ηεδπτάλαμ ̦λΫ̦εδ θα ξλβσδηκ̦κδεέταδ ηΫξλδ τκ ̦αδδέ θα φτΪσεδ 
σε τοκμ τα 87 εε  (εδε. 1).

ΡΎΘΜΙΗ ΣΟΤ ΎΦΟΤ ΣΟ ΣΉΡΙΓΜΑ ΚΕΦΑΛΉ ΚΑΙ ΣΙ ΣΙΡΆΝΣΕ
Η σπστά λτγηδσβ τκν στβλέΰηατκμ εεφαζάμ ειασφαζέαεδ ηΫΰδστβ ̦λκστασέα ΰδα τκ ̦αδδέ 
σαμ ηΫσα στκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν. 
Α̦σ 40 cm Ϋπμ 105 cm: λνγηδσηΫθκ υστε αθΪηεσα στδμ τδλΪθτεμ εαδ τκ ε̦Ϊθπ ηΫλκμ 
τπθ υηπθ θα ν̦Ϊλξεδ ξυλκμ θα ̦ελθΪεδ 1 δΪξτνζκ (1 εε.).
ΗΜΑΝΣΙΚΟ: Υαζαλυστε τδμ τδλΪθτεμ ΰδα τκνμ υηκνμ ̦λδθ ̦λκξπλάστε στβ λτγηδσβ 
τκν στβλέΰηατκμ εεφαζάμ. ε ̦ελέ̦τπσβ ̦κν λνγηέσετε τδμ τδλΪθτεμ σε ξαηβζστελβ 
ά νοβζστελβ γΫσβ σε σξΫσβ ηε τκνμ υηκνμ τκν ̦αδδδκτ, ν̦Ϊλξεδ εέθδνθκμ ΰδα τβθ 
ασφΪζεδα τκν ̦αδδδκτ.

Α̦σ 100 cm Ϋπμ 150 cm: Όταθ ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ αυθβ ασφαζεέαμ 3 σβηεέπθ τκν 
κξάηατκμ, τκ ̦λκσεΫφαζκ ̦λΫ̦εδ θα λνγηδστεέ ηε τΫτκδκ τλσ̦κ υστε ν̦Ϊλξεδ ξυλκμ 
ΰδα δτκ δΪξτνζα αθΪηεσα στκ ̦λκσεΫφαζκ εαδ στκνμ υηκνμ τκν ̦αδδδκτ. Βείαδπγεέτε 
στδ β αυθβ ασφαζεέαμ ̦κν ̦ελθΪ α̦σ τκ γυλαεα, ηΫσα α̦σ τκ «κδβΰσ ασφΪζδσβμ τβμ 
αυθβμ τκν γυλαεα» α̦σ τβθ ̦ζενλΪ τκν ̦λκσεΫφαζκν, εέθαδ τκ̦κγετβηΫθβ στκ τοκμ 
τπθ υηπθ εαδ σξδ τκν ζαδηκτ τκν ̦αδδδκτ.

ΟΧΙ - Υπερβολικά χαμηλά ΟΧΙ - Υπερβολικά ψηλά ΝΑΙ - Σωστό ύψος

Τοποθέτηση: 
Σύστημα ISOFIX + Top Tether
Δέστε το παιδί με:
το σύστημα πρόσδεσης 
5 σημείων

Τοποθέτηση:
 Σύστημα ISOFIX + Top Tether
Δέστε το παιδί με:
το σύστημα πρόσδεσης 
5 σημείων

Τοποθέτηση
Σύστημα ISOFIX + ζώνη 
ασφαλείας 3 σημείων 
Δέστε το παιδί με:
ζώνη ασφάλειας 3 σημείων

Τοποθέτηση: 
ζώνη ασφαλείας 3 σημείων 
Δέστε το παιδί με:
ζώνη ασφάλειας 3 σημείων

ΟΜΑΔΑ 0+ (0-13 κιλα) (στην 
αντίθετη φορά της κατεύθυνσης 
οδήγησης)
Για τα παιδιά βάρους από 0 έως 13 
κιλά (από τη γέννηση μέχρι την 
ηλικία των 15 μηνών περίπου).

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΣΤΗΝ 
ΑΝΤΙΘΕΤΗ ΦΟΡΑ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗ ΟΔΗΓΗΣΗΣ ΓΙΑ 
ΠΑΙΔΙΑ ΑΠΟ ΤΗ ΓΕΝΝΗΣΗ ΜΕΧΡΙ 
18 ΚΙΛΑ ΒΑΡΟΣ.

ΟΜΑΔΑ 1 (στη φορά της 
κατεύθυνσης οδήγησης)

Για παιδιά βάρους από 9 έως 18 
κιλά (ηλικίας από 9 μηνών έως 4 
ετών περίπου.)

ΟΜΑΔΑ 2 και 3 (στη φορά της 
κατεύθυνσης οδήγησης)

Για παιδιά βάρους από 15 έως 36 
κιλά (ηλικίας από 3 έως 12 ετών 
περίπου.)

Σωστό ύψος Υπερβολικά
χαμηλά

Υπερβολικά
ψηλά
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ΡΎΘΜΙΗ ΣΗ ΖΏΝΗ ΑΦΑΛΕΊΑ, ΎΣΗΜΑ ΠΡΌΔΕΗ (Α̦σ τα 40 cm Ϋπμ 
τα 105 cm / 76-105cm) 
Γδα θα ξαζαλυσετε τκνμ δηΪθτεμ: Πατάστε τκ ̦ζάετλκ λτγηδσβμ εαδ ταντσξλκθα 
τλαίάιετε τκνμ δηΪθτεμ (αυθεμ γυλαεα) στκ εΪτπ ηΫλκμ, εΪτπ α̦σ τα ̦λκστατεντδεΪ 
ηΫλβ τκν γυλαεα εαδ τλαίάιτε σε ̦λκμ τα εη̦λσμ ΰδα θα ξαζαλυσεδ (εδε. 2A).
ΗΜΑΝΣΙΚΟ: Μβθ τλαίΪτε τδμ τδλΪθτεμ ̦δΪθκθταμ τκνμ δηΪθτεμ ̦λκστασέαμ στάγκνμ.
φέιτε τκνμ δηΪθτεμ τκν σνστάηατκμ ̦λσσδεσβμ: Σλαίάιτε τβ αυθβ λτγηδσβμ 
τκν σνστάηατκμ ̦λσσδεσβμ, υστε κδ δηΪθτεμ θα εέθαδ σπστΪ τεθτπηΫθκδ στκ συηα 
τκν ̦αδδδκτ. Οδ δηΪθτεμ εέθαδ σπστΪ τεθτπηΫθκδ εΪθ κ ξυλκμ αθΪηεσα στκ στστβηα 
̦λσσδεσβμ εαδ τκ ̦αδδέ δεθ εέθαδ ηεΰαζττελκμ α̦σ τκ ̦Ϊξκμ εθσμ δαεττζκν (1 cm) (εδε. 
2B).
☞ ΗΜΕΙΧΗ: Βείαδπγεέτε στδ β ̦σλ̦β Ϋξεδ αΰεδστλπγεέ σπστΪ τλαίυθταμ τδμ 
τδλΪθτεμ εαδ τδμ εκδζδαεΫμ αυθεμ.
ΠΡΟΟΥΗ: Μβθ στλέίετε εαδ ηβθ τκ̦κγετεέτε τκθ Ϋθαθ ̦Ϊθπ α̦σ τκθ Ϊζζκθ τκνμ 
δηΪθτεμ τκν σνστάηατκμ ̦λσσδεσβμ.

ΥΡΉΗ ΣΗ ΠΌΡΠΣΗ - (Α̦σ τα 40 cm Ϋπμ τα 105 cm / 76-105cm) 
Γδα θα ασφαζέσετε τβθ ̦σλ̦β: Ενγνΰλαηηέστε τδμ ΰζυσσεμ τβμ εεθτλδεάμ ̦σλ̦βμ 
(εδε.3A, 3B) τκνμ στκ εσπτελδεσ τβμ ̦σλ̦βμ τβμ αυθβμ ασφαζεέαμ. Σκ εζδε ̦κν γα 
αεκτσετε δβζυθεδ στβ σπστά ασφΪζδσβ (εδε. 3C).
Γδα θα α̦εζενγελυσετε τβθ ̦σλ̦β: Πατάστε τκ εσεεδθκ εκνη̦έ ΰδα θα αφαδλΫσετε τδμ 
ΰζυσσεμ α̦σ τβθ εεθτλδεά ̦σλ̦β (εδε. 3D, 3E).

ΡΎΘΜΙΗ ΠΡΟΚΕΦΆΛΟΤ
Σκ στάλδΰηα εεφαζάμ η̦κλεέ θα λνγηδστεέ σε δδαφκλετδεΪ τοβ (n. 12). Σλαίάιτε τκθ 
δαεττζδκ τκν δηΪθτα λτγηδσβμ εαδ αθασβευστε ά ξαηβζυστε τκ στάλδΰηα εεφαζάμ στβ 
σπστά (εδε. 4).
τβθ κηΪδα 40-105 εε, σταθ λνγηέαετε τκ στάλδΰηα εεφαζάμ λνγηέαεταδ ταντσξλκθα εαδ 
τκ τοκμ τπθ τδλαθτυθ.

ΑΝΆΚΛΙΗ ΣΟΤ ΚΑΘΊΜΑΣΟ
Σκ ̦λκσεΫφαζκ εαδ β ̦ζΪτβ τκν εαγέσηατκμ αντκεδθάτκν η̦κλεέ θα Ϋξεδ αθΪεζβσβ σε 3 
δδαφκλετδεΫμ γΫσεδμ (pos. 1, 2, 3, 4, 5).
Γδα θα λνγηέσετε τβθ αθΪεζδσβ: Πατάστε τβ ζαίά λτγηδσβμ στκ εαλεεζΪεδ ̦κν 
ίλέσεεταδ εΪτπ α̦σ τκ η̦λκστδθσ ηΫλκμ τκν ηδελκτ εαγέσηατκμ ΰδα ηπλΪ εαδ ελατυθταμ 
τβθ ̦ατβηΫθβ τλαίάιτε ά σ̦λυιτε τκ εΪγδσηα ̦λκμ τα εη̦λσμ ά ̦λκμ τα ̦έσπ.
Α̦εζενγελυστε τβ ζαίά στβ γΫσβ ̦ κν γΫζετε εαδ ίείαδπγεέτε ΰδα τκ σπστσ η̦ζκεΪλδσηα 
τκν εαγέσηατκμ, γα αεκτσετε τκ “εζδε” τκν αΰεδστλυηατκμ ̦κν Ϋΰδθ (εδε. 5).

(εδε. 5A) τβθ αθτέγετβ φκλΪ τβμ εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ (̦αδδδΪ τοκνμ α̦σ 40 εε. 
Ϋπμ 105 εε.): τκ ̦λκσεΫφαζκ εαδ β ̦ζΪτβ τκν εαγέσηατκμ αντκεδθάτκν η̦κλεέ θα Ϋξεδ 
αθΪεζβσβ σε 3 δδαφκλετδεΫμ γΫσεδμ;

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ



•  ΕΛΛΗΝΙΚΗ •

143

(εδε. 5B) τβ φκλΪ τβμ εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ (̦αδδδΪ τοκνμ α̦σ 76 εε. Ϋπμ 105 
εε.): τκ ̦λκσεΫφαζκ εαδ β ̦ζΪτβ τκν εαγέσηατκμ αντκεδθάτκν η̦κλεέ θα Ϋξεδ αθΪεζβσβ 
σε 3 δδαφκλετδεΫμ γΫσεδμ;
(εδε. 5C) τβ φκλΪ τβμ εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ (̦αδδδΪ τοκνμ α̦σ 100 εε. Ϋπμ 150 
εε.): τκ ̦λκσεΫφαζκ εαδ ̦ζΪτβ τκν εαγέσηατκμ αντκεδθάτκν η̦κλεέ θα Ϋξεδ αθΪεζβσβ 
ησθκ σε 1 γΫσβ.

ΑΦΑΊΡΕΗ ΣΟΤ ΠΟΔΙΟΎ ΣΉΡΙΞΗ
ΑφαδλΫστε τκ ̦σδδ στάλδιβμ α̦σ τβθ Ϋδλα τκν, στκ εΪτπ ηΫλκμ τκν ̦αδδδεκτ εαγέσηατκμ 
αντκεδθάτκν. Όταθ τκ ̦σδδ στάλδιβμ ίλεγεέ σε εζέσβ 90° (εδε. 6A, 6B, 6C), η̦κλεέτε θα 
τκ αφαδλΫσετε ̦λκμ τα Ϋιπ ηΫξλδ θα ασφαζέσεδ στβ γΫσβ τκν. Η εσεεδθβ κ̦τδεά Ϋθδεδιβ 
ν̦κδβζυθεδ στδ Ϋξεδ αθκέιεδ σπστΪ.
ΠΡΟΟΥΗ: Μ̦κλεέτε θα στλΫοετε τκ εΪγδσηα τκν ̦αδδδεκτ εαγέσηατκμ αντκεδθάτκν 
ησθκθ εφσσκθ τκ στάλδΰηα τκν ̦κδδκτ στάλδιβμ Ϋξεδ ιεδδ̦ζπγεέ ̦λκμ τα Ϋιπ.

ΑΝΑΔΊΠΛΧΗ ΣΟΤ ΠΟΔΙΟΎ ΣΉΡΙΞΗ
τλΫοτε τκ ̦σδδ στάλδιβμ σε εζέσβ 45°, σ̦λυιτε τκ στάλδΰηα τκν ̦κδδκτ στάλδιβμ ̦λκμ 
τβ ίΪσβ ηΫξλδ τΫζκνμ (εδε. 7A, 7B) εαδ δδ̦ζυστε ιαθΪ τκ ̦σδδ στάλδιβμ ̦λκμ τα ηΫσα 
στβθ Ϋδλα τκν (εδε. 7C).

ΠΕΡΙΣΡΟΦΉ ΚΑΘΊΜΑΣΟ ΚΑΣΆ 360°
ΠΡΟΟΥΗ: Μ̦κλεέτε θα στλΫοετε τκ εΪγδσηα τκν ̦αδδδεκτ εαγέσηατκμ αντκεδθάτκν 
ησθκθ εφσσκθ τκ στάλδΰηα τκν ̦κδδκτ στάλδιβμ Ϋξεδ ιεδδ̦ζπγεέ ̦λκμ τα Ϋιπ. 
Η ̦ελδστλκφά 360 ηκδλυθ α̦ζκ̦κδεέ τβθ εατετγνθσβ τβμ Ϋδλαμ τκν εαγέσηατκμ ̦λκμ 
τβ φκλΪ τκν αντκεδθάτκν ά αθτέγετα α̦σ τβ φκλΪ τκν αντκεδθάτκν εαδ δδενεκζτθεδ τβθ 
δδαδδεασέα τκ̦κγΫτβσβμ ά αφαέλεσβμ τκν ̦αδδδκτ α̦σ τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν.
Πατάστε τκ εκνη̦έ ̦ελδστλκφάμ (εδε. 8) εαδ ̦ελδστλΫοτε τκ εΪγδσηα ̦λκμ τβθ ̦σλτα 
τκν αντκεδθάτκν ΰδα θα τκ̦κγετάσετε ετεκζα τκ ̦αδδέ στκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν. 
Γδα θα δΫσετε ηε ασφΪζεδα τκ ̦αδδέ, αθατλΫιτε στβθ εθστβτα «λτγηδσβ τκν σνστάηατκμ 
̦λσσδεσβμ». ΠελδστλΫοτε τκ εΪγδσηα στβ φκλΪ τβμ εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ ά στβθ 
αθτέγετβ φκλΪ εαδ γα αεκνστεέ Ϋθα εζδε ̦κν σβηαέθεδ στδ τκ εΪγδσηα Ϋξεδ ασφαζέσεδ 
σπστΪ.

ΣΟΠΟΘΕΣΗΗ ΣΗ ΦΟΡΑ ΣΗ ΚΑΣΕΤΘΤΝΗ ΟΔΗΓΗΗ 
(ΠαδδδΪ τοκνμ α̦σ 40 Ϋπμ 105 εε., ISOFIX + Πσδδ στάλδιβμ + στστβηα ̦λσσδεσβμ)
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ! Η ξλάσβ τκν ̦αδδδεκτ εαγέσηατκμ στλαηηΫθκν στβθ αθτέγετβ φκλΪ 
τβμ εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ εέθαδ ν̦κξλεπτδεά ΰδα τα ̦αδδδΪ βζδεέαμ Ϋπμ 15 ηβθυθ 
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εαδ τοκνμ Ϋπμ 76 εε. Η τκ̦κγΫτβσβ στβθ αθτέγετβ φκλΪ τβμ εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ 
ειαεκζκνγεέ θα ̦αλΫξεδ ηεΰαζττελβ ασφΪζεδα αεσηα εαδ σταθ τκ ̦αδδέ ν̦ελίεέ τα σλδα 
βζδεέαμ, τοκνμ εαδ ίΪλκνμ εαδ ΰδα τκ ζσΰκ αντσ σνθδστΪταδ θα ξλβσδηκ̦κδεέτε τκ ̦αδδδεσ 
εΪγδσηα αντκεδθάτκν στβθ αθτέγετβ φκλΪ τβμ εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ σσκ τκ δνθατσθ 
̦ελδσσστελκ.

⚠ ΜΗΝ τκ̦κγετεέτε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα στβ γΫσβ τκν σνθκδβΰκτ ηε Ϋθα εθελΰσ 
αελσσαεκ. Αντσ η̦κλεέ θα ̦λκεαζΫσεδ ΟΒΑΡΟ ΣΡΑΤΜΑΣΙΜΟ, ΑΚΟΜΑ ΚΑΙ 
ΘΑΝΑΣΟ.

Αθ τκ αντκεέθβτσ σαμ δεθ δδαγΫτεδ ν̦κδκξΫμ ΰδα τκνμ κδβΰκτμ ηε ίΪσβ τκ ̦λστν̦κ 
ISOFIX, τκ̦κγετάστε τκνμ κδβΰκτμ ̦κν ̦αλΫξκθταδ ηε τκ εΪγδσηα αντκεδθάτκν ηε τβθ 
εΰεκ̦ά στλαηηΫθβ ̦λκμ τα ̦Ϊθπ στα δτκ σβηεέα ασφΪζδσβμ ISOFIX τκν αντκεδθάτκν 
(εδε. 9).
☞ ΠΡΟΣΑΗ: Σα σβηεέα αΰετλπσβμ ISOFIX ίλέσεκθταδ ηεταιτ τκν εαγέσηατκμ εαδ 
τβμ ̦ζΪτβμ τκν εαγέσηατκμ τκν κξάηατκμ.

ΠδΫστε τκ εκνη̦έ ̦ελδστλκφάμ εαδ τκ̦κγετάστε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα ηε εατετγνθσβ 
αθτέγετα α̦σ τβ φκλΪ τκν αντκεδθάτκν. Βείαδπγεέτε στδ εζεδδυγβεε (εδε. 10A, 10B).
ΠΡΟΟΥΗ: Πλδθ εθελΰκ̦κδάσετε τκ αντκεέθβτκ, στλΫοτε τκ ̦ αδδδεσ εΪγδσηα ̦ λκμ δμ δτκ 
εατενγτθσεδμ, ΰδα θα ίείαδπγεέτε στδ Ϋξεδ αεδθβτκ̦κδβγεέ κ ηβξαθδσησμ ̦ελδστλκφάμ.

Δδ̦ζυστε τβ στάλδιβ «̦σδδ στάλδιβμ» ηΫξλδ θα τκεζεδδυσετε στβ γΫσβ τκν, Δεέτε τβθ 
̦αλΪΰλαφκ “Αφαέλεσβ τκν ̦κδδκτ στάλδιβμ”.
Πατάστε ταντσξλκθα εαδ τδμ δτκ ̦ζενλΫμ τκν εκνη̦δκτ λτγηδσβμ/τβ δδΪταιβ 
α̦ασφΪζδσβμ τπθ ν̦κδκξΫπ ISOFIX εαδ ε̦δηβετθετε τκνμ ν̦κδκξεέμ ISOFIX (εδε. 11A) 
Ε̦αθαζΪίετε εαδ ΰδα τκνμ δτκ σνθδΫσηκνμ τκν ̦αδδδεκτ εαγέσηατκμ. 
̦λυιτε ΰδα θα αΰεδστλυσετε τδμ δτκ σνθδΫσεδμ στα Ϊΰεδστλα ISOFIX τκν κξάηατκμ. Σκ 
«εζδε» ν̦κδεδεθτεδ στδ αΰεδστλυγβεε σπστΪ. Βείαδπγεέτε στδ κδ εθδεέιεδμ αΰεέστλπσβμ 
ISOFIX εέθαδ ̦ λΪσδθεμ εαδ στδμ δτκ ̦ ζενλΫμ (εδε. 11B, 11C). ̦λυιτε τκ ̦ αδδδεσ εΪγδσηα 
̦λκμ τκ εΪγδσηα αντκεδθάτκν εαδ ίείαδπγεέτε στδ εαδ κδ δτκ στθδεσηκδ ISOFIX Ϋξκνθ 
ε̦δηβενθγεέ ηΫξλδ τβθ έδδα γΫσβ. Κκνθάστε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν ΰδα θα 
ίείαδπγεέτε στδ Ϋξεδ στελεπγεέ εαζΪ εαδ ̦Ϊζδ στδ τα εκνη̦δΪ ασφαζεέαμ ISOFIX εέθαδ 
̦λΪσδθα (εδε. 12).
☞ ΗΜΕΊΧΗ: Πλδθ α̦σ τβ ξλάσβ εζΫΰιτε στδ κδ στθδεσηκδ ISOFIX εέθαδ σνθδεδεηΫθβ
σπστΪ εαδ στδμ δτκ ̦ζενλΫμ, δδστδ τλαίυθταμ τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν δεθ
̦λΫ̦εδ θα α̦ασφαζδστκτθ.
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ΡΎΘΜΙΗ ΣΟΤ ΠΟΔΙΟΎ ΣΉΡΙΞΗ
Δδ̦ζυστε τβ στάλδιβ «̦σδδ στάλδιβμ» ηΫξλδ θα τκεζεδδυσετε στβ γΫσβ τκν.
ΠδΫστε τκ εκνη̦έ λτγηδσβμ τκν ̦κδδκτ στάλδιβμ εαδ ξαηβζυστε τκ υστε θα αεκνη̦Ϊ 
σπστΪ στκ δΪ̦εδκ τκν κξάηατκμ εαδ αφάστε τκ εκνη̦έ. 
Σκ στστβηα εζΫΰξκν τβμ λτγηδσβμ τοκνμ τβμ ΰΪη̦αμ ̦λΫ̦εδ α̦σ εσεεδθκ θα ΰέθεδ 
̦λΪσδθκ.
Αντσ ν̦κδεδεθτεδ τβ σπστά στάλδιβ τκν ̦κδδκτ. ΕζΫΰιτε στδ τκ ̦σδδ στάλδιβμ εέθαδ 
σπστΪ τκ̦κγετβηΫθκ εαδ λνγηδσηΫθκ (εδε. 13A, 13B, 13C).
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβθ τκ̦κγετεέτε τκ η̦λκστδθσ ̦ σδδ στάλδιβμ ̦ Ϊθπ σε γάεβ φτζαιβμ 
αθτδεεδηΫθπθ ̦κν ίλέσεεταδ στκ δΪ̦εδκ τκν κξάηατκμ. Σκ ̦σδδ στάλδιβμ ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ 
στβλδασηεθκ σε ηδα σταγελά εαδ ασφαζά ε̦δφΪθεδα τκν δα̦Ϋδκν τκν κξάηατκμ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Βείαδπγεέτε στδ τκ ̦σδδ στάλδιβμ δεθ αθασβευθεδ τκ ̦αδδδεσ 
εΪγδσηα αντκεδθάτκν α̦σ τκ εΪγδσηα τκν αντκεδθάτκν.

Πατάστε τκ εκνη̦έ ̦ελδστλκφάμ  εαδ ̦ελδστλΫοτε τκ εΪγδσηα ̦λκμ τβθ ̦σλτα τκν 
αντκεδθάτκν ΰδα θα τκ̦κγετάσετε ετεκζα τκ ̦ αδδέ στκ ̦ αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν. (εδε. 14).
Πατάστε τκ ̦ζάετλκ λτγηδσβμ εαδ ταντσξλκθα τλαίάιετε τκνμ δηΪθτεμ (αυθεμ γυλαεα) 
στκ εΪτπ ηΫλκμ, εΪτπ α̦σ τα ̦λκστατεντδεΪ ηΫλβ τκν γυλαεα εαδ τλαίάιτε σε ̦λκμ τα 
εη̦λσμ ΰδα θα ξαζαλυσεδ (εδε. 15).
ΗΜΑΝΣΙΚΟ: Μβθ τλαίΪτε τδμ τδλΪθτεμ ̦δΪθκθταμ τκνμ δηΪθτεμ ̦λκστασέαμ στάγκνμ.
Δεέτε τβθ ̦αλΪΰλαφκ “Ρτγηδσβ τβμ αυθβμ ασφαζεέαμ, στστβηα ̦λσσδεσβμ”.
Πατάστε τκ εσεεδθκ εκνη̦έ στκ εΫθτλκ τβμ ̦σλ̦βμ εζεδσέηατκμ ΰδα θα α̦ασφαζέσετε 
τκνμ δηΪθτεμ τπθ υηπθ (εδε. 16).
Σκ̦κγετάστε τκνμ δηΪθτεμ τπθ υηπθ στκ ̦ζαρθσ ηΫλκμ τκν ̦αδδδεκτ εαγέσηατκμ. .
Σκ̦κγετάστε τκ ̦αδδέ στκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν (εδε. 17). Σκ̦κγετάστε τκνμ 
δηΪθτεμ τπθ υηπθ ̦Ϊθπ α̦σ τκνμ υηκνμ τκν ̦αδδδκτ εαδ εθυστε τδμ ΰζπσσέτσεμ τβμ 
αυθβμ εαδ εκνη̦υστε τεμ στβθ ̦σλ̦β εζεδσέηατκμ (εδε. 18).
ΗΜΑΝΣΙΚΟ! Η σπστά λτγηδσβ τκν ̦λκσεΫφαζκν ειασφαζέαεδ τβ ηΫΰδστβ ̦λκστασέα 
ΰδα τκ ̦αδδέ σαμ στκ εσπτελδεσ τκν εαγέσηατκμ τκν αντκεδθάτκν. Όταθ ξλβσδηκ̦κδεέτε 
τκ στστβηα ̦λσσδεσβμ 5 σβηεέπθ, τκ στάλδΰηα εεφαζάμ ̦λΫ̦εδ θα λνγηδστεέ υστε θα 
ν̦Ϊλξεδ ξυλκμ θα ̦ελθΪεδ 1 δΪξτνζκ (1 εε.) αθΪηεσα στκνμ δηΪθτεμ τπθ υηπθ εαδ τκ 
ε̦Ϊθπ ηΫλκμ τπθ υηπθ (εδε. 19).
ΗΜΑΝΣΙΚΟ! Υαζαλυστε τκνμ δηΪθτεμ τπθ υηπθ ̦λδθ ̦λκξπλάσετε στβ λτγηδσβ τκν 
στβλέΰηατκμ εεφαζάμ.
Γδα θα ασφαζέσετε τβθ ̦σλ̦β: Δεέτε τβθ ̦αλΪΰλαφκ “Υλάσβ τβμ ̦σλ̦τβμ”
φέιτε τκνμ δηΪθτεμ τκν σνστάηατκμ ̦λσσδεσβμ (εδε. 20): Δεέτε τβθ ̦αλΪΰλαφκ 
“Ρτγηδσβ τβμ αυθβμ ασφαζεέαμ, στστβηα ̦λσσδεσβμ”.
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ΠΡΟΦΤΛΆΞΕΙ ΓΙΑ ΝΑ ΒΕΒΑΙΧΘΕΊΣΕ ΌΣΙ ΈΥΕΣΕ ΔΈΕΙ ΧΣΆ ΣΟ ΎΣΗΜΑ 
ΠΡΌΔΕΗ ΣΟΤ ΠΑΙΔΙΚΟΎ ΚΑΘΊΜΑΣΟ ΑΤΣΟΚΙΝΉΣΟΤ

ΠελδστλΫοτε τκ εΪγδσηα στβθ αθτέγετβ φκλΪ εαδ γα αεκνστεέ Ϋθα εζδε ̦κν σβηαέθεδ στδ 
τκ εΪγδσηα Ϋξεδ ασφαζέσεδ σπστΪ (εδε. 21).
ΠΡΟΟΥΗ: Πλκτκτ θα ιεεδθάσετε τκ ταιέδδ σαμ, ίείαδπγεέτε στδ β Ϋδλα τκν εαγέσηατκμ
εέθαδ εζεδδπηΫθβ ηε εατετγνθσβ ̦λκμ τβ φκλΪ τκν αντκεδθάτκν ά αθτέγετα α̦σ τβ φκλΪ
τκν αντκεδθάτκν δκεδηΪακθταμ θα ̦ελδστλΫοετε τβθ Ϋδλα ξπλέμ θα ̦δΫσετε τκ εκνη̦έ
ιεεζεδδυηατκμ ̦ελδστλκφάμ.

ΣΟΠΟΘΕΣΗΗ ΣΗ ΦΟΡΑ ΣΗ ΚΑΣΕΤΘΤΝΗ ΟΔΗΓΗΗ
(ΠαδδδΪ τοκνμ α̦σ 76 Ϋπμ 105 εε., ISOFIX + Πσδδ στάλδιβμ + στστβηα ̦λσσδεσβμ)
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ! Η ξλάσβ τκν ̦αδδδεκτ εαγέσηατκμ στλαηηΫθκν στβθ αθτέγετβ φκλΪ 
τβμ εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ εέθαδ ν̦κξλεπτδεά ΰδα τα ̦αδδδΪ βζδεέαμ Ϋπμ 15 ηβθυθ 
εαδ τοκνμ Ϋπμ 76 εε. Η τκ̦κγΫτβσβ στβθ αθτέγετβ φκλΪ τβμ εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ 
ειαεκζκνγεέ θα ̦αλΫξεδ ηεΰαζττελβ ασφΪζεδα αεσηα εαδ σταθ τκ ̦αδδέ ν̦ελίεέ τα σλδα 
βζδεέαμ, τοκνμ εαδ ίΪλκνμ εαδ ΰδα τκ ζσΰκ αντσ σνθδστΪταδ θα ξλβσδηκ̦κδεέτε τκ ̦αδδδεσ 
εΪγδσηα αντκεδθάτκν στβθ αθτέγετβ φκλΪ τβμ εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ σσκ τκ δνθατσθ 
̦ελδσσστελκ.
Αθ τκ αντκεέθβτσ σαμ δεθ δδαγΫτεδ ν̦κδκξΫμ ΰδα τκνμ κδβΰκτμ ηε ίΪσβ τκ ̦λστν̦κ 
ISOFIX, τκ̦κγετάστε τκνμ κδβΰκτμ ̦κν ̦αλΫξκθταδ ηε τκ εΪγδσηα αντκεδθάτκν ηε τβθ 
εΰεκ̦ά στλαηηΫθβ ̦λκμ τα ̦Ϊθπ στα δτκ σβηεέα ασφΪζδσβμ ISOFIX τκν αντκεδθάτκν 
(εδε. 22).
☞ ΠΡΟΣΑΗ: Σα σβηεέα αΰετλπσβμ ISOFIX ίλέσεκθταδ ηεταιτ τκν εαγέσηατκμ εαδ 
τβμ ̦ζΪτβμ τκν εαγέσηατκμ τκν κξάηατκμ.
ΠδΫστε τκ εκνη̦έ ̦ελδστλκφάμ (A) εαδ τκ̦κγετάστε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα ηε στβ φκλΪ τβμ 
εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ αντκεδθάτκν.Βείαδπγεέτε στδ εζεδδυγβεε (εδε. 23).

Τραβήξτε τον ιμάντα ρύθμισης του συστήματος πρόσδεσης 
προς το μέρος σας, όχι προς τα επάνω ούτε προς τα κάτω.
Μετά τη ρύθμιση, ο ιμάντας ρύθμισης που περισσεύει 
πρέπει να τοποθετηθεί κάτω από την υφασμάτινη 
επένδυση.

• Οι ζώνες του συστήματος πρόσδεσης έχουν ρυθμιστεί σωστά 
ανάλογα με το ύψος του παιδιού και ότι έχουν τεντωθεί σωστά,
• Οι ιμάντες θώρακα είναι ρυθμισμένοι στη σωστή θέση,
• Οι ζώνες του συστήματος πρόσδεσης δεν έχουν στρίψει,
• Οι γλωσσίτσες έχουν αγκυρωθεί σωστά στην πόρπη 
ασφάλισης.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Για λόγους ασφαλείας του παιδιού, βεβαιώνεστε 
πάντα ότι...
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ΠΡΟΟΥΗ: Πλδθ εθελΰκ̦κδάσετε τκ αντκεέθβτκ, στλΫοτε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα ̦λκμ δμ 
δτκ εατενγτθσεδμ, ΰδα θα ίείαδπγεέτε στδ Ϋξεδ αεδθβτκ̦κδβγεέ κ ηβξαθδσησμ ̦ ελδστλκφάμ.

Δδ̦ζυστε τβ στάλδιβ «̦σδδ στάλδιβμ» ηΫξλδ θα τκεζεδδυσετε στβ γΫσβ τκν, Δεέτε τβθ 
̦αλΪΰλαφκ “Αφαέλεσβ τκν ̦κδδκτ στάλδιβμ”.
Πατάστε ταντσξλκθα εαδ τδμ δτκ ̦ζενλΫμ τκν εκνη̦δκτ λτγηδσβμ/τβ δδΪταιβ 
α̦ασφΪζδσβμ τπθ ν̦κδκξΫπ ISOFIX εαδ ε̦δηβετθετε τκνμ ν̦κδκξεέμ ISOFIX (εδε. 24A). 
Ε̦αθαζΪίετε εαδ ΰδα τκνμ δτκ σνθδΫσηκνμ τκν ̦αδδδεκτ εαγέσηατκμ. 
̦λυιτε ΰδα θα αΰεδστλυσετε τδμ δτκ σνθδΫσεδμ στα Ϊΰεδστλα ISOFIX τκν κξάηατκμ. Σκ 
«εζδε» ν̦κδεδεθτεδ στδ αΰεδστλυγβεε σπστΪ. Βείαδπγεέτε στδ κδ εθδεέιεδμ αΰεέστλπσβμ 
ISOFIX εέθαδ ̦λΪσδθεμ εαδ στδμ δτκ ̦ζενλΫμ (εδε. 24B, 24C). ̦λυιτε τκ ̦αδδδεσ 
εΪγδσηα ̦λκμ τκ εΪγδσηα αντκεδθάτκν εαδ ίείαδπγεέτε στδ εαδ κδ δτκ στθδεσηκδ ISOFIX 
Ϋξκνθ ε̦δηβενθγεέ ηΫξλδ τβθ έδδα γΫσβ. Κκνθάστε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν ΰδα 
θα ίείαδπγεέτε στδ Ϋξεδ στελεπγεέ εαζΪ εαδ ̦Ϊζδ στδ τα εκνη̦δΪ ασφαζεέαμ ISOFIX εέθαδ 
̦λΪσδθα (εδε. 24C).
☞ ΗΜΕΊΧΗ: Πλδθ α̦σ τβ ξλάσβ εζΫΰιτε στδ κδ στθδεσηκδ ISOFIX εέθαδ σνθδεδεηΫθβ
σπστΪ εαδ στδμ δτκ ̦ζενλΫμ, δδστδ τλαίυθταμ τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν δεθ
̦λΫ̦εδ θα α̦ασφαζδστκτθ.

ΡΎΘΜΙΗ ΣΟΤ ΠΟΔΙΟΎ ΣΉΡΙΞΗ
ΠδΫστε τκ εκνη̦έ λτγηδσβμ τκν ̦κδδκτ στάλδιβμ εαδ ξαηβζυστε τκ υστε θα αεκνη̦Ϊ 
σπστΪ στκ δΪ̦εδκ τκν κξάηατκμ εαδ αφάστε τκ εκνη̦έ. 
Σκ στστβηα εζΫΰξκν τβμ λτγηδσβμ τοκνμ τβμ ΰΪη̦αμ ̦λΫ̦εδ α̦σ εσεεδθκ θα ΰέθεδ 
̦λΪσδθκ.
Αντσ ν̦κδεδεθτεδ τβ σπστά στάλδιβ τκν ̦κδδκτ. ΕζΫΰιτε στδ τκ ̦σδδ στάλδιβμ εέθαδ 
σπστΪ τκ̦κγετβηΫθκ εαδ λνγηδσηΫθκ (εδε. 25A, 25B, 25C).
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Μβθ τκ̦κγετεέτε τκ η̦λκστδθσ ̦ σδδ στάλδιβμ ̦ Ϊθπ σε γάεβ φτζαιβμ 
αθτδεεδηΫθπθ ̦κν ίλέσεεταδ στκ δΪ̦εδκ τκν κξάηατκμ. Σκ ̦σδδ στάλδιβμ ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ 
στβλδασηεθκ σε ηδα σταγελά εαδ ασφαζά ε̦δφΪθεδα τκν δα̦Ϋδκν τκν κξάηατκμ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΗ: Βείαδπγεέτε στδ τκ ̦σδδ στάλδιβμ δεθ αθασβευθεδ τκ ̦αδδδεσ 
εΪγδσηα αντκεδθάτκν α̦σ τκ εΪγδσηα τκν αντκεδθάτκν.

Πατάστε τκ εκνη̦έ ̦ελδστλκφάμ εαδ ̦ελδστλΫοτε τκ εΪγδσηα ̦λκμ τβθ ̦σλτα τκν 
αντκεδθάτκν ΰδα θα τκ̦κγετάσετε ετεκζα τκ ̦αδδέ στκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν 
(εδε.26). Πατάστε τκ ̦ζάετλκ λτγηδσβμ εαδ ταντσξλκθα τλαίάιετε τκνμ δηΪθτεμ (αυθεμ 
γυλαεα) στκ εΪτπ ηΫλκμ, εΪτπ α̦σ τα ̦λκστατεντδεΪ ηΫλβ τκν γυλαεα εαδ τλαίάιτε 
σε ̦λκμ τα εη̦λσμ ΰδα θα ξαζαλυσεδ (εδε. 27).
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ΗΜΑΝΣΙΚΟ: Μβθ τλαίΪτε τδμ τδλΪθτεμ ̦δΪθκθταμ τκνμ δηΪθτεμ ̦λκστασέαμ στάγκνμ.
Δεέτε τβθ ̦αλΪΰλαφκ “Ρτγηδσβ τβμ αυθβμ ασφαζεέαμ, στστβηα ̦λσσδεσβμ”.
Πατάστε τκ εσεεδθκ εκνη̦έ στκ εΫθτλκ τβμ ̦σλ̦βμ εζεδσέηατκμ ΰδα θα α̦ασφαζέσετε 
τκνμ δηΪθτεμ τπθ υηπθ (εδε. 28A).
Σκ̦κγετάστε τκνμ δηΪθτεμ τπθ υηπθ στκ ̦ζαρθσ ηΫλκμ τκν ̦αδδδεκτ εαγέσηατκμ. .
Σκ̦κγετάστε τκ ̦αδδέ στκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν (εδε. 28B). Σκ̦κγετάστε τκνμ 
δηΪθτεμ τπθ υηπθ ̦Ϊθπ α̦σ τκνμ υηκνμ τκν ̦αδδδκτ εαδ εθυστε τδμ ΰζπσσέτσεμ τβμ 
αυθβμ εαδ εκνη̦υστε τεμ στβθ ̦σλ̦β εζεδσέηατκμ (εδε. 29).
ΗΜΑΝΣΙΚΟ! Η σπστά λτγηδσβ τκν ̦λκσεΫφαζκν ειασφαζέαεδ τβ ηΫΰδστβ ̦λκστασέα 
ΰδα τκ ̦αδδέ σαμ στκ εσπτελδεσ τκν εαγέσηατκμ τκν αντκεδθάτκν. Όταθ ξλβσδηκ̦κδεέτε 
τκ στστβηα ̦λσσδεσβμ 5 σβηεέπθ, τκ στάλδΰηα εεφαζάμ ̦λΫ̦εδ θα λνγηδστεέ υστε θα 
ν̦Ϊλξεδ ξυλκμ θα ̦ελθΪεδ 1 δΪξτνζκ (1 εε.) αθΪηεσα στκνμ δηΪθτεμ τπθ υηπθ εαδ τκ 
ε̦Ϊθπ ηΫλκμ τπθ υηπθ (εδε. 30).
ΗΜΑΝΣΙΚΟ! Υαζαλυστε τκνμ δηΪθτεμ τπθ υηπθ ̦λδθ ̦λκξπλάσετε στβ λτγηδσβ τκν 
στβλέΰηατκμ εεφαζάμ.
Γδα θα ασφαζέσετε τβθ ̦σλ̦β: Δεέτε τβθ ̦αλΪΰλαφκ “Υλάσβ τβμ ̦σλ̦τβμ”
φέιτε τκνμ δηΪθτεμ τκν σνστάηατκμ ̦λσσδεσβμ (εδε. 31): Δεέτε τβθ ̦αλΪΰλαφκ 
“Ρτγηδσβ τβμ αυθβμ ασφαζεέαμ, στστβηα ̦λσσδεσβμ”.

ΠΡΟΦΤΛΆΞΕΙ ΓΙΑ ΝΑ ΒΕΒΑΙΧΘΕΊΣΕ ΌΣΙ ΈΥΕΣΕ ΔΈΕΙ ΧΣΆ ΣΟ ΎΣΗΜΑ 
ΠΡΌΔΕΗ ΣΟΤ ΠΑΙΔΙΚΟΎ ΚΑΘΊΜΑΣΟ ΑΤΣΟΚΙΝΉΣΟΤ.

ΠελδστλΫοτε τκ εΪγδσηα στβ φκλΪ τβμ εατετγνθσβμ κδάΰβσβμ  εαδ γα αεκνστεέ Ϋθα εζδε 
̦κν σβηαέθεδ στδ τκ εΪγδσηα Ϋξεδ ασφαζέσεδ σπστΪ (εδε. 32).
ΠΡΟΟΥΗ: Πλκτκτ θα ιεεδθάσετε τκ ταιέδδ σαμ, ίείαδπγεέτε στδ β Ϋδλα τκν εαγέσηατκμ
εέθαδ εζεδδπηΫθβ ηε εατετγνθσβ ̦λκμ τβ φκλΪ τκν αντκεδθάτκν ά αθτέγετα α̦σ τβ φκλΪ
τκν αντκεδθάτκν δκεδηΪακθταμ θα ̦ελδστλΫοετε τβθ Ϋδλα ξπλέμ θα ̦δΫσετε τκ εκνη̦έ
ιεεζεδδυηατκμ ̦ελδστλκφάμ

Τραβήξτε τον ιμάντα ρύθμισης του συστήματος πρόσδεσης 
προς το μέρος σας, όχι προς τα επάνω ούτε προς τα κάτω.
Μετά τη ρύθμιση, ο ιμάντας ρύθμισης που περισσεύει 
πρέπει να τοποθετηθεί κάτω από την υφασμάτινη 
επένδυση.

• Οι ζώνες του συστήματος πρόσδεσης έχουν ρυθμιστεί σωστά 
ανάλογα με το ύψος του παιδιού και ότι έχουν τεντωθεί σωστά,
• Οι ιμάντες θώρακα είναι ρυθμισμένοι στη σωστή θέση,
• Οι ζώνες του συστήματος πρόσδεσης δεν έχουν στρίψει,
• Οι γλωσσίτσες έχουν αγκυρωθεί σωστά στην πόρπη 
ασφάλισης.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Για λόγους ασφαλείας του παιδιού, βεβαιώνεστε 
πάντα ότι...
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ΑΦΑΙΡΕΗ ΣΟΤ ΠΑΙΔΙΚΟΤ ΚΑΘΙΜΑΣΟ ΑΤΣΟΚΙΝΗΣΟΤ ΑΠΌ ΣΟ ΌΥΗΜΑ / 
ΑΠΑΦΆΛΙΗ ΤΣΉΜΑΣΟ ISOFIX
νΰξλσθπμ ̦δΫστε τα εκνη̦δΪ α̦ασφΪζδσβμ ISOFIX εαδ εδσξπλάστε εαδ ̦Ϊζδ τδμ 
ν̦κδκξΫμ ISOFIX (εδε. 33).
ΑφαδλΫστε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν α̦σ τκ σξβηα. 
Πατάστε τκ εκνη̦έ (A) εαδ σβευστε τκ ̦σδδ στάλδιβμ (1) ηΫξλδ τκ τΫζκμ δδαδλκηάμ (εδε. 
34A, 34B).
Αθαδδ̦ζυστε τκ ̦σδδ στάλδιβμ εΪτπ α̦σ τβ ίΪσβ (εδε. 35, 36).

ΑΦΑΊΡΕΗ ΣΗ ΖΏΝΗΑΦΑΊΡΕΗ ΣΗ ΖΏΝΗ (Α̦κγάεενσβ απθυθ ασφαζεέαμ)
• (εδε. 37) - Υαζαλυστε τεζεέπμ τδμ τδλΪθτεμ, ίζ. εθστβτα “ΡΎΘΜΙΗ ΣΗ ΖΏΝΗ 

ΑΦΑΛΕΊΑ, ΎΣΗΜΑ ΠΡΌΔΕΗ (Α̦σ τα 76 cm Ϋπμ τα 105 cm)”.
• (εδε. 38) - Σλαίάιτε τκ ηκξζσ στκ στάλδΰηα τβμ εεφαζάμ εαδ ελατυθταμ τκθ 

τλαίβΰηΫθκ αθασβευστε ά θα ξαηβζυστε τκ στάλδΰηα εεφαζάμ ̦λκσαλησακθταμ τκ 
αθΪζκΰα ηε τκ τοκμ τκν ̦αδδδκτ. 

• (εδε. 39) Πατάστε τκ εσεεδθκ εκνη̦έ στκ εΫθτλκ τβμ ̦σλ̦βμ ΰδα θα α̦εζενγελυσετε 
τδμ τδλΪθτεμ.

• Α̦ασφαζέστε τδμ σκτστεμ στδμ ̦ζενλΫμ τκν νφΪσηατκμ.
• Αθασβευστε τκ τφασηα τκν εαγέσηατκμ, ίΰΪακθτΪμ τκ ̦λκμ τα Ϋιπ α̦σ τβ δδΪταιβ 

λτγηδσβμ τβμ αυθβμ εαδ αθασβευστε τβθ εσπτελδεά ε̦Ϋθδνσβ α̦κστλκθταμ τβθ 
α̦σ τβ δδΪταιβ λτγηδσβμ τβμ αυθβμ, φλκθτέακθταμ θα τβθ τλαίΪτε α̦αζΪ.

• ΑφαδλΫστε τκ στστβηα τβμ ̦σλ̦βμ ̦λκμ τα ηΫσα α̦σ τβ σξδσηά τκν νφΪσηατκμ εαδ 
α̦σ τβ σξδσηά τβμ ε̦Ϋθδνσβμ,  αθκέιτε ̦σλτα τβμ γάεβμ  (εδε. 40).

• Ασφαζέστε τδμ ν̦κδκξΫμ τβμ ̦σλ̦βμ εαδ τκ̦κγετάστε τβθ ̦σλ̦β στβθ εσπτελδεά 
γάεβ εαδ στβ σνθΫξεδα ιαθαεζεέστε τβ γάεβ (εδε. 41, 42)

• Ε̦αθατκ̦κγετάστε σπστΪ τβθ εσπτελδεά ε̦Ϋθδνσβ στκ εΪγδσηα.
• Σκ̦κγετάστε ιαθΪ τκ τφασηα στβθ ̦ζΪτβ εαδ στκ εΪγδσηα εαδ εκνη̦υστε τδμ 

σκτστεμ (εδε. 43). 

ΣΟΠΟΘΕΣΗΗ ΣΗ ΦΟΡΑ ΣΗ ΚΑΣΕΤΘΤΝΗ ΟΔΗΓΗΗ (ΠαδδδΪ τοκνμ α̦σ 100 
Ϋπμ 150 εε., Ζυθβ ασφΪζεδαμ 3 σβηεέπθ ά ISOFIX + αυθβ ασφΪζεδαμ 3 σβηεέπθ)
νθέσταταδ β ξλάσβ τβμ αυθβμ σε 5 σβηεέα ΰδα σσκ τκ δνθατσθ ̦ελδσσστελκ. Όταθ τκ 
̦αδδέ εαγυμ ηεΰαζυθεδ φτΪσεδ σε τοκμ τα 100 εε, τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν 88 
̦λΫ̦εδ θα τλκ̦κ̦κδβγεέ ̦ λκεεδηΫθκν θα ξλβσδηκ̦κδεέταδ ΰδα ̦αδδδΪ τοκνμ α̦σ 100 Ϋπμ 
150 εε. ε αντάθ τβ δδαησλφπσβ, εέθαδ α̦αλαέτβτβ β αφαέλεσβ τβμ αυθβμ 5 σβηεέπθ 
(στστβηα ̦λσσδεσβμ) ̦κν ̦αλΫξεταδ ηε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν.
Δεέτε τβθ ̦αλΪΰλαφκ “Αφαέλεσβ τβμ αυθβσαφαέλεσβ τβμ αυθβμ (α̦κγάεενσβ απθυθ 
ασφαζεέαμ)” εαδ σ̦λυιτε τκ στάλδΰηα τκν ̦κδδκτ στάλδιβμ ̦λκμ τβ ίΪσβ, Δεέτε τβθ 
̦αλΪΰλαφκ “Αθαδέ̦ζπσβ τκν ̦κδδκτ στάλδιβμ”. 
ΚατΪζζβζβ ησθκ ΰδα ξλάσβ σε κξάηατα εφκδδασηΫθα ηε αυθβ ασφαζεέαμ 3 σβηεέπθ, 
στατδεά ά ηε αθαστκζΫα, ̦κν Ϋξεδ εΰελδγεέ στηφπθα ηε εαθκθδσησ ΗΕ/ΕΟΚ Αλ 16 ά 
Ϊζζα δσκδτθαηα ̦λστν̦α.
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Λεδτκνλΰέα A - ΕΓΚΑΣΆΣΑΗ ΜΕ ΖΏΝΗ ΑΦΑΛΕΊΑ 3 ΗΜΕΊΧΝ Ε ΤΝΔΤΑΜΌ 
ΜΕ ΣΟΤ ΤΝΔΈΜΟΤ ISOFIX
Αθ τκ αντκεέθβτσ σαμ δεθ δδαγΫτεδ ν̦κδκξΫμ ΰδα τκνμ κδβΰκτμ ηε ίΪσβ τκ ̦λστν̦κ 
ISOFIX, τκ̦κγετάστε τκνμ κδβΰκτμ ̦κν ̦αλΫξκθταδ ηε τκ εΪγδσηα αντκεδθάτκν ηε τβθ 
εΰεκ̦ά στλαηηΫθβ ̦λκμ τα ̦Ϊθπ στα δτκ σβηεέα ασφΪζδσβμ ISOFIX τκν αντκεδθάτκν. 
(εδε 44). 
☞ ΠΡΟΣΑΗ: Σα σβηεέα αΰετλπσβμ ISOFIX ίλέσεκθταδ ηεταιτ τκν εαγέσηατκμ εαδ τβμ 
̦ζΪτβμ τκν εαγέσηατκμ τκν κξάηατκμ. 

Πατάστε ταντσξλκθα εαδ τδμ δτκ ̦ζενλΫμ τκν εκνη̦δκτ λτγηδσβμ/τβ δδΪταιβ 
α̦ασφΪζδσβμ τπθ ν̦κδκξΫπθ ISOFIX εαδ ε̦δηβετθετε τκνμ ν̦κδκξεέμ ISOFIX (εδε. 45). 
Εθτκ̦έστε τα σβηεέα στθδεσβμ ISOFIX ̦κν δδαγΫτεδ τκ αντκεέθβτo.
Τγνΰλαηηέστε τκνμ σνθδΫσηκνμ ISOFIX ηε τα σβηεέα ασφΪζδσβμ ̦κν εέθαδ στελεπηΫθα
στκ εΪγδσηα τκν κξάηατκμ εαδ ̦δΫστε ηΫξλδ θα αεκτσετε Ϋθα «εζδε» (εδε 46). Ο δεέετβμ 
̦κν ν̦Ϊλξεδ εαδ στα δτκ στβλέΰηατα γα ΰέθεδ ̦λΪσδθκμ πμ Ϋθδεδιβ τβμ ασφΪζδσβμ ̦κν 
εετεζΫστβεε (εδε.47).
Βείαδπγεέτε στδ εαδ τα δτκ στβλέΰηατα Ϋξκνθ στελεπγεέ σπστΪ. Κκνθάστε τκ ̦αδδδεσ 
εΪγδσηα αντκεδθάτκν ΰδα θα ίείαδπγεέτε στδ Ϋξεδ στελεπγεέ εαζΪ.
̦λυιτε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα ̦λκμ τκ εΪγδσηα αντκεδθάτκν εαδ ίείαδπγεέτε στδ εαδ κδ 
δτκ στθδεσηκδ ISOFIX Ϋξκνθ ε̦δηβενθγεέ ηΫξλδ τβθ έδδα γΫσβ. Δεθ ̦λΫ̦εδ θα ν̦Ϊλξεδ 
εεθσ αθΪηεσα στβθ ̦ζΪτβ τκν εαγέσηατκμ τκν αντκεδθάτκν εαδ τκν ̦αδδδεκτ εαγέσηατκμ 
αντκεδθάτκν (εδε 48). 
ΠελΪστε τκ γπλαεδεσ τηάηα τβμ αυθβμ 3 σβηεέπθ ̦έσπ α̦σ τκ στάλδΰηα τβμ εεφαζάμ 
τκν εαγέσηατκμ τκν αντκεδθάτκν εαδ ηΫσπ τκν κδβΰκτ α̦σ τκθ ̦ λΪσδθκμ δηΪθτα γυλαεα 
(A) ̦κν εέθαδ τκ̦κγετβηΫθκμ στκ εΪτπ ηΫλκμ τκν στβλέΰηατκμ τβμ εεφαζάμ, α̦σ τβθ
̦ζενλΪ τκν σνσ̦εδλπτάλα τβμ αυθβμ (εδε 49). 
Σκ̦κγετάστε τκ ̦αδδέ στκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν (εδε. 50). Πατάστε τκ εκνη̦έ 
εαδ αθασβευστε ά ξαηβζυστε τκ στάλδΰηα εεφαζάμ αθΪζκΰα ηε τκ τοκμ τκν ̦αδδδκτ 
(εδε.51). Βείαδπγεέτε στδ Ϋξεδ ασφαζέσεδ στβ γΫσβ ̦κν Ϋξετε ε̦δζΫιεδ, (ίζ. ̦αλ. “Ρτγηδσβ 
τκν στβλέΰηατκμ εεφαζάμ”). 
Σλαίάιτε τβ αυθβ ασφΪζεδαμ 3 σβηεέπθ τκν κξάηατκμ εαδ, αφκτ τβθ ̦ελΪσετε η̦λκστΪ 
α̦σ τκ ̦αδδέ, εκνη̦υστε τβθ ̦σλ̦β εζεδσέηατκμ τβμ αυθβμ ασφΪζεδαμ τκν κξάηατκμ 
εαδ τκ̦κγετάστε τκ εκτη̦πηα στβθ ̦σλ̦β εζεδσέηατκμ (B). Θα αεκνστεέ Ϋθα εζδε ̦κν 
σβηαέθεδ στδ Ϋξεδ εκνη̦υσεδ σπστΪ (εδε. 52). 
ΠΡΟΟΥΗ! Η ̦σλ̦β τβμ αυθβμ ασφαζεέαμ τκν κξάηατκμ δεθ ̦λΫ̦εδ θα τκ̦κγετβγεέ 
στκθ εΪτπ κδβΰσ τβμ δδσδκν τκν δηΪθτα τβμ εκδζδΪμ.
Σκ̦κγετάστε τκθ δηΪθτα τκν γυλαεα εαδ τβ αυθβ τβμ εκδζδΪμ στκθ εΪτπ κδβΰσ α̦σ τβθ 
̦ζενλΪ ̦κν εέθαδ ̦δκ εκθτΪ στβθ ̦σλ̦β στελΫπσβμ τβμ αυθβμ ασφαζεέαμ τκν κξάηατκμ 
(C) (εδε. 52). 
Σκ̦κγετάστε τβ αυθβ εκδζδΪμ στβθ αθτέγετβ ̦ ζενλΪ τκν ̦ αδδδεκτ εαγέσηατκμ αντκεδθάτκν
ηΫσα στκθ κδβΰσ τβμ αυθβμ εκδζδΪμ (D) (εδε. 52).
ΠΡΟΟΥΗ! Η αυθβ τβμ εκδζδΪμ ̦λΫ̦εδ θα ̦ελΪσεδ σσκ τκ δνθατσθ ξαηβζστελα ̦Ϊθπ 
α̦σ τβθ ζεεΪθβ τκν ̦αδδδκτ σαμ.
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ΒΪζτε τκθ δηΪθτα στάγκνμ στκθ εατΪζζβζκ κδβΰσ τβμ αυθβμ (A), ειασφαζέακθταμ στδ δεθ 
Ϋξεδ σνστλαφεέ.

☞ ΗΜΕΙΧΗ: Όταθ ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ αυθβ ασφαζεέαμ 3 σβηεέπθ τκν κξάηατκμ, τκ 
̦λκσεΫφαζκ ̦λΫ̦εδ θα λνγηδστεέ ηε τΫτκδκ τλσ̦κ υστε ν̦Ϊλξεδ ξυλκμ ΰδα δτκ δΪξτνζα 
αθΪηεσα στκ ̦λκσεΫφαζκ εαδ στκνμ υηκνμ τκν ̦αδδδκτ. Βείαδπγεέτε στδ β αυθβ 
ασφαζεέαμ ̦κν ̦ελθΪ α̦σ τκ γυλαεα, ηΫσα α̦σ τκ «κδβΰσ ασφΪζδσβμ τβμ αυθβμ τκν 
γυλαεα» α̦σ τβθ ̦ζενλΪ τκν ̦λκσεΫφαζκν, εέθαδ τκ̦κγετβηΫθβ στκ τοκμ τπθ υηπθ 
εαδ σξδ τκν ζαδηκτ τκν ̦αδδδκτ. 

Σεθτυστε τβ αυθβ σ̦πμ φαέθεταδ στβθ εδεσθα 53. Βείαδπγεέτε στδ Ϋξετε τκ̦κγετάσεδ τβ 
αυθβ εκδζδαεάμ ξυλαμ σσκ τκ δνθατσθ ̦δκ ξαηβζΪ, ̦Ϊθπ α̦σ τβ ζεεΪθβ τκν ̦αδδδκτ 
εαδ στδ τβθ Ϋξετε ̦ελΪσεδ ηΫσα α̦σ τκνμ κδβΰκτμ τβμ αυθβμ ασφαζεέαμ γυλαεα εαδ στδ 
Ϋξετε ασφαζέσεδ σπστΪ τβθ ̦σλ̦β. Η αυθβ γυλαεα ̦λΫ̦εδ θα ̦ελΪσεδ ηΫσα α̦σ τκθ 
κδβΰσ τβμ αυθβμ γυλαεα. 

Λεδτκνλΰέα B - ΕΓΚΑΣΆΣΑΗ ΜΕ ΖΏΝΗ ΑΦΑΛΕΊΑ 3 ΗΜΕΊΧΝ
ΠδΫστε τα εκνη̦δΪ α̦ασφΪζδσβμ ISOFIX εαδ εδσξπλάσεδ εαδ ̦Ϊζδ τδμ ν̦κδκξΫμ ISOFIX 
(εδε. 54).
Σκ̦κγετάστε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα στκ εΪγδσηα τκν κξάηατκμ.
̦λυιτε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν ̦λκμ τβθ ̦ζΪτβ τκν εαγέσηατκμ τκν 
αντκεδθάτκν. Δεθ ̦λΫ̦εδ θα ν̦Ϊλξεδ εεθσ αθΪηεσα στβθ ̦ζΪτβ τκν εαγέσηατκμ τκν 
αντκεδθάτκν εαδ τκν ̦αδδδεκτ εαγέσηατκμ αντκεδθάτκν (εδε. 55).
ΠελΪστε τκ γπλαεδεσ τηάηα τβμ αυθβμ 3 σβηεέπθ ̦έσπ α̦σ τκ στάλδΰηα τβμ εεφαζάμ 
τκν εαγέσηατκμ τκν αντκεδθάτκν εαδ ηΫσπ τκν κδβΰκτ α̦σ τκθ ̦ λΪσδθκμ δηΪθτα γυλαεα 
(A) ̦κν εέθαδ τκ̦κγετβηΫθκμ στκ εΪτπ ηΫλκμ τκν στβλέΰηατκμ τβμ εεφαζάμ, α̦σ τβθ 
̦ζενλΪ τκν σνσ̦εδλπτάλα τβμ αυθβμ (εδε. 56). 
Σκ̦κγετάστε τκ ̦αδδέ στκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν (εδε. 57). Πατάστε τκ εκνη̦έ 
εαδ αθασβευστε ά ξαηβζυστε τκ στάλδΰηα εεφαζάμ αθΪζκΰα ηε τκ τοκμ τκν ̦αδδδκτ 
(εδε.58). Βείαδπγεέτε στδ Ϋξεδ ασφαζέσεδ στβ γΫσβ ̦κν Ϋξετε ε̦δζΫιεδ, (ίζ. ̦αλ. “Ρτγηδσβ 
τκν στβλέΰηατκμ εεφαζάμ”). 
Σλαίάιτε τβ αυθβ ασφΪζεδαμ 3 σβηεέπθ τκν κξάηατκμ εαδ, αφκτ τβθ ̦ελΪσετε η̦λκστΪ 
α̦σ τκ ̦αδδέ, εκνη̦υστε τβθ ̦σλ̦β εζεδσέηατκμ τβμ αυθβμ ασφΪζεδαμ τκν κξάηατκμ 

Σωστό ύψος Υπερβολικά
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εαδ τκ̦κγετάστε τκ εκτη̦πηα στβθ ̦σλ̦β εζεδσέηατκμ (B). Θα αεκνστεέ Ϋθα εζδε ̦κν 
σβηαέθεδ στδ Ϋξεδ εκνη̦υσεδ σπστΪ (εδε. 59). 
ΠΡΟΟΥΗ! Η ̦σλ̦β τβμ αυθβμ ασφαζεέαμ τκν κξάηατκμ δεθ ̦λΫ̦εδ θα τκ̦κγετβγεέ 
στκθ εΪτπ κδβΰσ τβμ δδσδκν τκν δηΪθτα τβμ εκδζδΪμ.
Σκ̦κγετάστε τκθ δηΪθτα τκν γυλαεα εαδ τβ αυθβ τβμ εκδζδΪμ στκθ εΪτπ κδβΰσ α̦σ 
τβθ ̦ζενλΪ ̦κν εέθαδ ̦δκ εκθτΪ στβθ ̦σλ̦β στελΫπσβμ τβμ αυθβμ ασφαζεέαμ τκν 
κξάηατκμ (C) (εδε. 59). Σκ̦κγετάστε τβ αυθβ εκδζδΪμ στβθ αθτέγετβ ̦ζενλΪ τκν ̦αδδδεκτ 
εαγέσηατκμ αντκεδθάτκν ηΫσα στκθ κδβΰσ τβμ αυθβμ εκδζδΪμ (D) (εδε. 59). 
ΠΡΟΟΥΗ! Η αυθβ τβμ εκδζδΪμ ̦λΫ̦εδ θα ̦ελΪσεδ σσκ τκ δνθατσθ ξαηβζστελα ̦Ϊθπ 
α̦σ τβθ ζεεΪθβ τκν ̦αδδδκτ σαμ.
ΒΪζτε τκθ δηΪθτα στάγκνμ στκθ εατΪζζβζκ κδβΰσ τβμ αυθβμ (A), ειασφαζέακθταμ στδ δεθ 
Ϋξεδ σνστλαφεέ.
 

☞ ΗΜΕΙΧΗ: Όταθ ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ αυθβ ασφαζεέαμ 3 σβηεέπθ τκν κξάηατκμ, τκ 
̦λκσεΫφαζκ ̦λΫ̦εδ θα λνγηδστεέ ηε τΫτκδκ τλσ̦κ υστε ν̦Ϊλξεδ ξυλκμ ΰδα δτκ δΪξτνζα 
αθΪηεσα στκ ̦λκσεΫφαζκ εαδ στκνμ υηκνμ τκν ̦αδδδκτ. Βείαδπγεέτε στδ β αυθβ 
ασφαζεέαμ ̦κν ̦ελθΪ α̦σ τκ γυλαεα, ηΫσα α̦σ τκ «κδβΰσ ασφΪζδσβμ τβμ αυθβμ τκν 
γυλαεα» α̦σ τβθ ̦ζενλΪ τκν ̦λκσεΫφαζκν, εέθαδ τκ̦κγετβηΫθβ στκ τοκμ τπθ υηπθ 
εαδ σξδ τκν ζαδηκτ τκν ̦αδδδκτ. 

Σεθτυστε τβ αυθβ σ̦πμ φαέθεταδ στβθ εδεσθα 60. Βείαδπγεέτε στδ Ϋξετε τκ̦κγετάσεδ τβ 
αυθβ εκδζδαεάμ ξυλαμ σσκ τκ δνθατσθ ̦δκ ξαηβζΪ, ̦Ϊθπ α̦σ τβ ζεεΪθβ τκν ̦αδδδκτ 
εαδ στδ τβθ Ϋξετε ̦ελΪσεδ ηΫσα α̦σ τκνμ κδβΰκτμ τβμ αυθβμ ασφαζεέαμ γυλαεα εαδ στδ 
Ϋξετε ασφαζέσεδ σπστΪ τβθ ̦σλ̦β. Η αυθβ γυλαεα ̦λΫ̦εδ θα ̦ελΪσεδ ηΫσα α̦σ τκθ 
κδβΰσ τβμ αυθβμ γυλαεα.
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ΕΓΚΑΣΑΣΑΗ ΣΟΤ KID PAD
Σκ KID PAD εέθαδ ηδα δδΪταιβ ̦κν ̦λΫ̦εδ ΠΑΝΣΑ θα τκ̦κγετεέταδ στβ δδαΰυθδα 
αυθβ ασφαζεέαμ ̦λκεεδηΫθκν θα ειασφαζέαεταδ β σπστά ̦λκστασέα σε ̦ελέ̦τπσβ 
̦λσσελκνσβμ.
Σκ̦κγετάσετε τβ δδαΰυθδα αυθβ εΪτπ α̦σ τα δτκ ίΫζελκ τκν KID-PAD (εδε. 61), θα 
τκ εζεέσετε KID-PAD ηε ̦λκσκξά (εδε. 62) υστε τκ δδαηκλφπηΫθκ ηΫλκμ θα εέθαδ 
τκ̦κγετβηΫθκ αθΪηεσα στκ ̦βΰκτθδ εαδ τκθ γυλαεα τκν ̦αδδδκτ (εδε. 63).
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΗ! Σκ KID PAD ̦λΫ̦εδ θα ξλβσδηκ̦κδεέταδ ΠΑΝΣΑ.

ΑΦΑΊΡΕΗ ΣΟΤ ΚΑΛΎΜΜΑΣΟ (εδε. 64)
Υαζαλυστε τκ στστβηα ̦λσσδεσβμ, εαδ αφαδλΫστε τκθ ηεδπτάλα, εΪθ ν̦Ϊλξεδ.
βευστε τκ στάλδΰηα εεφαζάμ στβθ νοβζστελβ γΫσβ.
Σλαίάιτε ηε ̦λκσκξά τκ τφασηα ΰδα θα τκ ίΰΪζετε α̦σ τκ στάλδΰηα εεφαζάμ.
Σλαίάιτε ηε ̦λκσκξά τκ τφασηα α̦σ τκθ σεεζετσ α̦σ τβ ηέα ̦ζενλΪ αλξδεΪ ΰδα θα 
τκ ίΰΪζετε εαδ ̦λκσΫιτε δδδαέτελα σταθ ίΰΪαετε τκ τφασηα α̦σ τκθ κδβΰσ τβμ αυθβμ 
εκδζδαεάμ ξυλαμ. 
ΑφαδλΫστε τβ αυθβ εαίΪζκν α̦σ τκ εΪζνηηα εαδ ίΰΪζτε τκ τφασηα.
Γδα θα τκ̦κγετάσετε τκ εΪζνηηα, αεκζκνγάστε τβθ αθτέγετβ δδαδδεασέα. 
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ΣΥΜΒΑΤΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗ
ΤΝΣΗΡΗΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΜΟ 
νθδστΪταδ θα ξλβσδηκ̦κδεέτε ησθκ ανγεθτδεΪ εαζτηηατα εαγυμ ̦λσεεδταδ ΰδα 
ειαλτάηατα ̦κν εέθαδ Ϊελπμ σβηαθτδεΪ ΰδα τβθ σπστά ζεδτκνλΰέα τβμ δδΪταιβμ. Μβθ 
ξλβσδηκ̦κδεέτε τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα αντκεδθάτκν ξπλέμ τκ εδδδεσ εΪζνηηα.

Καγαλδσηκμ 
• Σκ εΪζνηηα εέθαδ α̦κσ̦υηεθκ εαδ ̦ζΫθεταδ στκ ̦ζνθτάλδκ ηε ά̦δκ α̦κλλν̦αθτδεσ 

στκ ̦λσΰλαηηα ΰδα εναέσγβτα λκτξα (30 °C). Αεκζκνγεέτε τδμ εθδεέιεδμ ̦ζτσβμ 
̦κν αθαΰλΪφκθταδ στβθ ετδεΫτα τκν ̦λκρσθτκμ. Σα ξλυηατα γα η̦κλκτσαθ θα 
ιεγπλδΪσκνθ εΪθ τκ ̦ λκρσθ ̦ ζΫθεταδ σε γεληκελασέεμ ̦ Ϊθπ α̦σ 30 °C. Μβθ σττίετε 
εαδ ηβθ στεΰθυθετε σε στεΰθπτάλδκ (εαγυμ τκ τφασηα γα η̦κλκτσε θα α̦κσ̦αστεέ 
α̦σ τβθ εσπτελδεά ε̦Ϋθδνσβ).

• Σα ̦ ζαστδεΪ ηΫλβ η̦κλκτθ θα εαγαλέακθταδ ηε θελσ εαδ σα̦κτθδ. Μβθ ξλβσδηκ̦κδεέτε 
δσξνλΪ α̦κλλν̦αθτδεΪ (̦.ξ. δδαζττεμ).

• Σκ στστβηα ̦λσσδεσβμ η̦κλεέ θα αφαδλεγεέ εαδ θα ̦ζνγεέ ηε σα̦κτθδ εαδ ξζδαλσ 
θελσ.

ΤΝΣΗΡΗΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΜΟ 
ΗΜΑΝΣΙΚΌ: Σκ εΪζνηηα εέθαδ δδδαέτελα σβηαθτδεσ στκδξεέκ ΰδα τβθ ασφΪζεδα τκν 
̦αδδδκτ. Μβθ ξλβσδηκ̦κδεέτε ̦κτΫ τκ ̦αδδδεσ εΪγδσηα ξπλέμ τβθ ε̦Ϋθδνσβ εαδ ηβθ 
τκ αθτδεαγδστΪτε σε εαηέα ̦ελέ̦τπσβ ηε Ϊζζα, ηβ ̦δστκ̦κδβηΫθα ̦λκρσθτα, ΰδα θα 
ηβθ γΫσετε σε εέθδνθκ τβθ ασφΪζεδα τκν ̦αδδδκτ εαδ θα ηβθ ν̦κθκηετσετε τβ σπστά 
ζεδτκνλΰέα τκν ηβξαθδσηκτ.

Οδβΰέεμ ̦ζτσβμ:
Σκ εΪζνηηα η̦κλεέ θα αφαδλεγεέ, θα ̦ ζνγεέ στκνμ 30°C εαδ θα α̦ζπγεέ ΰδα θα στεΰθυσεδ.

Υλβσδηκ̦κδβστε τκ
̦ζνθτβλδκ λκνξπθ

ελνκ θελκ

Δεθ ζενεαθετε Οξδ στεΰθκ 
εαγαλδσηα

Δεθ σδδελπθετεΔεθ στεΰθπτβλδα 
ιβλκ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
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ΣΥΜΒΑΤΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗ
Το περιεχόμενο που υποδεικνύεται στη 
συνέχεια θα ισχύει από 01.01.2005 και 
αντικαθιστά σε κάθε περίπτωση και 
πλήρως οποιοδήποτε προγενέστερο μήνυμα 
αναφερόμενο στην εγγύηση που παρέχεται 
από την Foppa Pedretti S.p.A.

ΣΥΜΒΑΤΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗ
H Foppa Pedretti S.p.A. με έδρα το Grumello 
del Monte (Italia) Via Volta 11, εγγυάται 
άμεσα στον Καταναλωτή ότι αυτό το Προїόν, 
νέας κατασκευής, είναι απαλλαγμένο από 
ελαττώματα στα υλικά, στον σχεδιασμό και 
στην κατασκευή και συμμορφώνεται με τα 
χαρακτηριστικά που η ίδια δηλώνει.
Η παρούσα συμβατική εγγύηση ισχύει σε όλα 
τα Κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης και 
δεν εξαιρεί ούτε περιορίζει τα δικαιώματα 
του Καταναλωτή, σύμφωνα με τις διατάξεις 
αναγκαστικού δικαίου έναντι του Πωλητή του 
Προїόντος.
Για να επωφεληθεί από την παρούσα 
συμβατική εγγύηση ο Καταναλωτής θα πρέπει 
να επιστρέψει το ελαττωματικό Προїόν στον 
Πωλητή, παρουσιάζοντας του την απόδειξη 
αγοράς του Προїόντος από την οποία 
προκύπτουν ευανάγνωστα η διεύθυνση του 
Πωλητή, η ημερομηνία αγοράς του Προїόντος με 
τη σφραγίδα και υπογραφή του Πωλητή και την 
ένδειξη του ίδιου Προїόντος ή εναλλακτικά τη 
ταμειακή νόμιμη απόδειξη, μη τροποποιημένη,
από την οποία προκύπτουν καθαρά οι ίδιες 
πληροφορίες.
Η συμβατική εγγύηση ισχύει για Δώδεκα 
(12) μήνες από την ημερομηνία αγοράς του 
Προїόντος. Κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου
η Foppa Pedretti S.p.A. θα επισκευάσει ή 
θα αντικαταστήσει, κατά τη κρίση της, το 
ελαττωματικό Προїόν.
Η συμβατική εγγύηση χορηγείται στον τελικό 
αγοραστή του Προїόντος (Καταναλωτή) και 
δεν εξαιρεί ούτε περιορίζει τα υποχρεωτικά 
δικαιώματα του Καταναλωτή, τα οποία 
προβλέπει ο νόμος ή/και τα δικαιώματα που 
ο Καταναλωτής ενδέχεται να έχει έναντι του 
Πωλητή/Μεταπωλητή του Προїόντος.

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΤΙΚΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

Από την συμβατική εγγύηση εξαιρούνται οι 
ζημιές που προκλήθηκαν στο Προїόν από τις 
ακόλουθες αιτίες: χρήση μη συμμορφωμένη 
με τις οδηγίες που περιέχει το φύλλο 
οδηγιών χρήσης και με την συναρμολόγηση, 
κρούσεις και πτώσεις, έκθεση του Προїόντος 
στην υγρασία ή σε ακραίες θερμικές ή 
περιβαλλοντικές συνθήκες ή σε απότομες 
αλλαγές αυτών των συνθηκών, διάβρωση, 
οξείδωση, μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις 
ή επισκευές του Προїόντος, επισκευές με χρήση 
μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών, ακατάλληλη 
χρήση, κακή συντήρηση ή έλλειψη συντήρησης, 
ακατάλληλη συντήρηση σε σύγκριση με όσα 
υποδεικνύονται στο φύλλο οδηγιών χρήσης και 
συναρμολόγησης, εσφαλμένη συναρμολόγηση,
ατυχήματα, ενέργειες τροφών ή ποτών, 
ενέργειες χημικών προϊόντων, αιτίες ανωτέρας 
βίας.

Σε κάθε περίπτωση η Foppa Pedretti S.p.A. 
δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για ζημιές 
σε πρόσωπα ή πράγματα, πέρα από το 
Προїόν, όταν αυτές οι ζημιές προκλήθηκαν 
από αμέλεια στις οδηγίες / συστάσεις / 
προειδοποιήσεις που περιέχει το εγχειρίδιο 
ή εναλλακτικά το “Φύλλο οδηγιών χρήσης 
και Συναρμολόγησης” το οποίο συνοδεύει 
κάθε Προїόν που προορίζεται για τον κάτοχο/ 
χρήστη. (όπως για καθαρά παραδειγματικό 
σκοπό, στη περίπτωση του Προїόντος 
Κρεβατιού: “Παρακολουθείτε συνεχώς το μωρό. 
Ελέγχετε ότι τα σεντόνια και οι κουβέρτες δεν 
καλύπτουν το κεφάλι του μωρού…”).

Επιπλέον, η Foppa Pedretti S.p.A. δεν 
αναλαμβάνει καμία ευθύνη για ζημιές σε 
πρόσωπα ή πράγματα, όταν η θραύση των 
προϊόντων της προκλήθηκε από αλλοίωση των 
εξαρτημάτων του Προїόντος που υπόκεινται 
σε φθορά. Όλα τα εξαρτήματα από πλαστικό 
υλικό, θεωρούνται εξαρτήματα του Προїόντος 
που υπόκεινται σε φθορά.
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ϣ̄Ϲϸ̇̃̄ϹϺϸϹ́ϼ̓

Ϟ̂̀̃̂́Ϲ́̆̏

L̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́ϼ̓ ϼ ̆̄Ϲϵ̂϶ϴ́ϼ̓, Ͼϴ̅ϴ̒̍ϼϹ̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϼϻϸϹϿϼ̓

Ϝ ̅ϼϸϹ́̐̓ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓

Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ϶ϾϿϴϸ̏̌ϴ

ϤϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ ϶̏̅̂̆̏ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ ϼ Ͽ̓̀̂Ͼ

ϤϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ

(Ϣ̆ 40 ̅̀ ϸ̂ 105 ̅̀ / 76-105̅̀)

Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ̃̄̓ϺϾϼ - (̂̆ 40 ̅̀ ϸ̂ 105 ̅̀ / 76-105̅̀)

ϤϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ

ϫ̆̂ϵ̏ ́ϴϾϿ̂́ϼ̆̐ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ

Ϝϻ϶ϿϹ̋Ϲ́ϼϹ ̂̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾϼ

ϥϾϿϴϸ̏϶ϴ́ϼϹ ̂̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾϼ

ϣ̂϶̂̄̂̆ ̅ϼϸϹ́̐̓ ́ϴ 360°

Ϣ̄ϼϹ́̆ϴ̊ϼ̓ ̃̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ

(ϘϹ̆ϼ ̄̂̅̆̂̀ ̂̆ 40 ϸ̂ 105 ̅̀, ISOFIX + ̂̃̂̄́ϴ̓ ́̂ϺϾϴ + ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼϹ ̄Ϲ̀́ϼ)

ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̃̂ ̉̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓

(ϘϹ̆ϼ ̄̂̅̆̂̀ ̂̆ 76 ϸ̂ 105 ̅̀, ISOFIX + ̂̃̂̄́ϴ̓ ́̂ϺϾϴ + ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼϹ ̄Ϲ̀́ϼ)

ϥ́̓̆ϼϹ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ ̅ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ / ̄ϴϻϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼϴ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ ISOFIX

ϥ́̓̆ϼϹ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ (̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ̄Ϲ̀́ϹϽ ϵϹϻ̂̃)

ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̃̂ ̉̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ (ϸϹ̆ϼ ̄̂̅̆̂̀ ̂̆ 100 ϸ̂ 150 ̅̀, 

3-̆̂̋Ϲ̋́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϼϿϼ ISOFIX + 3-̆̂̋Ϲ̋́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ)

ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̃̄ϼ̅̃̂̅̂ϵϿϹ́ϼ̓ KID PAD

ϫ̆̂ϵ̏ ̅́̓̆̐ ̂ϵϼ϶Ͼ̇

ϫϼ̅̆Ͼϴ ϼ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼϹ

ϗϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̏Ϲ ̂ϵ̓ϻϴ̆ϹϿ̐̅̆϶ϴ
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ϖϡϜϠϔϡϜϙ!: 
• ϣϹ̄Ϲϸ ̆Ϲ̀, ϾϴϾ ̃̄ϼ̅̆̇̃ϼ̆̐ Ͼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̒, ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ̐́̂ 

̂ϻ́ϴϾ̂̀ϼ̆̐̅̓ ̅ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϹϽ ̃̂ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ, Ͼ̂̆̂̄̇̒ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̅̆̄̂Ϸ̂ 
̅̂ϵϿ̒ϸϴ̆̐ ϸϿ̓ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ͻ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϼϻϸϹϿϼ̓.

• ϣ̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ϲ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼϹ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ ISOFIX ϼ ̂ ̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾϼ ϼ̀ϹϹ̆ ̃Ϲ̄϶̂̅̆Ϲ̃Ϲ́́̂Ϲ 
ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ ϸϿ̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ.

• ϕϹ̄ϹϺ́̂ ̉̄ϴ́ϼ̆Ϲ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒, ̋̆̂ϵ̏ ϼ̀Ϲ̆̐ ϶̂ϻ̀̂Ϻ́̂̅̆̐ ̂ϵ̄ϴ̍ϴ̆̐̅̓ Ͼ ́ϹϽ ϶ 
ϵ̇ϸ̇̍Ϲ̀. ϖ ̃̄̂̊Ϲ̅̅Ϲ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ϸϴ́́̇̒ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̉̄ϴ́ϼ̆̐ ϶ 
̅̃Ϲ̊ϼϴϿ̐́̂̀ ̂̆̅ϹϾϹ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ.

• ϡϹ̅̂ϵϿ̒ϸϹ́ϼϹ ̑̆ϼ̉ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϽ ̀̂ϺϹ̆ ́ϹϷϴ̆ϼ϶́̂ ̂̆̄ϴϻϼ̆̐̅̓ ́ϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
ϼϿϼ ̅̆ϴ̆̐ ̃̄ϼ̋ϼ́̂Ͻ ̅Ϲ̄̐Ϲϻ́̏̉ ̆̄ϴ϶̀ ϼϿϼ ̅̀Ϲ̄̆ϼ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ.

• ϖϡϜϠϔϡϜϙ! Ϣ̆ϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̃̂ϸ̇̌Ͼ̇ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ̃ϴ̅̅ϴϺϼ̄ϴ, Ͼ̂Ϸϸϴ ̄Ϲϵ̔́̂Ͼ 
́ϴ̉̂ϸϼ̆̅̓ ́ϴ ̃Ϲ̄Ϲϸ́Ϲ̀ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ Ͽϼ̊̂̀ ̃̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓.

• Ϙϴ́́̂Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̃̄̂̌Ͽ̂ ̂̀̂Ͽ̂Ϸϴ̊ϼ̒ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ̄ϹϷϿϴ̀Ϲ́̆̂̀ ECE 
R129/03 ϸϿ̓ ̃ Ϲ̄Ϲ϶̂ϻϾϼ ϸϹ̆ϹϽ ̄ ̂̅̆̂̀ ̂ ̆ 40 ̅ ̀ ϸ̂ 150 ̅ ̀ ϼ ̀ ̂ϺϹ̆ ̇ ̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴ̆̐̅̓:
• ϣ̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ (ϸϹ̆ϼ ̄̂̅̆̂̀ ̂̆ 40 ϸ̂ 105 ̅̀), ̅ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼϹ̀ ISOFIX 

+ Ϣ̃̂̄́ϴ̓ ́̂ϺϾϴ.
• ϣ̂ ̉̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ (ϸϹ̆ϼ ̄̂̅̆̂̀ ̂̆ 76 ϸ̂ 105 ̅̀), ̅ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼϹ̀ ISOFIX + 

Ϣ̃̂̄́ϴ̓ ́̂ϺϾϴ.
• ϣ̂ ̉̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ (ϸϹ̆ϼ ̄̂̅̆̂̀ ̂̆ 100 ϸ̂ 150 ̅̀), ̅ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼϹ̀ ISOFIX + 

̌̆ϴ̆́̏Ͻ 3-̆̂̋Ϲ̋́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ Ͽϼϵ̂ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̌̆ϴ̆́̏Ͻ 3-̆̂̋Ϲ̋́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐.
• ϔϚϡϢ: ϡϹ ̇̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴϽ̆Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̃̂ ̉̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ ϶̂ϻ̄ϴ̅̆̂̀ 

̀Ͽϴϸ̌Ϲ 15 ̀ Ϲ̅̓̊Ϲ϶. Ϙϴ́́̂Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̀ ̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ ̇ ̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂ Ͽϼ̊̂̀ ̃ ̂ ̉ ̂ϸ̇ 
ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ϸϿ̓ ̄Ϲϵ̔́Ͼϴ ̄̂̅̆̂̀ ́ϴ̋ϼ́ϴ̓ ̂̆ 76 ̅̀.

• ϖϡϜϠϔϡϜϙ: “i-Size” – ̑̆̂ ̃Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϴ̓ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ¬̒̍ϼ̉ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ ϸϿ̓ 
̃Ϲ̄Ϲ϶̂ϻϾϼ ϸϹ̆ϹϽ. Ϣ́ϴ ̂ϸ̂ϵ̄Ϲ́ϴ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ϤϹϷϿϴ̀Ϲ́̆̂̀ ̥ 129, ϸϿ̓ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϶ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓̉ ̅  ̅ ϼ-ϸϹ́̐̓̀ϼ, ̅ ̂϶̀Ϲ̅̆ϼ̀̏̀ϼ ̅  ̅ ϼ̅̆Ϲ̀̂Ͻ «i-Size», 
ϾϴϾ ̇Ͼϴϻϴ́̂ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿϹ̀ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ϶ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶Ϲ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̓. ϙ̅Ͽϼ 
̅̂̀́Ϲ϶ϴϹ̆Ϲ̅̐, ̃̄̂Ͼ̂́̅̇Ͽ ̆̐ϼ̄̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ̅ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ¬̆ϹϿϹ̀ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ ϼϿϼ ̃̄̂ϸϴ϶̊̂̀.

• ϖϡϜϠϔϡϜϙ : “i-Size” – ̑̆̂ ̃Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϴ̓ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ ϸϿ̓ 
̃Ϲ̄Ϲ϶̂ϻϾϼ ϸϹ̆ϹϽ. Ϣ́ϴ ̂ϸ̂ϵ̄Ϲ́ϴ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ϤϹϷϿϴ̀Ϲ́̆̂̀ ̥ 129, ϸϿ̓ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϶ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓̉ ̅ ̅ϼϸϹ́̐̓̀ϼ, ̅̂϶̀Ϲ̅̆ϼ̀̏̀ϼ ̅ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̂Ͻ “i-Size”, 
ϾϴϾ ̇Ͼϴϻϴ́̂ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿϹ̀ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ϶ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶Ϲ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̓. ϙ̅Ͽϼ 
̅̂̀́Ϲ϶ϴϹ̆Ϲ̅̐, ̃̄̂Ͼ̂́̅̇Ͽ ̆̐ϼ̄̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ̅ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿϹ̀ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ ϼϿϼ ̃̄̂ϸϴ϶̊̂̀.
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• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϜϞϢϗϘϔ ́Ϲ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ̀ϴϿ̏̌ϴ ϵϹϻ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄ϴ - ϶̏ 
́Ϲ̅Ϲ̆Ϲ ̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̂̅̆̐ ϻϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ϶ϴ̌ϹϷ̂ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ϸ̂ϿϺ́ϴ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆̐̅̓ ϶ϻ̄̂̅Ͽ̏̀ϼ Ͽϼ̊ϴ̀ϼ.
• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϣ̄ϴ϶ϼϿ̐́ϴ̓ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ ϼϷ̄ϴϹ̆ ϶ϴϺ́̇̒ ̄̂Ͽ̐ 

϶ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋Ϲ́ϼϼ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϶ϴ̌ϹϷ̂ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ. ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́ϴ̓ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̀̂ϺϹ̆ 
̂̆̄ϼ̊ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̃̂϶Ͽϼ̓̆̐ ́ϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: Ϣϵ̓ϻϴ̆ϹϿ̐́̂ ̅ϿϹϸϼ̆Ϲ ϻϴ ̆Ϲ̀, ̋̆̂ϵ̏ Ͽϼ̊ϴ, ϸϴϺϹ ϼϻ̄ϹϸϾϴ 
̃̂Ͽ̐ϻ̇̒̍ϼϹ̅̓ ϼϻϸϹϿϼϹ̀ (́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ϵϴϵ̇̌Ͼϼ ϼ ϸϹϸ̇̌Ͼϼ), ̃̄̂̋ϼ̆̏϶ϴϿϼ 
ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒, Ͽϼϵ̂ ̇ϸ̂̅̆̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̂ϻ́ϴϾ̂̀ϼ϶̌ϹϹ̅̓ ̅ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϹϽ 
Ͽϼ̊̂ ̂ϵ̎̓̅́ϼϿ̂ ϼ̀ ̃̄ϴ϶ϼϿϴ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ϼ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϖ̅ϹϷϸϴ ̉̄ϴ́ϼ̆Ϲ ϸϴ́́̇̒ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒ ϶ ϿϹϷϾ̂ ϸ̂̅̆̇̃́̂̀ 
̀Ϲ̅̆Ϲ ̄̓ϸ̂̀ ̅ ϼϻϸϹϿϼϹ̀.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϣ̄ϼ ϶̂ϻ́ϼϾ́̂϶Ϲ́ϼϼ ̅̂̀́Ϲ́ϼϽ ̂̆́̂̅ϼ̆ϹϿ̐́̂ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ 
ϼ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ͻ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ ̂ϵ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ̅̐ Ͼ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̒ ϸϹ̆̅Ͼ̂Ϸ̂ 
̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϹϷ̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ. 

ϣϙϤϙϘ ϡϔϫϔϟϢϠ ϜϥϣϢϟϰϛϢϖϔϡϜϳ
• ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϡϹ ̇ ̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴ̆̐ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ́ ϴ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̏Ϲ ̅ ϼϸϹ́̐̓, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ 

̃̂϶̔̄́̇̆̏ ϶ ̅̆̂̄̂́̇ ϻϴϸ́ϹϽ ̋ϴ̅̆ϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ϼ ϶ ϵ̂Ͼ̂϶̂̀ ́ϴ̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼϼ.
• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϣϹ̄Ϲϸ ̇ ̅̆ϴ́̂϶Ͼ̂Ͻ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ ̇ ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆ ̂̀, ̋ ̆̂ ̅ ̃ϼ́Ͼϴ 

̃ϴ̅̅ϴϺϼ̄̅Ͼ̂Ϸ̂ ̅ϼϸϹ́̐̓ ϻϴϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϴ́ϴ ϶ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂̀ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ.
• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ϶ ϸ̂̀ϴ̌́ϼ̉ 

̇̅Ͽ̂϶ϼ̓̉ ϶ Ͼϴ̋Ϲ̅̆϶Ϲ ̅ ̆̇Ͽϴ. Ϣ́̂ ̃ ̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂ ϸϿ̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϶ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϹ.
• ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϣ̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ, ̋̆̂ ϵϴϷϴϺ ϼϿϼ ϸ̄̇ϷϼϹ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆̏, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̆Ϲ̂̄Ϲ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ 

̀̂Ϸ̇̆ ́ϴ́Ϲ̅̆ϼ ̇ϸϴ̄̏ ϼϿϼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̓ ̅ϼϸ̓̍Ϲ̀̇ ϶ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅ϿϹ ̃̄ϼ ϴ϶ϴ̄ϼϼ, 
́ϴϸ̔Ϻ́̂ ϻϴϾ̄Ϲ̃ϿϹ́̏.

ϣϤϜ ϜϥϣϢϟϰϛϢϖϔϡϜϜ ϔϖϦϢϞϤϙϥϟϔ
• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: Ϧ϶Ϲ̄ϸ̏Ϲ ̑ϿϹ̀Ϲ́̆̏ ϼ ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅̅̂϶̏Ϲ ̋ϴ̅̆ϼ ϸϹ̆̅Ͼ̂Ϸ̂ 

̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϹϷ̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϸ̂ϿϺ́̏ ϵ̏̆̐ ̄ϴ̅̃̂Ͽ̂ϺϹ́̏ ϼ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̏ ̆ϴϾϼ̀ 
̂ϵ̄ϴϻ̂̀, ̋̆̂ϵ̏ ̃̄ϼ ́̂̄̀ϴϿ̐́̂̀ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ̂́ϼ ́Ϲ ϻϴ̅̆̄Ϲ϶ϴϿϼ 
̃̂ϸ ̃̂ϸ϶ϼϺ́̏̀ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ̀ ϼϿϼ ϶ ̃̄̂Ϲ̀Ϲ ϸ϶Ϲ̄̊̏.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̀ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼϼ ̂̆Ͼ̄̏϶ϴ́ϼ̓ ϸ϶Ϲ̄ϹϽ 
ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ϼϻ́̇̆̄ϼ, Ϲ̅Ͽϼ ϼ̀ϹϹ̆̅̓ ϶ ́ϴϿϼ̋ϼϼ. ϱ̆̂ ̃̄Ϲϸ̂̆϶̄ϴ̆ϼ̆ ̂̆Ͼ̄̏̆ϼϹ 
ϸ϶Ϲ̄ϹϽ ̄Ϲϵ̔́Ͼ̂̀.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϘϹϿϴϽ̆Ϲ ́ Ϲϵ̂Ͽ̐̌ϼϹ ̂ ̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϸϿϼ́́̂Ͻ ̃ ̂ϹϻϸϾϼ,
• ̋̆̂ϵ̏ ̄Ϲϵ̔́̂Ͼ ̀̂Ϸ ̄ϴ̅̅Ͽϴϵϼ̆̐̅̓ ϼ ̃̂ϸ̏̌ϴ̆̐ ̅϶ϹϺϼ̀ ϶̂ϻϸ̇̉̂̀.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ϶ ϸϹ̆̅Ͼ̂̀ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍Ϲ̀ 

̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ ϵϹϻ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄ϴ.
• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: Ϥϴϻ̀Ϲ̍Ϲ́́̂Ϲ ́ϴ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̂̀ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ 

̂ϵ̓ϻϴ̆ϹϿ̐́̂ ϸ̂ϿϺ́̂ ϵ̏̆̐ ϻϴϾ̄Ϲ̃ϿϹ́̂ ̃̄ϼ ̃̂̀̂̍ϼ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ ISOFIX ϼ ̂̃̂̄́̂Ͻ 
́̂ϺϾϼ, ϸϴϺϹ Ϲ̅Ͽϼ ̂́̂ ϶ ϸϴ́́̏Ͻ ̀̂̀Ϲ́̆ ́Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ϲ̆̅̓. ϖ ̃̄̂̆ϼ϶́̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̀̂ϺϹ̆ ́ϴ́Ϲ̅̆ϼ ̆̄ϴ϶̀̏ ̃ϴ̅̅ϴϺϼ̄ϴ̀ ̃̄ϼ ̄ϹϻϾ̂̀ ̆̂̄̀̂ϺϹ́ϼϼ.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϣ̂̅ϿϹ ̀̂́̆ϴϺϴ ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ́ϴϸϹϺ́̂ 
ϻϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ́̂ ϼ ́Ϲ Ͼϴ̋ϴϹ̆̅̓. ϙ̅Ͽϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
̂̅Ͽϴϵ, ϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ ϹϷ̂ ϶ ̃̄ϹϺ́ϹϹ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ ϼ ϶́̂϶̐ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̀ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀ ϸϿ̓ 
̄Ϲϵ̔́Ͼϴ ϵϹϻ ̋Ϲ̉Ͽϴ.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ϻϴ̀Ϲ́̓Ͻ̆Ϲ ̋Ϲ̉̂Ͽ, ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̂϶ϴ́́̏Ͻ ϼϻϷ̂̆̂϶ϼ̆ϹϿϹ̀, 
ϸ̄̇Ϸϼ̀ ̋ Ϲ̉Ͽ̂̀, ̂ ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̇ ̑ ̆̂ ̀ ̂ϺϹ̆ ̃ ̂϶Ͽϼ̓̆̐ ́ ϴ ̃ ̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̅̆̐ ̈ ̇́Ͼ̊ϼ̂́ϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓ 
̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϹϷ̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.

• ϖϔϚϡϢ: Ϣ̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϸϿϼ́́̂Ͻ ̃̂ϹϻϸϾϼ Ͽ̇̋̌Ϲ ϸϹϿϴ̆̐ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̄́̏Ϲ 
̃̄̂̀ϹϺ̇̆Ͼϼ, ̃̄ϼ ̑̆̂̀ ̃̄̂϶Ϲ̄̓Ͻ̆Ϲ ϶̅ϹϷϸϴ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̅̆̐ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ, ϴ 
̆ϴϾϺϹ, ̋̆̂ ̄Ϲ̀́ϼ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ́Ϲ ̂̅ϿϴϵϿϹ́̏.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϴ϶ϴ̄ϼϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ϵ̏̅̆̄̂ ̄ϴ̅̅̆ϹϷ́̇̆̐ ̃̄̓ϺϾ̇- 
ϻϴ̀̂Ͼ ϼ ̂̅϶̂ϵ̂ϸϼ̆̐ ̄Ϲϵ̔́Ͼϴ. ϣ̂̑̆̂̀̇ ̃̄̓ϺϾϴ-ϻϴ̀̂Ͼ ϸ̂ϿϺ́ϴ ϿϹϷϾ̂ ̂̆Ͼ̄̏϶ϴ̆̐̅̓, 
́Ϲ ϻϴϾ̄̏϶ϴϽ̆Ϲ Ϲ̔ ́ϼ̋Ϲ̀. ϡϹ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ̄Ϲϵ̔́Ͼ̇ ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ̃̄̓ϺϾ̂Ͻ-ϻϴ̀Ͼ̂̀.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ̄ϴϻ̀Ϲ̍ϴϽ̆Ϲ ̃̂ϸ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂̀, ̀ϹϺϸ̇ ́ϼ̀ ϼ 
ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̏̀ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ̀, ́ϼϾϴϾϼ̉ ̆ϹϾ̅̆ϼϿ̐́̏̉ ϼϻϸϹϿϼϽ (́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ̃̂Ͽ̂̆Ϲ́̊Ϲ 
ϼϿϼ ̃̂ϸ̇̌Ͼϴ), ̆ϴϾ ϾϴϾ ̑̆̂ ̀̂ϺϹ̆ ̃̂϶Ͽϼ̓̆̐ ́ϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂Ϲ ̈̇́Ͼ̊ϼ̂́ϼ̄̂϶ϴ́ϼϹ 
ϼϻϸϹϿϼ̓.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϖ ϻϼ̀́ϹϹ ϶̄Ϲ̀̓ Ϸ̂ϸϴ ́ Ϲ ̇ ̅ϴϺϼ϶ϴϽ̆Ϲ ̄ Ϲϵ̔́Ͼϴ ϶ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂, 
̂ϸϹ̆̂Ϸ̂ ϶ ̅Ͽϼ̌Ͼ̂̀ ̂ϵ̎̔̀́̇̒ ̂ϸϹϺϸ .̇ ϥϿϼ̌Ͼ̂̀ ̂ϵ̎̔̀́ϴ̓ ̂ϸϹϺϸϴ ̀̂ϺϹ̆ 
̅̆ϴ̆̐ ̃̄ϼ̋ϼ́̂Ͻ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ͻ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ ϵ̄Ϲ̆ϹϿϹϽ ̅̆̄ϴ̉̂϶̂̋́̏̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϴ϶ϴ̄ϼϼ, ̄Ϲϵ̔́̂Ͼ ̀̂ϺϹ̆ ́Ϲ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̆̐̅̓ 
ϵ̄Ϲ̆ϹϿ̓̀ϼ.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϠϹ̆ϴϿϿϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ϼ ̃Ͽϴ̅̆ϼϾ̂϶̏Ϲ ϸϹ̆ϴϿϼ ̅̆ϴ́̂϶̓̆̅̓ 
Ϸ̂̄̓̋ϼ̀ϼ ̃̂ϸ ϶̂ϻϸϹϽ̅̆϶ϼϹ̀ ϶̏̅̂Ͼ̂Ͻ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏. ϣ̂̑̆̂̀̇ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ 
́ϴϾ̄̏϶ϴ̆̐ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̃̄ϼ ̃ϴ̄Ͼ̂϶ϾϹ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ́ϴ ̅̂Ͽ́̊Ϲ.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϕϴϷϴϺ ϼ ϸ̄̇ϷϼϹ ̆̓Ϻ̔Ͽ̏Ϲ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆̏, ̂̅̂ϵϹ́́̂ Ϲ̅Ͽϼ 
Ͼ̂Ͽ̒̍ϼϹ, ϸ̂ϿϺ́̏ ϵ̏̆̐ ́ϴϸ̔Ϻ́̂ ϻϴϾ̄Ϲ̃ϿϹ́̏ ϶ ̅ϴϿ̂́Ϲ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ 
ϴ϶ϴ̄ϼϼ ́ϹϻϴϾ̄Ϲ̃Ͽ̔́́̏Ϲ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆̏ ̀̂Ϸ̇̆ ́ϴ́Ϲ̅̆ϼ ̆̄ϴ϶̀̏ ̄Ϲϵ̔́Ͼ .̇

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ́ϹϻϴϾ̄Ϲ̃ϿϹ́́̏Ϲ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆̏ ́ϴ ̃̂ϿϾϹ 
ϵϴϷϴϺ́ϼϾϴ: ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϴ϶ϴ̄ϼϼ ̂́ϼ ̀̂Ϸ̇̆ ́ϴ́Ϲ̅̆ϼ ̆̓ϺϹϿ̏Ϲ ̆̄ϴ϶̀̏ ̃ϴ̅̅ϴϺϼ̄ϴ̀.
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• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϣϹ̄Ϲϸ ́ϴ̋ϴϿ̂̀ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ϶̅Ϲ 
ϵϿ̂Ͼϼ̄̇̒̍ϼϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ϻϴ̅̆ϹϷ́̇̆̏.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ϻϴ̃̋ϴ̅̆̓̀ϼ ϼϿϼ 
Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̇̒̍ϼ̀ϼ, ́Ϲ ̃̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ϲ̀̏̀ϼ ϼϿϼ ́Ϲ ̂ϸ̂ϵ̄Ϲ́́̏̀ϼ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿϹ̀, 
̃̂̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̇ ̑̆̂ ̀̂ϺϹ̆ ̂̆̄ϼ̊ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̅Ͼϴϻϴ̆̐̅̓ ́ϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϼϻϸϹϿϼ̓.

• ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϴ϶ϴ̄ϼϼ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̀̂ϺϹ̆ ̇̆̄ϴ̆ϼ̆̐ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ϶̅ϿϹϸ̅̆϶ϼϹ 
̃̂Ͽ̇̋Ϲ́́̏̉ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ, ϸϴϺϹ Ϲ̅Ͽϼ ̂́ϼ ́Ϲ ̅̄ϴϻ̇ ̅̆ϴ́̇̆ ̂̋Ϲ϶ϼϸ́̏̀ϼ.

• ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ϶̅Ͼ̄̏϶ϴ̆̐ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂, ̃̂̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̇ ̑̆̂ ̀̂ϺϹ̆ ̂̆̄ϼ̊ϴ̆ϹϿ̐́̂ 
̃̂϶Ͽϼ̓̆̐ ́ϴ ̂ϵ̍̇̒ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ϼϻϸϹϿϼ̓.

• ϫ̆̂ϵ̏ ϼϻϵϹϺϴ̆̐ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̓ ̂ϵϼ϶Ͼϼ, ́Ϲ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ̇ϸϴϿ̓̆̐ Ͽ̂Ϸ̂̆ϼ̃̏/ 
̑̆ϼϾϹ̆Ͼϼ. ϣ̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂̀ ϸϴϺϹ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ Ͼ̂̄̂̆Ͼϼ̉ ̃̂Ϲϻϸ̂Ͼ, ̃̂̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̇ 
ϵ̂Ͽ̐̌ϴ̓ ̋ϴ̅̆̐ ϴ϶ϴ̄ϼϽ ̃̄̂ϼ̅̉̂ϸϼ̆ ϼ̀Ϲ́́̂ ϶ ̑̆ϼ̉ ̅Ͽ̇̋ϴ̓̉.

• ϣϹ̄Ϲϸ ̃̄ϼ̂ϵ̄Ϲ̆Ϲ́ϼϹ̀ ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̅̂϶̀Ϲ̅̆ϼ̀̂ ̅ ϶ϴ̌ϼ̀ 
ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϹ̀.

• ϖ̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϸϴϿ̐́ϼ̉ ̃̂Ϲϻϸ̂Ͼ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ϸϹϿϴ̆̐ ̂̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ, ̋̆̂ϵ̏ ̄ϹϵϹ́̂Ͼ ̀̂Ϸ 
́Ϲ̀́̂Ϸ̂ ̂̆ϸ̂̉́̇̆̐.

• ϣ̂ϸϴ϶ϴϽ̆Ϲ Ͽϼ̋́̏Ͻ ̃̄ϼ̀Ϲ̄ ϼ ̂ϵ̓ϻϴ̆ϹϿ̐́̂ ̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ̄Ϲ̀́Ϲ̀ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ.
• Ϣϵ̎̓̅́ϼ̆Ϲ ̄ϹϵϹ́Ͼ ,̇ ̋̆̂ ̂́ ́ϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ϸ̂ϿϺϹ́ ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ̃̄̓ϺϾ̂Ͻ 

̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ.

ϤϙϠϙϡϰ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ
• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϣ̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ϦϢϟϰϞϢ ̆Ϲ̀ϼ ̆̂̋Ͼϴ̀ϼ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ 

̇Ͼϴϻϴ́̏ ϶ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ.
• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼϹ ̄Ϲ̀́ϼ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ 

̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ̂̆̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ́̏ ϶ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ϼ ̂̆ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̊ϼϼ ϶ϴ̌ϹϷ̂ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ. 
ϧϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼϹ ̄Ϲ̀́ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̂̆̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϸ̂̅̆ϴ̆̂̋́̂ ̃Ͽ̂̆́̂: 
̄ϴ̅̅̆̂̓́ϼϹ ̀ϹϺϸ̇ Ͽ̓̀Ͼϴ̀ϼ ϼ Ϸ̄̇ϸ̐̒ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ϸ̂ϿϺ́̂ ̅̂̅̆ϴ϶Ͽ̓̆̐ ̀ϴϾ̅ϼ̀̇̀ ϸ϶ϴ 
̃ϴϿ̐̊ϴ. ϣ̂̓̅́̂Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϸ̂ϿϺϹ́ ̄ϴ̅̃̂ϿϴϷϴ̆̐̅̓ ϶ ̅ϴ̀̂̀ ́ϼϻϾ̂̀ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ ϼϻ 
϶̅Ϲ̉ ϶̂ϻ̀̂Ϻ́̏̉, ̋̆̂ϵ̏ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ̆̐ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̇̒ ̃̂ϸϸϹ̄ϺϾ̇ ̆ϴϻϴ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϥϿϹϸϼ̆Ϲ ϻϴ ̆Ϲ̀, ̋̆̂ϵ̏ ϶̅Ϲ ̃ϴ̅̅ϴϺϼ̄̏ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴϿϼ̅̐ 
̄Ϲ̀́̓̀ϼ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ: ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϴ϶ϴ̄ϼϼ ϼ ̃̂Ͽ̇̋Ϲ́́̂Ϸ̂ ̇ϸϴ̄ϴ Ͽϼ̊̂ ϵϹϻ ̄Ϲ̀́̓ 
ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ̀̂ϺϹ̆ ̆̂ϿϾ́̇̆̐ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̇ ̃̄̂ϸϹ϶ϴ́ϼ̓ ̄Ϲ̀́ϹϽ, 
̂̆Ͽϼ̋́̇̒ ̂̆ ̇Ͼϴϻϴ́́̂Ͻ ϶ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ.

• ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: Ϣϵ̓ϻϴ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄ϼ̅̆ϹϷϼ϶ϴϽ̆Ϲ ̄Ϲ̀́̓̀ϼ ̄ϴϻ̀Ϲ̍Ϲ́́̂Ϸ̂ ϶ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅ϿϹ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ, ϸϴϺϹ ̃̄ϼ Ͼ̂̄̂̆Ͼϼ̉ ̃̂ϹϻϸϾϴ̉.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ϖϢϛϘϙϝϥϦϖϜϙ ϥϢϟϡϙϫϡϯϩ ϟϧϫϙϝ / ϚϔϤϞϜϙ ϘϡϜ

• ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϡϜϞϢϗϘϔ ́Ϲ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ̄Ϲϵ̔́Ͼϴ ̃̄ϼ̅̆̔Ϸ́̇̆̏̀ ϶ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅ϿϹ 
϶̃̄ϼ̃ϴ̄Ͼ̂϶ϴ́́̂̀ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϹ, ̂̅̂ϵϹ́́̂, Ϲ̅Ͽϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐ ́ϴ̉̂ϸϼ̆̅̓ ́ϴ 
̅̂Ͽ́̊Ϲ ϼϿϼ ϶ Ϻϴ̄ϾϼϹ ϸ́ϼ.

• ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϡϜϞϢϗϘϔ ́Ϲ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ́ϴ ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̋ϴ̅̂϶ ̃̂ϸ 
϶̂ϻϸϹϽ̅̆϶ϼϹ̀ ̃̄̓̀̏̉ ̅̂Ͽ́Ϲ̋́̏̉ Ͽ̇̋ϹϽ, ̑̆̂ ̀̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ ̂̃ϴ̅́̂ ϸϿ̓ ϶ϴ̌ϹϷ̂ 
̄Ϲϵ̔́Ͼϴ, ̆ϴϾ ϾϴϾ ̀Ϲ̆ϴϿϿϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ϼ ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅̅̂϶̏Ϲ ϸϹ̆ϴϿϼ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ ̀̂Ϸ̇̆ 
̅ϼϿ̐́̂ ̄ϴϻ̂Ϸ̄Ϲ̆̐̅̓. ϦϾϴ́̐ ̂ϵϼ϶Ͼϼ ̀̂ϺϹ̆ ϶̏Ϸ̂̄Ϲ̆̐. ϣ̄ϼϾ̄̂Ͻ̆Ϲ ̆Ͼϴ́̐̒ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂, Ϲ̅Ͽϼ ̃ϴ̄Ͼ̇Ϲ̆Ϲ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐ ́ϴ ̅̂Ͽ́̊Ϲ.

ϔϖϦϢϞϤϙϥϟϢ ϕ/ϧ ϼϿϼ ϣϢϖϤϙϚϘφϡϡϯϙ ϔϖϦϢϞϤϙϥϟϔ
• ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϡϜϞϢϗϘϔ ́ Ϲ ̃ ̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ̀ϼ, ϵ̏϶̌ϼ̀ϼ ϶ ̇ ̃̂̆̄ϹϵϿϹ́ϼϼ 

ϸ̄̇Ϸϼ̀ϼ. Ϣ́ϼ ̀̂Ϸ̇̆ ϼ̀Ϲ̆̐ ́Ϲϻϴ̀Ϲ̆́̏Ϲ ϸϿ̓ ϷϿϴϻϴ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϼϹ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̓.
• ϖϔϚϡϢ: ϗϴ̄ϴ́̆ϼ̓ ϸϴ̔̆̅̓ ϼ̅ϾϿ̒̋ϼ̆ϹϿ̐́̂ ́ϴ ϶̃Ϲ̄϶̏Ϲ ̃̄ϼ̂ϵ̄Ϲ̆̔́́̂Ϲ ϼϻϸϹϿϼϹ ϼ 

̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϴ ϸϿ̓ ϶ϿϴϸϹϿ̐̊ϴ ̃Ϲ̄϶ϼ̋́̂Ͻ ̃̂Ͼ̇̃Ͼϼ.
• ϖϡϜϠϔϡϜϙ:ϡϹ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ϻϴ̀Ϲ́ϼ̆̐ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̏Ϲ ̄Ϲ̀́ϼ 

ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ, ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϼ̉ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̓ ϼϿϼ ϼϻ́̂̅ϴ.
• ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϔ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ϻϴ̀Ϲ́ϼ̆̐ ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̅ϼϿ̐́̂Ϸ̂ ̇ϸϴ̄ϴ ϶̂ 

϶̄Ϲ̀̓ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̂Ͻ ϴ϶ϴ̄ϼϼ, ̋̆̂ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϼ̀ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̓̀ 
ϼϻϸϹϿϼ̓, ́Ϲ ϻϴ̀Ϲ̆́̏̀ ϷϿϴϻ ,̇ ϴ ̆ϴϾϺϹ ̃̄ϼ ϹϷ̂ ϼϻ́̂̅Ϲ.

• Ϟ̂̀̃ϴ́ϼ̓ FOPPAPEDRETTI ̅́ϼ̀ϴϹ̆ ̅ ̅Ϲϵ̓ ϶̅̓Ͼ̇̒ ̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̂̅̆̐ 
ϻϴ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϴ ϼ ϻϴ Ͽ̒ϵ̂Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ, 
̂̆Ͽϼ̋ϴ̒̍ϹϹ̅̓ ̂̆ ϸϴ́́̏̉ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϽ.

ϖϔϚϡϢϙ ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
Ϣ̆ 40 ̅̀ ϸ̂ 105 ̅̀ (i-Size ISOFIX Universale)
• “i-Size” – ̑̆̂ ̃Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϴ̓ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ϶̂ϻϾϼ 

ϸϹ̆ϹϽ. Ϣ́ϴ ̇̆϶Ϲ̄ϺϸϹ́ϴ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ϣ̄ϴ϶ϼϿϴ̀ϼ ̥. ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ 
ϤϹϷϿϴ̀Ϲ́̆̂̀ ̥  129/03, ϸϿ̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ ́ ϼ̓ ϶ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓̉ ̅  ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ̀ϼ, 
̅̂϶̀Ϲ̅̆ϼ̀̏̀ϼ ̅  ̅ ϼ̅̆Ϲ̀̂Ͻ «i-Size», ϾϴϾ ̇ Ͼϴϻϴ́̂ ̃ ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿϹ̀ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ 
϶ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶Ϲ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̓. “Clock i-Size” ̀̂Ϻ́̂ ̇̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴ̆̐ ϶̂ ϶̅Ϲ 
̅Ϲ̄̆ϼ ̈ϼ̊ϼ̄̂϶ϴ́́̏Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ i-Size ϼ ISOFIX. ϙ̅Ͽϼ ̅̂̀́Ϲ϶ϴϹ̆Ϲ̅̐, 
̃̄̂Ͼ̂́̅̇Ͽ̐̆ ϼ̄̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ̅ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿϹ̀ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ 
ϼϿϼ ̅ ̃̄̂ϸϴ϶̊̂̀.

• ϘϿ̓ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ̂̆ 40 ̅̀ ϸ̂ 105 ̅̀ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ϸ̂ϿϺ́ϴ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆̐ ̅̓ ́ϴ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ, ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́́̏Ϲ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̂Ͻ Isofix ϼ Ϣ̃̂̄́ϴ̓ ́̂ϺϾϴ.
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Ϣ̆ 100 ̅̀ ϸ̂ 150 ̅̀ (ϵ̇̅̆Ϲ̄́̂Ϲ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ i-Size)
• i-Size” – ̃Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϴ̓ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ ϶̂ϻϾϼ 

ϸϹ̆ϹϽ. Ϣ́ϴ ̅Ϲ̄̆ϼ̈ϼ̊ϼ̄̂϶ϴ́ϴ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ̄ϹϷϿϴ ̀Ϲ́̆̂̀ ̥. ̥ 129/03, 
ϸϿ̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϶́̇̆̄ϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϹϽ ̅ ̅ϼϸϹ́̐̓̀ϼ, ̅̂϶̀Ϲ̅̆ϼ̀̏̀ϼ ̅ 
̅ϼ̅̆Ϲ̀̂Ͻ «i-Size», ϾϴϾ ̇Ͼϴϻϴ́̂ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿϹ̀ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ϶ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶Ϲ 
̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̓. “Clock i-Size” ̀ ̂Ϻ́̂ ̇ ̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴ̆̐ ϶̂ ϶̅Ϲ ̅ Ϲ̄̆ϼ̈ϼ̊ϼ̄̂϶ϴ́́̏Ϲ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ i-Size ϼ ISOFIX ϼ ϶̂ ϶̅Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ UNIVERSALE, Ϲ̅Ͽϼ ̑̆̂ 
̃̂ϻ϶̂Ͽ̓Ϲ̆ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϹϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̅ϴϿ̂́ϴ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓. ϙ̅Ͽϼ ̅̂̀́Ϲ϶ϴϹ̆Ϲ̅̐, 
̃̄̂Ͼ̂́̅̇Ͽ̐̆ ϼ̄̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ̅ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿϹ̀ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ 
ϼϿϼ ̃̄̂ϸϴ϶̊̂̀.

• ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϡϙ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ Ϣ̃̂̄́ϴ̓ ́̂ϺϾϴ ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ 100 - 150 ̅̀.
• ϙ̅Ͽϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐ ́Ϲ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̂Ͻ Isofix, ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ “Clock i-Size” 

(϶ Ͼ̂́̈ϼϷ̇̄ϴ̊ϼϼ 100-150 ̅̀) ̀̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂ ̃̂ ́ϴ̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̒ 
ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ̅ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ 3-̉ ̆̂̋Ϲ̋́̂Ϸ̂ ϴ϶̆̂ ̀̂ϵϼϿ̐́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓ 
ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ, ̇̆϶Ϲ̄ϺϸϹ́́̂Ϸ̂ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ̄ϹϷϿϴ̀Ϲ́̆̂̀ ̥16 UN/ECE 
16 ϼϿϼ ̄ϴ϶́̂̊Ϲ́́̏̀ Ϲ̀ .̇

• ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϣ̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ̆̄Ϲ̉̆̂̋Ϲ̋́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̃̂̓̅́ϴ̓ ̋ϴ̅̆̐ ́ϴϸϹϺ́̂ ̂̉϶ϴ̆̏϶ϴϹ̆ ̆ϴϻ 
̄ϹϵϹ́Ͼϴ. 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ КОМПОНЕНТЫ

7

15

18

20

19

17

16

81a

2

3

4

5

6

14

13

11

12

10

9

1b

1. Ϡ̓ϷϾϼϽ: 
a. ϶ϾϿϴϸ̏̌ ϸϿ̓ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ
b. ϶ϾϿϴϸ̏̌ ϸϿ̓ ̅ϼϸϹ́̐̓

2. ϥϾ϶̂ϻ́ϴ̓ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϴ̓ ́ϴϷ̄̇ϸ́̂Ϸ̂ 
̄Ϲ̀́̓

3. ϡϴϾϿϴϸϾϴ ϸϿ̓ ́ϴϷ̄̇ϸ́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓
4. 5-̆̂̋Ϲ̋́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ
5. Ϟ́̂̃Ͼϴ ̊Ϲ́̆̄ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̀ϴ 

̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ Ͽ̓̀̂Ͼ
6. ϤϹ̀Ϲ́̐ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ Ͽ̓̀̂Ͼ
7. Ϥ̏̋ϴϷ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ ϶̏̅̂̆̏ 

̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ
8. ϣ̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾ
9. Πσλ̦β

10. ϡϴϾϿϴϸϾϴ ́ϴ ̃ϴ̉̂϶̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐
11. ϥϾ϶̂ϻ́ϴ̓ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϴ̓ ̃̂̓̅́̂Ϸ̂ 

̄Ϲ̀́̓
12. Ϥ̏̋ϴϷ ́ϴϾϿ̂́ϴ ̅ϼϸϹ́̐̓  
13. Ϥ̏̋ϴϷ ̃̂϶̂̄̂̆ϴ ̅ϼϸϹ́̐̓
14. Ϣ̃̂̄́ϴ̓ ́̂ϺϾϴ
15. ϥϼ̅̆Ϲ̀ϴ ϵ̂Ͼ̂϶̂Ͻ ϻϴ̍ϼ̆̏
16. ϥ̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϼ ISOFIX 
17. Ϟ́̂̃Ͼϴ ̂̆̅̆ϹϷϼ϶ϴ́ϼ̓ ISOFIX 
18. ϤϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶̂̋́ϴ̓ Ͼ́̂̃Ͼϴ ̂̃̂̄́̂Ͻ 

́̂ϺϾϼ
19. Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ͻ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ 

̂̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾϼ
20. Ϣ̆̅ϹϾ ϸϿ̓ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ
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ϢϗϤϔϡϜϫϙϡϜϳ Ϝ ϦϤϙϕϢϖϔϡϜϳ, ϞϔϥϔϲϭϜϙϥϳ ϜϥϣϢϟϰϛϢϖϔϡϜϳ ϜϛϘϙϟϜϳ 
Ϝ ϥϜϘϙϡϰϳ ϔϖϦϢϠϢϕϜϟϳ

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϥ̆̄̂Ϸ̂ ̃̄ϼϸϹ̄Ϻϼ϶ϴϽ̆Ϲ̅̐ ̅ϿϹϸ̇̒̍ϼ̉ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́ϼϽ: 
• Ϙϴ́́̂Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̀̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂ Ͽϼ̊̂̀ ̃̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ϼϿϼ 

̃̂ ̉̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓.
• Ϙϴ́́̂Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̀̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂ Ͽϼ̊̂̀ ̃̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ 

ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ϸϿ̓ ̇ ̅ϴϺϼ϶ϴ́ϼ̓ ̄ Ϲϵ̔́Ͼϴ ̄ ̂̅̆̂̀ ̂ ̆ 40 ϸ̂ 105 ̅ ̀. Ϙϴ́́̂Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ 
̀̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂ Ͽϼ̊̂̀ ̃̂ ̉̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ϸϿ̓ ̄Ϲϵ̔́Ͼϴ 
̄̂̅̆̂̀ ́ϴ̋ϼ́ϴ̓ ̂̆ 76 ̅̀.

• ϖϔϚϡϢ: ϡϹ ̇̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴϽ̆Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̃̂ ̉̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ ϶̂ϻ̄ϴ̅̆̂̀ 
̀Ͽϴϸ̌Ϲ 15 ̀Ϲ̅̓̊Ϲ϶.

• ϖϡϜϠϔϡϜϙ! Ϣ̆ϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̃̂ϸ̇̌Ͼ̇ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ̃ϴ̅̅ϴϺϼ̄ϴ, Ͼ̂Ϸϸϴ ̄Ϲϵ̔́̂Ͼ 
́ϴ̉̂ϸϼ̆̅̓ ́ϴ ̃Ϲ̄Ϲϸ́Ϲ̀ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ Ͽϼ̊̂̀ ̃̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓.

• Ϙϴ́́̂Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̀̂Ϻ́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ́ϴ ϶̅Ϲ̉ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̏̉ ̅ϼϸϹ́̐̓̉ 
Ͼϴ̆ϹϷ̂̄ϼϼ i-Size (̃̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒ ̃̂ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓) ϼ ́ϴ 
̅ϼϸϹ́̐̓̉ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϹϽ, ϶̉̂ϸ̓̍ϼ̉ ϶ «ϥ̃ϼ̅̂Ͼ ̅̂϶̀Ϲ̅̆ϼ̀̏̉ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϹϽ», 
̃̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ϲ̀̏Ͻ ̅ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂̀.

• ϥϼϸϹ́ϼϹ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ϸ̂ϿϺ́̂ ϵ̏̆̐ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂ ̃̂ ́ϴ̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̒ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓. 
ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϸϴ́́̂Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ́ϴ ̅ϼϸϹ́̐̓̉, ̃̂϶Ϲ̄́̇̆̏̉ 
ϵ̂Ͼ̂϶̂Ͻ ̅̆̂̄̂́̂Ͻ ϼϿϼ ̃̄̂̆ϼ϶ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓. 

ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̄ ϴϻ̄Ϲ̌ϴϹ̆̅̓ Ͽϼ̌̐ ϶ 
̆̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ, Ϲ̅Ͽϼ ̓϶Ͽ̓̒̍ϼϹ̅̓ 
̅̂϶̀Ϲ̅̆ϼ̀̏̀ϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϼ 
̂̅́ϴ̍Ϲ́̏ 3-̉ ̆̂̋Ϲ̋́̏̀ϼ 
̄Ϲ̀́̓̀ϼ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ, 
̃̄̂̌Ϲϸ̌ϼ̀ϼ ̆ϼ̃̂϶̏Ϲ 
ϼ̅̃̏̆ϴ́ϼ̓ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ 
̅ ̃̄ϴ϶ϼϿϴ̀ϼ ϙϱϞ ϢϢϡ 
̥16 Ͽϼϵ̂ ̄ϴ϶́̂ϻ́ϴ̋́̏̀ϼ 
́̂̄̀ϴ̀ϼ.

АВТОКРЕСЛО 

Iturn i-Size 40 - 105 cm i-Size

i-Size

i-Size booster seat

ISOFIX + Ϣ̃̂̄́ϴ̓ ́̂ϺϾϴϢϵ̄ϴ̍Ϲ́́̏Ͻ
́ϴϻϴϸ

ϟϼ̊̂̀ ϶̃Ϲ̄Ϲϸ

ϟϼ̊̂̀ ϶̃Ϲ̄Ϲϸ

Iturn i-Size 76 - 105 cm ISOFIX + Ϣ̃̂̄́ϴ̓ ́̂ϺϾϴ

Iturn i-Size 100 - 150 cm ISOFIX + 3-̆̂̋Ϲ̋́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ

i-Size booster seatϟϼ̊̂̀ ϶̃Ϲ̄ϹϸIturn i-Size 100 - 150 cm 3-̆̂̋Ϲ̋́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ

ГРУППА ОРИЕНТАЦИЯ СПОСОБ УСТАНОВКИ ОМОЛОГАЦИЯ

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В САЛОНЕ АВТОМОБИЛЯ
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ϔ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̀̂Ϻ́̂ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐, ϾϴϾ ̃̂Ͼϴϻϴ́̂ ́ϴ ̄ϼ̅̇́ϾϹ:

 

!

!

!

� Ϣ̄ϼϹ́̆ϴ̊ϼ̓ ̃̂ ̉̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ Ϙϔ
Ϙϔ

ϡϙϦ

Ϙϔ

Ϙϔ

Ϙϔ

Ϙϔ

Ϙϔ

� ϣ̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓:

� ϥ 2-̉ ̆̂̋Ϲ̋́̏̀ϼ ̄Ϲ̀́̓̀ϼ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ
Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ϸ϶̇̉̆̂̋Ϲ̋́̏̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ
ϻ́ϴ̋ϼ̆ϹϿ̐́̂ ̇϶ϹϿϼ̋ϼ϶ϴϹ̆ ̄ϼ̅Ͼ ̆̄ϴ϶̀ϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓
̄ϹϵϹ́Ͼϴ ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϴ϶ϴ̄ϼϼ. 

� ϥ 3-̉ ̆̂̋Ϲ̋́̏̀ϼ ̄Ϲ̀́̓̀ϼ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ
Ϲ̀Ϲ́̐ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϸ̂ϿϺϹ́ ϵ̏̆̐ ̂ϸ̂ϵ̄Ϲ́ ϶ 
̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ϤϹϷϿϴ̀Ϲ́̆̂̀ ECE R16 ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ̀ϼ 
̑Ͼ϶ϼ϶ϴϿϹ́̆́̏̀ϼ ̅̆ϴ́ϸϴ̄̆ϴ̀ϼ.

� ϥ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̂Ͻ ISOFIX ϼ ̂̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾ̂Ͻ

� ϡϴ ̃Ϲ̄Ϲϸ́Ϲ̀ ̃ϴ̅̅ϴϺϼ̄̅Ͼ̂̀ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ 
ϛϔϣϤϙϭϔϙϦϥϳ ϧϥϦϔϡϔϖϟϜϖϔϦϰ ϔϖϦϢϞϤϙϥϟϢ ϡϔ 
ϣϔϥϥϔϚϜϤϥϞϢϙ ϥϜϘϙϡϰϙ ϥ ϔϞϦϜϖϜϤϢϖϔϡϡϢϝ 
ϡϔϘϧϖϡϢϝ ϣϢϘϧϬϞϢϝ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ! 
ϥϼϸϹ́̐Ϲ ̃Ϲ̄Ϲϸ́ϹϷ̂ ̃ϴ̅̅ϴϺϼ̄ϴ ̀̂ϺϹ̆ ̅̂̋Ϲ̆ϴ̆̐̅̓ ϼϿϼ
́Ϲ ̅̂̋Ϲ̆ϴ̆̐̅̓ ̅ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ̀ϼ ISOFIX ̅ ̆Ϲ̀ϼ ϺϹ 
̃̄Ϲϸ̇̃̄ϹϺϸϹ́ϼ̓̀ϼ, ̂̆́̂̅̓̍ϼ̀ϼ̅̓ Ͼ ̑̆ϼ̀ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ̀
(̅ϸ϶ϼ́̐̆ Ϲ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ ́ϴϻϴϸ ϼ ̂ϻ́ϴϾ̂̀ ̆̐Ϲ̅̐ ̅ 
ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̀ϼ ϶ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶Ϲ ̃̂ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓).

� ϡϴ ϻϴϸ́Ϲ̀ ϵ̂Ͼ̂϶̂̀ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ

� ϡϴ ϻϴϸ́Ϲ̀ ̊Ϲ́̆̄ϴϿ̐́̂̀ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ 

ϘϹ̆̅Ͼ̂Ϲ Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̀̂Ϻ́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ́ϴ ̊Ϲ́̆̄ϴϿ̐́̂̀
ϻϴϸ́Ϲ̀ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ, Ϲ̅Ͽϼ ̂́̂ ̂̅́ϴ̍Ϲ́̂ ̆̄Ϲ̉̆̂̋Ϲ̋́̏̀ϼ
̄Ϲ̀́̓̀ϼ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ. 

(ϥ̆̄̂Ϸ̂ ̅̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ ̆̄Ϲϵ̂϶ϴ́ϼ̓ ϻϴϾ̂́̂ϸϴ̆ϹϿ̐̅̆϶ϴ, ϸϹϽ̅̆϶̇̒̍ϹϷ̂ ϶ ϶ϴ̌ϹϽ ̅̆̄ϴ́Ϲ).
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ϜϥϣϢϟϰϛϢϖϔϡϜϙ ϖϞϟϔϘϯϬϔ 
ϖϾϿϴϸ̏̌ ϸϿ̓ ̅ϼϸϹ́̐̓ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϸϿ̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̃̄ϼ ̃Ϲ̄Ϲ϶̂ϻϾϹ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ 
ϼ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ϶ϴϹ̆ Ϲ̍Ϲ ϵ̂ϿϹϹ ̇ϸ̂ϵ́̂Ϲ ϼ ́ϴϸϹϺ́̂Ϲ ̄ϴϻ̀Ϲ̍Ϲ́ϼϹ: ̄ϹϵϹ́̂Ͼ ϻϴ́ϼ̀ϴϹ̆ 
ϵ̂ϿϹϹ ̄ϴ̅̅ϿϴϵϿϹ́́̂Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ, ϴ ϹϷ̂ Ϸ̂Ͽ̂϶Ͼϴ ́Ϲ ́ϴϾϿ̂́̓Ϲ̆̅̓ ϶̃Ϲ̄Ϲϸ.
ϖϹ̅̐ ϶ϾϿϴϸ̏̌ ̊ϹϿϼϾ̂̀ ϸ̂ϿϺϹ́ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ϸ̂ ̆Ϲ̉ ̃̂̄, ̃̂Ͼϴ ̄̂̅̆ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ́Ϲ 
ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ̆ 87 ̅̀ (̄ϼ̅.  1).

ϤϙϗϧϟϜϤϢϖϞϔ ϖϯϥϢϦϯ ϣϢϘϗϢϟϢϖϡϜϞϔ Ϝ ϟϳϠϢϞ
ϣ̄ϴ϶ϼϿ̐́ϴ̓ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ̆ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̇̒ ϻϴ̍ϼ̆̇ ϶ϴ̌ϹϷ̂ 
̄ϹϵϹ́Ͼϴ, ́ϴ̉̂ϸ̓̍ϹϷ̂̅̓ ϶ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅ϿϹ.
Ϣ̆ 40 ̅̀ ϸ̂ 105 ̅̀: ϣ̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ 5-̆ϼ ̆̂̋Ϲ̋́̂Ϸ̂ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϹϷ̂ ̄Ϲ̀́̓ 
̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̇Ϲ̆̅̓ ̆ϴϾϼ̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀, ̋̆̂ϵ̏ ̀ϹϺϸ̇ Ͽ̓̀Ͼϴ̀ϼ ϼ ϶Ϲ̄̉́ϹϽ 
̋ϴ̅̆̐̒ ̃ϿϹ̋ ̂̅̆ϴ϶ϴϿ̅̓ ̃̄̂̀ϹϺ̇̆̂Ͼ ̆̂Ͽ̍ϼ́̂Ͻ ϶ 1 ̃ϴϿϹ̊ (1 ̅̀). ϖϔϚϡϢ: ϣϹ̄Ϲϸ 
̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼ̂Ͻ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ ̂̅Ͽϴϵ ̆̐Ϲ ̃ϿϹ̋Ϲ϶̏Ϲ Ͽ̓̀Ͼϼ. ϙ̅Ͽϼ Ͽ̓̀Ͼϼ ϵ̇ϸ̇̆ 
̂̆̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ́̏ ϶ ̅ Ͽϼ̌Ͼ̂̀ ϶̏̅̂Ͼ̂̀ ϼϿϼ ̅ Ͽϼ̌Ͼ̂̀ ́ ϼϻϾ̂̀ ̃ ̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ ̂ ̆́̂̅ϼ̆ϹϿ̐́̂ 
̃ϿϹ̋ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ, ̑̆̂ ̀̂ϺϹ̆ ̂̆̄ϼ̊ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̅Ͼϴϻϴ̆̐̅̓ ́ϴ ϹϷ̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ. 

Ϣ̆ 100 ̅̀ ϸ̂ 150 ̅̀: ϣ̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ 3-̉ ̆̂̋Ϲ̋́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̂̆̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̆ϴϾϼ̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀, ̋̆̂ϵ̏ 
̀ϹϺϸ̇ ́ϼ̀ ϼ ̃ϿϹ̋ϴ̀ϼ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ̂̅̆ϴ϶ϴϿ̂̅̐ ̄ϴ̅̅̆̂̓́ϼϹ ϶ ϸ϶ϴ ̃ϴϿ̐̊ϴ. ϣ̄̂̅ϿϹϸϼ̆Ϲ 
ϻϴ ̆Ϲ̀, ̋̆̂ϵ̏ ́ϴϷ̄̇ϸ́̏Ͻ ϻϴ̍ϼ̆́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐, ̃̄̂̃̇̍Ϲ́́̏Ͻ ̋Ϲ̄Ϲϻ «̃̄̂̇̌ϼ́̇ 
́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϹϽ ́ϴϷ̄̇ϸ́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓» ̅ϵ̂Ͼ̇ ̂̆ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ, ̄ϴ̅̃̂ϿϴϷϴϿ̅̓ ́ϴ ̇̄̂϶́Ϲ 
̃ϿϹ̋, ϴ ́Ϲ ̌Ϲϼ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ.

НЕТ Слишком низкий НЕТ Слишком высокий ПРАВИЛЬНЫЙ

Assicurare il bambino con:

Assicurare il bambino con:

Assicurare il bambino con:

Assicurare il bambino con:

GRUPPO 0+ (0-13 KG)
(in senso contrario alla direzione 
di marcia) 

UTILIZZABILE RIVOLTO NEL 
SENSO CONTRARIO A QUELLO 
DI MARCIA PER BAMBINI DALLA 
NASCITA FINO A 18 KG.

GRUPPO 1
(nella direzione di marcia) 
 

GRUPPO 2 e 3 
(nella direzione di marcia) 

ПРАВИЛЬНЫЙ СЛИШКОМ

КОРОТКИЙ

СЛИШКОМ

ВЫСОКО
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ϤϙϗϧϟϜϤϢϖϞϔ ϧϘϙϤϚϜϖϔϲϭϜϩ ϤϙϠϡϙϝ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ (Ϣ̆ 40 ̅̀ ϸ̂ 105 
̅̀ / 76-105̅̀) 
ϫ̆̂ϵ̏ ̂̅Ͽϴϵϼ̆̐ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼϹ ̄Ϲ̀́ϼ: ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ ϼ, 
̂ϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ̅ ̑̆ϼ̀, ϶̂ϻ̐̀ϼ̆Ϲ̅̐ ϻϴ Ͽ̓̀Ͼϼ (́ϴϷ̄̇ϸ́̏Ϲ ̄Ϲ̀́ϼ) ϶ ́ϼϺ́ϹϽ ̋ϴ̅̆ϼ, 
̃̂ϸ ̀̓ϷϾ̂Ͻ ́ϴϵϼ϶Ͼ̂Ͻ ́ϴϷ̄̇ϸ́̏̉ ́ϴϾϿϴϸ̂Ͼ, ̃̂̆̓́̇϶ ϶̃Ϲ̄Ϲϸ, ̋̆̂ϵ̏ ̂̅Ͽϴϵϼ̆̐ ϼ̉ 
́ϴ̆̓ϺϹ́ϼϹ (̄ϼ̅.  2A).
ϖϔϚϡϢ: ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ̆̓́̇̆̐ Ͽ̓̀Ͼϼ, ϸϹ̄Ϻϴ̅̐ ϻϴ ́ϴϵϼ϶Ͼ̇ ́ϴϷ̄̇ϸ́̏̉ ́ϴϾϿϴϸ̂Ͼ.
ϫ̆̂ϵ̏ ϻϴ̆̓́̇̆̐ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼϹ ̄Ϲ̀́ϼ: ϣ̂̆̓́ϼ̆Ϲ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ 
̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ, ̋̆̂ϵ̏ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ́ϴ̆̓́̇̆̐ ϼ̉ ̅ ̇̋Ϲ̆̂̀ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̊ϼϼ 
̄ϹϵϹ́Ͼϴ (̄ϼ̅.  2B). ϣ̄ϼ ̃ ̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̀ ́ ϴ̆̓ϺϹ́ϼϼ ̃ ̄̂̀ϹϺ̇̆̂Ͼ ̀ ϹϺϸ̇ ̇ ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̀ϼ 
̄Ϲ̀́̓̀ϼ ϼ ̄ϹϵϹ́Ͼ̂̀ ́Ϲ ϸ̂ϿϺϹ́ ̃̄Ϲ϶̏̌ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̍ϼ́̇ ̂ϸ́̂Ϸ̂ ̃ϴϿ̐̊ϴ (1 ̅̀).
☞ ϣϤϜϠϙϫϔϡϜϙ: ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̃̄̓ϺϾϴ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ϻϴ̅̆ϹϷ́̇̆ϴ, ̃̂̆̓́̇϶ ϻϴ 
Ͽ̓̀Ͼϼ ϼ ̃̂̓̅́̏Ϲ ̄Ϲ̀́ϼ.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϡϹ ϸ̂̃̇̅ϾϴϽ̆Ϲ ̃Ϲ̄ϹϾ̄̇̋ϼ϶ϴ́ϼ̓ ϼ ́ϴϿ̂ϺϹ́ϼ̓ ϸ̄̇Ϸ ́ϴ ϸ̄̇Ϸϴ 
̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ. 

ϜϥϣϢϟϰϛϢϖϔϡϜϙ ϣϤϳϚϞϜ - (Ϣ̆ 40 ̅̀ ϸ̂ 105 ̅̀ / 76-105̅̀) 
ϫ̆̂ϵ̏ ϻϴ̅̆ϹϷ́̇̆̐ ̃̄̓ϺϾ̇: ϥ̂϶̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̓ϻ̏̋Ͼϼ ̊Ϲ́̆̄ϴϿ̐́̂Ͻ ̃̄̓ϺϾϼ (̄ϼ̅. 3A, 
3B) ϼ ϶̅̆ϴ϶ ̆̐Ϲ ϼ̉ ϶ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿ̐́̏Ͻ ̃ϴϻ ϶́̇̆̄ϼ ̃̄̓ϺϾϼ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϹϷ̂ ̄Ϲ̀́̓. ϣ̄ϼ 
̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̀ ϻϴ̅̆ϹϷϼ϶ϴ́ϼϼ ϸ̂ϿϺϹ́ ̃̄̂ϻ϶̇̋ϴ̆̐ ̍ϹϿ̋̂Ͼ (̄ϼ̅. 3C).
ϫ̆̂ϵ̏ ̂̆̅̆ϹϷ́̇̆̐ ̃̄̓ϺϾ̇: ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ̄ϴ̅́̇̒ Ͼ́̂̃Ͼ ,̇ ̋̆̂ϵ̏ ϼϻ϶ϿϹ̋̐ ̓ϻ̏̋Ͼϼ ϼϻ 
̊Ϲ́̆̄ϴϿ̐́̂Ͻ ̃̄̓ϺϾϼ (̄ϼ̅. 3D, 3E).

ϤϙϗϧϟϜϤϢϖϞϔ ϣϢϘϗϢϟϢϖϡϜϞϔ
ϘϿ̓ ̃ ̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ ̃ ̄Ϲϸ̇̅̀̂̆̄Ϲ́̂ ϶ϴ̄ϼϴ́̆̂϶ ̄ ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ ϶̏̅̂̆̏ (n,. 12). ϣ̂̆̓́ϼ̆Ϲ 
Ͼ̂Ͽ̐̊̂ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶̂̋́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓ ϼ ̃̂ϸ́ϼ̀ϼ̆Ϲ Ͽϼϵ̂ ̂̃̇̅̆ϼ̆Ϲ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾ ϶ ́̇Ϻ́̂Ϲ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ (̄ϼ̅. 4).
ϖ ϗ̄̇̃̃Ϲ 40- 105cm ̂̆ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̆ ϼ ϶̏̅̂̆ϴ Ͽ̓̀̂Ͼ.

ϫϦϢϕϯ ϡϔϞϟϢϡϜϦϰ ϥϜϘϙϡϰϙ
L϶̂ϻ̀̂ϺϹ́ ́ϴϾϿ̂́ ̅ϼϸϹ́̐̓ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ ϶ 5 ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼ̓̉ (̃̂ϻ. 1,2,3,4,5). 
ϫ̆̂ϵ̏ ̂̆̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̇Ϸ̂Ͽ ́ϴϾϿ̂́ϴ: ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ ́ϴ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶̂̋́̏Ͻ ̄̏̋ϴϷ, 
Ͼ̂̆̂̄̏Ͻ ́ϴ̉̂ϸϼ̆̅̓ ́ϴ ̃Ϲ̄Ϲϸ́ϹϽ ̋ϴ̅̆ϼ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ ϼ, ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̓ ϹϷ̂ ́ϴϺϴ̆̏̀, 
̃̂̆̓́ϼ̆Ϲ ́ϴ ̅Ϲϵ̓ ϼϿϼ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ ́ϴ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ, ̋̆̂ϵ̏ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̅̆ϼ̆̐ ϹϷ̂ ϶̃Ϲ̄̔ϸ ϼϿϼ 
́ϴϻϴϸ. Ϣ̆̃̇̅̆ϼ̆Ϲ ̄̏̋ϴϷ, Ͼ̂Ϸϸϴ ϸ̂̅̆ϼϷ́̇̆̂ ́̇Ϻ́̂Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ, ϼ ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ 
̅ϼϸϹ́̐Ϲ ̉̂̄̂̌̂ ϻϴϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϴ́̂, ̃̂̅Ͽ̏̌ϼ̆̅̓ ̉ϴ̄ϴϾ̆Ϲ̄́̏Ͻ ̍ϹϿ̋̂Ͼ, ̇Ͼϴϻ̏϶ϴ̒̍ϼϽ 
́ϴ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̅̆̐ ϻϴ̊Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ (̄ϼ̅. 5).

(̄ϼ̅. 5A) ϣ̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ (ϸϹ̆ϼ ̄̂̅̆̂̀ ̂̆ 40 ϸ̂ 105 ̅̀): l϶̂ϻ̀̂ϺϹ́ 
́ϴϾϿ̂́ ̅ϼϸϹ́̐̓ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ ϶ 5 ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼ̓̉;
(̄ϼ̅. 5B) ϣ̂ ̉̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ (ϸϹ̆ϼ ̄̂̅̆̂̀ ̂̆ 76 ϸ̂ 105 ̅̀):  l϶̂ϻ̀̂ϺϹ́ ́ϴϾϿ̂́ 
̅ϼϸϹ́̐̓ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ ϶ 5 ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼ̓̉;
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(̄ϼ̅. 5C) ϣ̂ ̉ ̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ (ϸϹ̆ϼ ̄ ̂̅̆̂̀ ̂ ̆ 100 ϸ̂ 150 ̅ ̀): ̅ ϼϸϹ́̐Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ 
̀̂ϺϹ̆ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ 1. 

ϜϛϖϟϙϫϙϡϜϙ ϢϣϢϤϡϢϝ ϡϢϚϞϜ
Ϝϻ϶ϿϹϾϼ̆Ϲ ̂̃̂̄́̇̒ ́̂ϺϾ̇ ϼϻ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϹϷ̂ Ϸ́Ϲϻϸϴ ϶ ́ϼϺ́ϹϽ ̋ϴ̅̆ϼ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ. 
Ϣ̆̂Ϸ́̇϶ ̂̃̂̄́̇̒ ́̂ϺϾ̇ ́ϴ 90° (̄ϼ̅. 6A, 6B, 6C), ϶̏ ̅̀̂ϺϹ̆Ϲ ϶̏̆̓́̇̆̐ ́ϴ̄̇Ϻ̇ ̇ϻϹϿ 
̂̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾϼ, ϶̃Ͽ̂̆̐ ϸ̂ ϹϷ̂ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼϼ ϶ ̄ϴϵ̂̋Ϲ̀ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ. ϣ̄ϼ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̀ 
̄ϴ̅Ͼ̄̏̆ϼϼ ̅̆ϴ́Ϲ̆ ϶ϼϸϹ́ Ͼ̄ϴ̅́̏Ͻ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϥϼϸϹ́̐Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ ̀̂Ϻ́̂ ϶̄ϴ̍ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̄ϼ ϶̏ϸ϶ϼ́̇̆̂̀ ́ϴ̄̇Ϻ̇ 
̇ϻϿϹ ̂̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾϼ.

ϥϞϟϔϘϯϖϔϡϜϙ ϢϣϢϤϡϢϝ ϡϢϚϞϜ
ϣ̂ϸ϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ ̂̃̂̄́̇̒ ́̂ϺϾ̇ ́ϴ 45°, ̃̄̂̆̂ϿϾ́ϼ̆Ϲ ̇ϻϹϿ ̂̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾϼ Ͼ ̂̅́̂϶ϴ́ϼ̒ 
ϸ̂ ̇̃̂̄ϴ (̄ϼ̅. 7A, 7B), ϴ ϻϴ̆Ϲ̀ ̅Ͽ̂Ϻϼ̆Ϲ ̂̃̂̄́̇̒ ́̂ϺϾ̇ ϶́̇̆̄̐, ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϹϹ 
Ϸ́Ϲϻϸ̂ (̄ϼ̅. 7C).

ϣϢϖϢϤϢϦ ϥϜϘϙϡϰϳ ϡϔ 360°
ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϥϼϸϹ́̐Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ ̀̂Ϻ́̂ ϶̄ϴ̍ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̄ϼ ϶̏ϸ϶ϼ́̇̆̂̀ ́ϴ̄̇Ϻ̇ 
̇ϻϿϹ ̂̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾϼ. 
ϣ̂϶̂̄̂̆ ́ϴ 360° ̇̃̄̂̍ϴϹ̆ ̂̄ϼϹ́̆ϴ̊ϼ̒ ̅ϼϸϹ́̐̓ ̃̂ ̉̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ Ͽϼϵ̂ ̃̄̂̆ϼ϶ 
̉̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓, ϴ ̆ϴϾϺϹ ̄ϴϻ̀Ϲ̍Ϲ́ϼϹ ϼϿϼ ϼϻ϶ϿϹ̋Ϲ́ϼϹ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ϼϻ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ. 
ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̃ ̂϶̂̄̂̆ϴ (̄ϼ̅. 8) ϼ ̄ ϴϻ϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ ̅ ϼϸϹ́̐Ϲ Ͼ ϸ϶Ϲ̄ϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓, ̋ ̆̂ϵ̏ 
̇ϸ̂ϵ́̂ ̄ϴϻ̀Ϲ̅̆ϼ̆̐ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ϶ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅ϿϹ. Ϝ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓ ̂ ̆̂̀, ϾϴϾ ϻϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐ 
̄ϹϵϹ́Ͼϴ, ̃̄ϼ϶ϹϸϹ́ϴ ϶ ̄ϴϻϸϹϿϹ «ϤϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ». Ϥϴϻ϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̃̂ ̉̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ Ͽϼϵ̂ ̃̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓, ̃̄ϼ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ͻ 
ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϾϹ ̅ϼϸϹ́̐̓ ̃̄̂ϻ϶̇̋ϼ̆ ̍ϹϿ̋̂Ͼ.

ϢϤϜϙϡϦϔϪϜϳ ϣϤϢϦϜϖ ϩϢϘϔ ϘϖϜϚϙϡϜϳ ϔϖϦϢϠϢϕϜϟϳ Ϙϟϳ ϘϙϦϙϝ
(ϘϹ̆ϼ ̄̂̅̆̂̀ ̂̆ 40 ϸ̂ 105 ̅̀, ISOFIX + Ϣ̃̂̄́ϴ̓ ́̂ϺϾϴ + ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼϹ ̄Ϲ̀́ϼ)
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϔ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ ϶ ϶̂ϻ̄ϴ̅̆Ϲ ϸ̂ 15 ̀Ϲ̅̓̊Ϲ϶ ϸ̂ϿϺ́̂ ϵ̏̆̐ 
̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂ ̂ϵ̓ϻϴ̆ϹϿ̐́̂ Ͽϼ̊̂̀ ̃̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓. ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̃̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ 
ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ̂̅̆ϴϹ̆̅̓ ́ϴϼϵ̂ϿϹϹ ́ϴϸϹϺ́̂Ͻ, ̃̂̑̆̂̀̇ ϸϴϺϹ ̃̄ϼ ̃̄Ϲ϶̏̌Ϲ́ϼϼ ̇Ͼϴϻϴ́́̏̉ 
̃̄ϹϸϹϿ̐́̏̉ ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ̃̄̂ϸ̂ϿϺϴ̆̐ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̅ 
̃̂϶Ϲ̄́̇̆̂Ͻ ϶̃Ϲ̄Ϲϸ ̅̃ϼ́Ͼ̂Ͻ ϾϴϾ ̀̂Ϻ́̂ ϸ̂Ͽ̐̌Ϲ.

⚠ ϛϔϣϤϙϭϔϙϦϥϳ ̇̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴ̆̐ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ́ϴ ̃ϴ̅̅ϴϺϼ̄̅Ͼ̂Ϲ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ 
̅ ϴϾ̆ϼ϶ϼ̄̂϶ϴ́́̂Ͻ ́ϴϸ̇϶́̂Ͻ ̃̂ϸ̇̌Ͼ̂Ͻ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ: ̑̆̂ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ 
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̃̂Ͽ̇̋Ϲ́ϼ̒ ϦϳϚϙϟϯϩ ϦϤϔϖϠ ϖϣϟϢϦϰ ϘϢ ϥϠϙϤϦϙϟϰϡϢϗϢ ϜϥϩϢϘϔ.

ϙ̅Ͽϼ ϖϴ̌ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐ ́Ϲ ̇Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̂϶ϴ́ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϼ̀ϼ ϸϿ̓ ̅Ϲ̄ϼϽ́̏̉ 
̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϹϽ ISOFIX, ϶̅̆ϴ϶ ̆̐Ϲ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϼϹ, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̃̂̅̆ϴ϶Ͽ̓̒̆̅̓ ϶ 
Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆Ϲ ̅ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂̀, ϶ ̆̂̋Ͼϼ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ ISOFIX ϶ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϹ; ̃̄ϼ 
̑̆̂̀ ̇ϷϿ̇ϵϿϹ́ϼϹ ϸ̂ϿϺ́̂ ϵ̏̆̐ ̄ϴϻ϶Ϲ̄́̇̆̂ ϶϶Ϲ̄̉ (̄ϼ̅ 9).
☞ϤϙϞϢϠϙϡϘϔϪϜϳ: Ϧ̂̋Ͼϼ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ ISOFIX ́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ ̀ϹϺϸ̇ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̏̀ 
̅ϼϸϹ́̐Ϲ̀ ϼ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϹϽ ̅̃ϼ́Ͼ̂Ͻ

ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̃̂϶̂̄̂̆ϴ  ϼ ̄ϴϻ϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ ̃̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ 
ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓. ϣ̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼ̇ (̄ϼ̅. 10A, 10B).
ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϣϹ̄Ϲϸ ̆Ϲ̀ ϾϴϾ ̆̄̂́̇̆̐̅̓ ̅ ̀Ϲ̅̆ϴ, ̃̂̃̄̂ϵ̇Ͻ̆Ϲ ̃̂϶Ϲ̄́̇̆̐ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ 
϶ ̂ϵϹ ̅̆̂̄̂́̏, ̋̆̂ϵ̏ ̇ϵϹϸϼ̆̐̅̓ ϶ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϾϹ ̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̀ϴ ̃̂϶̂̄̂̆ϴ.

Ϣ̆ϷϼϵϴϽ̆Ϲ ̂̃̂̄́̇̒ ́̂ϺϾ̇ ϸ̂ ̆Ϲ̉ ̃̂̄, ̃̂Ͼϴ ̂́ϴ ́Ϲ ϻϴϵϿ̂Ͼϼ̄̇Ϲ̆̅̓ ϶ ́̇Ϻ́̂̀ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ, ̅̀. ̄ϴϻϸϹϿ “Ϝϻ϶ϿϹ̋Ϲ́ϼϹ ̂̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾϼ”.
Ϣϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ ́ϴ ̂ϵϹ ̅̆̂̄̂́̏ Ͼ́̂̃Ͼϼ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ/̄ϴ̅̊Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ 
̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϹϽ ISOFIX ϼ ϶̏ϸ϶ϼ́ ̆̐Ϲ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϼ ISOFIX (̄ϼ̅. 11A). ϣ̂϶̆̂̄ϼ̆Ϲ 
ϸϴ́́̇̒ ̂̃Ϲ̄ϴ̊ϼ̒ ̅ ̂ϵ̂ϼ̀ϼ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿ̓̀ϼ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ.
ϫ̆̂ϵ̏ ̃̄ϼ̅̆ϹϷ́̇̆̐ ̂ϵϴ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ Ͼ Ͼ̄̒Ͼϴ̀ ISOFIX ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓. ϣ̄ϼ 
̃̄ϼ̅̆ϹϷϼ϶ϴ́ϼϼ ϸ̂ϿϺϹ́ ̃̄̂ϻ϶̇̋ϴ̆̐ ̍ϹϿ̋̂Ͼ. ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̏ 
̃̄ϼ̅̆ϹϷϼ϶ϴ́ϼ̓ ISOFIX ̅̆ϴϿϼ ϻϹϿϹ́̏̀ϼ ̅ ̂ϵϹϼ̉ ̅̆̂̄̂́ (̄ϼ̅. 11B, 11C). Ϧ̂ϿϾ́ϼ̆Ϲ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̃̂ ́ϴ̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̒ Ͼ ̅ϼϸϹ́̐̒ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓, ̇ϵϹϸϼ϶̌ϼ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̂ϵϴ 
϶̏ϸ϶ϼ́̇̆̏̉ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿ̓ ISOFIX ́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ ϶ ̂ϸϼ́ϴϾ̂϶̂̀ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ. ϖ̅̆̄̓̉́ϼ̆Ϲ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂, ̋̆̂ϵ̏ ̇ϵϹϸϼ̆̐̅̓ ϶ ̃̄̂̋́̂̅̆ϼ ϹϷ̂ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓, ϼ Ϲ̍Ϲ ̄ϴϻ ̃̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ 
̃̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿ̐́̏Ϲ Ͼ́̂̃Ͼϼ ISOFIX, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ ϵ̏̆̐ ϻϹϿϹ́̏̀ϼ (̄ϼ̅. 12).
☞ϣϤϜϠϙϫϔϡϜϙ: ̃Ϲ̄Ϲϸ ̆Ϲ̀ ϾϴϾ ̃̄ϼ̅̆̇̃ϼ̆̐ Ͼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̒, ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, 
̋̆̂ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϼ ISOFIX ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ̃̄ϼ̅̆ϹϷ́̇̆̏ ̅ ̂ϵϹϼ̉ ̅̆̂̄̂́: Ϲ̅Ͽϼ ϶̏ ̃̂̆̓́ϼ̆Ϲ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂, ̂́ϼ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ ̂̆̅̆ϹϷ́̇̆̐̅̓.

ϤϙϗϧϟϜϤϢϖϞϔ ϢϣϢϤϡϢϝ ϡϢϚϞϜ
ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶̂̋́̇̒ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̂̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾϼ ϼ ̂̃̇̅̆ϼ̆Ϲ ϹϹ ̆ϴϾϼ̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀, 
̋̆̂ϵ̏ ̂́ϴ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ϶̅̆ϴϿϴ ́ϴ ̃̂Ͽ ̅ϴϿ̂́ϴ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓; ̂̆̃̇̅̆ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ .̇ 
ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ Ͼ̂́̆̄̂Ͽ̓ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ ϶̏̅̂̆̏ ́̂ϺϾϼ ϸ̂ϿϺ́̂ ̅̀Ϲ́ϼ̆̐ ̊϶Ϲ̆ ̅ Ͼ̄ϴ̅́̂Ϸ̂ 
́ϴ ϻϹϿϹ́̏Ͻ, ̋̆̂ ̂ϻ́ϴ̋ϴϹ̆ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̇̒ ̂̃̂̄̇ ́̂ϺϾϼ. ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̂̃̂̄́ϴ̓ 
́̂ϺϾϴ ́ ϴ̉̂ϸϼ̆̅̓ ϶ ̃ ̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̀ ̃ ̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ ϼ ́ ϴϸϿϹϺϴ̍ϼ̀ ̂ ϵ̄ϴϻ̂̀ ̂ ̆̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ́ϴ 
(̄ϼ̅. 13A, 13B, 13C).
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ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϣϹ̄Ϲϸ́̓̓ ́̂ϺϾϴ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́ϴ ̂̃ϼ̄ϴ̆̐̅̓ ́ϴ ϶Ϲ̍Ϲ϶̂Ͻ ̂̆̅ϹϾ ϶ 
̃̂Ͽ̇ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓. ϡ̂ϺϾϴ ϸ̂ϿϺ́ϴ ̂ ̃ϼ̄ϴ̆̐̅̓ ́ ϴ ̇ ̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̇̒ ϼ ́ ϴϸϹϺ́̇̒ ̃ ̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐ 
̃̂Ͽϴ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓.
ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̂̃̂̄́ϴ̓ ́̂ϺϾϴ ́Ϲ ̃̄ϼ̃̂ϸ́ϼ̀ϴϹ̆ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ́ϴϸ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̏̀ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ̀.

ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̃̂϶̂̄̂̆ϴ ϼ ̄ϴϻ϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ Ͼ ϸ϶Ϲ̄ϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓, ̋̆̂ϵ̏ 
̇ϸ̂ϵ́̂ ̄ϴϻ̀Ϲ̅̆ϼ̆̐ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ϶ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅ϿϹ (̄ϼ̅. 14).
ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ ϼ, ̂ϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ̅ ̑̆ϼ̀, ϶̂ϻ̐̀ϼ̆Ϲ̅̐ ϻϴ Ͽ̓̀Ͼϼ 
(́ϴϷ̄̇ϸ́̏Ϲ ̄Ϲ̀́ϼ) ϶ ́ϼϺ́ϹϽ ̋ϴ̅̆ϼ, ̃̂ϸ ̀̓ϷϾ̂Ͻ ́ϴϵϼ϶Ͼ̂Ͻ ́ϴϷ̄̇ϸ́̏̉ ́ϴϾϿϴϸ̂Ͼ, 
̃̂̆̓́̇϶ ϶̃Ϲ̄Ϲϸ, ̋̆̂ϵ̏ ̂̅Ͽϴϵϼ̆̐ ϼ̉ ́ϴ̆̓ϺϹ́ϼϹ (̄ϼ̅. 15).
ϖϔϚϡϢ: ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ̆̓́̇̆̐ Ͽ̓̀Ͼϼ, ϸϹ̄Ϻϴ̅̐ ϻϴ ́ϴϵϼ϶Ͼ̇ ́ϴϷ̄̇ϸ́̏̉ ́ϴϾϿϴϸ̂Ͼ. 
̅̀. ̄ϴϻϸϹϿ “ϤϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ”.
ϫ̆̂ϵ̏ ̂ ̆̅̆ϹϷ́̇̆̐ Ͽ̓̀Ͼϼ, ́ ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ̄ϴ̅́̇̒ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ́ ϴ ̊ Ϲ́̆̄ϴϿ̐́̂Ͻ ̃ ̄̓ϺϾϹ (̄ϼ̅. 16). 
Ϥϴϻ̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ Ͽ̓̀Ͼϼ ̅ϵ̂Ͼ̇ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ.
Ϥϴϻ̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ϶ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅ϿϹ (̄ϼ̅. 17). Ϥϴ̅̃̂Ͽ̂Ϻϼ̆Ϲ Ͽ̓̀Ͼϼ ́ϴϸ ̃ϿϹ̋ϴ̀ϼ 
̄ϹϵϹ́Ͼϴ, ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆Ϲ ϸ϶ϴ ̓ϻ̏̋Ͼϴ ̄Ϲ̀́̓ ϼ ̃̄ϼ̅̆ϹϷ́ϼ̆Ϲ ϼ̉ Ͼ ̃̄̓ϺϾϹ. (̄ϼ̅. 18). 
ϖϔϚϡϢ! ϣ̄ϴ϶ϼϿ̐́ϴ̓ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ̆ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̇̒ ϻϴ̍ϼ̆̇ 
϶ϴ̌ϹϷ̂ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ, ́ϴ̉̂ϸ̓̍ϹϷ̂̅̓ ϶ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅ϿϹ. ϣ̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ 5-̆ϼ ̆̂̋Ϲ̋́̂Ϸ̂ 
̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϹϷ̂ ̄Ϲ̀́̓ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̇Ϲ̆̅̓ ̆ϴϾϼ̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀, ̋̆̂ϵ̏ ̀ϹϺϸ̇ 
Ͽ̓̀Ͼϴ̀ϼ ϼ ϶Ϲ̄̉́ϹϽ ̋ϴ̅̆̐̒ ̃ϿϹ̋ ̂̅̆ϴ϶ϴϿ̅̓ ̃̄̂̀ϹϺ̇̆̂Ͼ ̆̂Ͽ̍ϼ́̂Ͻ ϶ 1 ̃ϴϿϹ̊ (1 ̅̀) 
̄ϼ̅. 19.
ϖϔϚϡϢ: ϣϹ̄Ϲϸ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼ̂Ͻ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ ̂̅Ͽϴϵ ̆̐Ϲ ̃ϿϹ̋Ϲ϶̏Ϲ Ͽ̓̀Ͼϼ.
ϫ̆̂ϵ̏ ϻϴ̅̆ϹϷ́̇̆̐ ̃̄̓ϺϾ̇: ̅̀. ̄ϴϻϸϹϿ “Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ϣ̄̓ϺϾϼ”
ϫ̆̂ϵ̏ ϻϴ̆̓́̇̆̐ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼϹ ̄Ϲ̀́ϼ: (̄ϼ̅. 20) ̅̀. ̄ϴϻϸϹϿ “ϤϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ 
̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ”.
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essere nascosta sotto la fodera

• удерживающие ремни правильно отрегулированы с учетом 

роста ребенка и правильно натянуты; 

• нагрудные ремни отрегулированы в правильном положении; 

• удерживающие ремни не перекручены; 

• язычки правильно зафиксированы в пряжке.

ВАЖНО 
Для обеспечения безопасности ребенка обязательно
убедитесь в том, что… 

ϠϙϤϯ ϣϤϙϘϢϥϦϢϤϢϚϡϢϥϦϜ Ϙϟϳ ϣϤϢϖϙϤϞϜ ϣϤϔϖϜϟϰϡϢϗϢ 
ϣϤϜϥϦϙϗϜϖϔϡϜϳ ϧϘϙϤϚϜϖϔϲϭϜϩ ϤϙϠϡϙϝ ϔϖϦϢϞϤϙϥϟϔ

Ϥϴϻ϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̃̂ ̃̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓,  ̃̄ϼ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ͻ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϾϹ 
̅ϼϸϹ́̐̓ ̃̄̂ϻ϶̇̋ϼ̆ ̍ϹϿ̋̂Ͼ (̄ϼ̅. 21).
ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϣϹ̄Ϲϸ ̆Ϲ̀ ϾϴϾ ̆̄̂́̇̆̐̅̓ ϶ ̃̇̆̐, ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ 
ϻϴϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϴ́̂ ̃ ̂ ̉ ̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ Ͽϼϵ̂ ̃ ̄̂̆ϼ϶ ̉ ̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓, ϸϿ̓ ̑ ̆̂Ϸ̂ ̃ ̂̃̄̂ϵ̇Ͻ̆Ϲ 
̃̂϶Ϲ̄́̇̆̐ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ, ́Ϲ ́ϴϺϼ̀ϴ̓ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̄ϴϻϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓ ̃̂϶̂̄̂̆ϴ. ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϸ̄̇ϷϼϹ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼ̓ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ.

ϧϥϦϔϡϢϖϞϔ ϣϢ ϩϢϘϧ ϘϖϜϚϙϡϜϳ ϔϖϦϢϠϢϕϜϟϳ
(ϘϹ̆ϼ ̄̂̅̆̂̀ ̂̆ 76 ϸ̂ 105 ̅̀, ISOFIX + Ϣ̃̂̄́ϴ̓ ́̂ϺϾϴ + ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼϹ ̄Ϲ̀́ϼ)
ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ! Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ ̃̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ 
̓϶Ͽ̓Ϲ̆̅̓ ̂ϵ̓ϻϴ̆ϹϿ̐́̏̀ ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ ϶̂ϻ̄ϴ̅̆̂̀ ϸ̂ 15 ̀Ϲ̅̓̊Ϲ϶ ϼ ̄̂̅̆̂̀ ϸ̂ 76 ̅̀. 
ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̃̄̂̆ϼ϶ ̉̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ̂̅̆ϴϹ̆̅̓ ́ϴϼϵ̂ϿϹϹ ́ϴϸϹϺ́̂Ͻ, ̃̂̑̆̂̀̇ ϸϴϺϹ 
̃̄ϼ ̃̄Ϲ϶̏̌Ϲ́ϼϼ ̇Ͼϴϻϴ́́̏̉ ̃̄ϹϸϹϿ̐́̏̉ ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ̃̄̂ϸ̂ϿϺϴ̆̐ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̅ ̃̂϶Ϲ̄́̇̆̂Ͻ ϶̃Ϲ̄Ϲϸ ̅̃ϼ́Ͼ̂Ͻ ϾϴϾ ̀̂Ϻ́̂ ϸ̂Ͽ̐̌Ϲ.
ϙ̅Ͽϼ ϖϴ̌ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐ ́Ϲ ̇Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̂϶ϴ́ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϼ̀ϼ ϸϿ̓ ̅Ϲ̄ϼϽ́̏̉ 
̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϹϽ ISOFIX, ϶̅̆ϴ϶ ̆̐Ϲ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϼϹ, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̃̂̅̆ϴ϶Ͽ̓̒̆̅̓ ϶ 
Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆Ϲ ̅ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂̀, ϶ ̆̂̋Ͼϼ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ ISOFIX ϶ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϹ; ̃̄ϼ 
̑̆̂̀ ̇ϷϿ̇ϵϿϹ́ϼϹ ϸ̂ϿϺ́̂ ϵ̏̆̐ ̄ϴϻ϶Ϲ̄́̇̆̂ ϶϶Ϲ̄̉ (̄ϼ̅ 22).
☞ϤϙϞϢϠϙϡϘϔϪϜϳ: Ϧ̂̋Ͼϼ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ ISOFIX ́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ ̀ϹϺϸ̇ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̏̀ 
̅ϼϸϹ́̐Ϲ̀ ϼ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϹϽ ̅̃ϼ́Ͼ̂Ͻ
ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̃̂϶̂̄̂̆ϴ ϼ ̄ϴϻ϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̃̂ ̉̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ ̉̂ϸϴ 
ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓. ϣ̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼ̇ (̄ϼ̅. 23).
ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϣϹ̄Ϲϸ ̆Ϲ̀ ϾϴϾ ̆̄̂́̇̆̐̅̓ ̅ ̀Ϲ̅̆ϴ, ̃̂̃̄̂ϵ̇Ͻ̆Ϲ ̃̂϶Ϲ̄́̇̆̐ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ 
϶ ̂ϵϹ ̅̆̂̄̂́̏, ̋̆̂ϵ̏ ̇ϵϹϸϼ̆̐̅̓ ϶ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϾϹ ̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̀ϴ ̃̂϶̂̄̂̆ϴ.
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Ϣ̆ϷϼϵϴϽ̆Ϲ ̂̃̂̄́̇̒ ́̂ϺϾ̇ ϸ̂ ̆Ϲ̉ ̃̂̄, ̃̂Ͼϴ ̂́ϴ ́Ϲ ϻϴϵϿ̂Ͼϼ̄̇Ϲ̆̅̓ ϶ ́̇Ϻ́̂̀ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ, ϥ̀. ̃ϴ̄ϴϷ̄ϴ̈ “Ϝϻ϶ϿϹ̋Ϲ́ϼϹ ̂̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾϼ”.
Ϣϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ ́ϴ ̂ϵϹ ̅̆̂̄̂́̏ Ͼ́̂̃Ͼϼ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ/̄ϴ̅̊Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ 
̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϹϽ ISOFIX ϼ ϶̏ϸ϶ϼ́̐̆ Ϲ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϼ ISOFIX (̄ϼ̅. 24A).
ϣ̂϶̆̂̄ϼ̆Ϲ ϸϴ́́̇̒ ̂̃Ϲ̄ϴ̊ϼ̒ ̅ ̂ϵ̂ϼ̀ϼ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿ̓̀ϼ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ. 
ϫ̆̂ϵ̏ ̃̄ϼ̅̆ϹϷ́̇̆̐ ̂ϵϴ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ Ͼ Ͼ̄̒Ͼϴ̀ ISOFIX ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓. ϣ̄ϼ 
̃̄ϼ̅̆ϹϷϼ϶ϴ́ϼϼ ϸ̂ϿϺϹ́ ̃̄̂ϻ϶̇̋ϴ̆̐ ̍ϹϿ̋̂Ͼ. ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̏ 
̃̄ϼ̅̆ϹϷϼ϶ϴ́ϼ̓ ISOFIX ̅̆ϴϿϼ ϻϹϿϹ́̏̀ϼ ̅ ̂ϵϹϼ̉ ̅̆̂̄̂́ (̄ϼ̅. 24B, 24C). Ϧ̂ϿϾ́ϼ̆Ϲ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̃̂ ́ϴ̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̒ Ͼ ̅ϼϸϹ́̐̒ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓, ̇ϵϹϸϼ϶̌ϼ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̂ϵϴ 
϶̏ϸ϶ϼ́̇̆̏̉ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿ̓ ISOFIX ́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ ϶ ̂ϸϼ́ϴϾ̂϶̂̀ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ. ϖ̅̆̄̓̉́ϼ̆Ϲ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂, ̋̆̂ϵ̏ ̇ϵϹϸϼ̆̐̅̓ ϶ ̃̄̂̋́̂̅̆ϼ ϹϷ̂ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓, ϼ Ϲ̍Ϲ ̄ϴϻ ̃̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ 
̃̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿ̐́̏Ϲ Ͼ́̂̃Ͼϼ ISOFIX, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ ϵ̏̆̐ ϻϹϿϹ́̏̀ϼ (̄ϼ̅. 24C).
☞ϣϤϜϠϙϫϔϡϜϙ: ̃Ϲ̄Ϲϸ ̆Ϲ̀ ϾϴϾ ̃̄ϼ̅̆̇̃ϼ̆̐ Ͼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̒, ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, 
̋̆̂ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϼ ISOFIX ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ̃̄ϼ̅̆ϹϷ́̇̆̏ ̅ ̂ϵϹϼ̉ ̅̆̂̄̂́: Ϲ̅Ͽϼ ϶̏ ̃̂̆̓́ϼ̆Ϲ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂, ̂́ϼ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ ̂̆̅̆ϹϷ́̇̆̐̅̓.

ϤϙϗϧϟϜϤϢϖϞϔ ϢϣϢϤϡϢϝ ϡϢϚϞϜ
ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶̂̋́̇̒ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̂̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾϼ ϼ ̂̃̇̅̆ϼ̆Ϲ ϹϹ ̆ϴϾϼ̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀, 
̋̆̂ϵ̏ ̂́ϴ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ϶̅̆ϴϿϴ ́ϴ ̃̂Ͽ ̅ϴϿ̂́ϴ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓; ̂̆̃̇̅̆ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ .̇ 
ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ Ͼ̂́̆̄̂Ͽ̓ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ ϶̏̅̂̆̏ ́̂ϺϾϼ ϸ̂ϿϺ́̂ ̅̀Ϲ́ϼ̆̐ ̊϶Ϲ̆ ̅ Ͼ̄ϴ̅́̂Ϸ̂ 
́ϴ ϻϹϿϹ́̏Ͻ, ̋̆̂ ̂ϻ́ϴ̋ϴϹ̆ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̇̒ ̂̃̂̄̇ ́̂ϺϾϼ. ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̂̃̂̄́ϴ̓ 
́̂ϺϾϴ ́ ϴ̉̂ϸϼ̆̅̓ ϶ ̃ ̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̀ ̃ ̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ ϼ ́ ϴϸϿϹϺϴ̍ϼ̀ ̂ ϵ̄ϴϻ̂̀ ̂ ̆̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ́ϴ 
(̄ϼ̅. 25A, 25B, 25C).
ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϣϹ̄Ϲϸ́̓̓ ́̂ϺϾϴ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́ϴ ̂̃ϼ̄ϴ̆̐̅̓ ́ϴ ϶Ϲ̍Ϲ϶̂Ͻ ̂̆̅ϹϾ ϶ 
̃̂Ͽ̇ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓. ϡ̂ϺϾϴ ϸ̂ϿϺ́ϴ ̂ ̃ϼ̄ϴ̆̐̅̓ ́ ϴ ̇ ̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̇̒ ϼ ́ ϴϸϹϺ́̇̒ ̃ ̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐ 
̃̂Ͽϴ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓.
ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̂̃̂̄́ϴ̓ ́̂ϺϾϴ ́Ϲ ̃̄ϼ̃̂ϸ́ϼ̀ϴϹ̆ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ́ϴϸ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̏̀ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ̀.

ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̃̂϶̂̄̂̆ϴ ϼ ̄ϴϻ϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ Ͼ ϸ϶Ϲ̄ϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓, ̋̆̂ϵ̏ 
̇ϸ̂ϵ́̂ ̄ϴϻ̀Ϲ̅̆ϼ̆̐ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ϶ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅ϿϹ (̄ϼ̅. 26).
ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ ϼ, ̂ϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ̅ ̑̆ϼ̀, ϶̂ϻ̐̀ϼ̆Ϲ̅̐ ϻϴ Ͽ̓̀Ͼϼ 
(́ϴϷ̄̇ϸ́̏Ϲ ̄Ϲ̀́ϼ) ϶ ́ϼϺ́ϹϽ ̋ϴ̅̆ϼ, ̃̂ϸ ̀̓ϷϾ̂Ͻ ́ϴϵϼ϶Ͼ̂Ͻ ́ϴϷ̄̇ϸ́̏̉ ́ϴϾϿϴϸ̂Ͼ, 
̃̂̆̓́̇϶ ϶̃Ϲ̄Ϲϸ, ̋̆̂ϵ̏ ̂̅Ͽϴϵϼ̆̐ ϼ̉ ́ϴ̆̓ϺϹ́ϼϹ (̄ϼ̅. 27).
ϖϔϚϡϢ: ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ̆̓́̇̆̐ Ͽ̓̀Ͼϼ, ϸϹ̄Ϻϴ̅̐ ϻϴ ́ϴϵϼ϶Ͼ̇ ́ϴϷ̄̇ϸ́̏̉ ́ϴϾϿϴϸ̂Ͼ. 
̅̀. ̄ϴϻϸϹϿ “ϤϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ”.
ϫ̆̂ϵ̏ ̂̆̅̆ϹϷ́̇̆̐ Ͽ̓̀Ͼϼ, ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ̄ϴ̅́̇̒ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ́ϴ ̊Ϲ́̆̄ϴϿ̐́̂Ͻ ̃̄̓ϺϾϹ (̄ϼ̅. 
28A). 
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Ϥϴϻ̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ Ͽ̓̀Ͼϼ ̅ϵ̂Ͼ̇ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ.
Ϥϴϻ̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ϶ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅ϿϹ (̄ϼ̅. 28B). Ϥϴ̅̃̂Ͽ̂Ϻϼ̆Ϲ Ͽ̓̀Ͼϼ ́ϴϸ ̃ϿϹ̋ϴ̀ϼ 
̄ϹϵϹ́Ͼϴ, ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆Ϲ ϸ϶ϴ ̓ϻ̏̋Ͼϴ ̄Ϲ̀́̓ ϼ ̃̄ϼ̅̆ϹϷ́ϼ̆Ϲ ϼ̉ Ͼ ̃̄̓ϺϾϹ (̄ϼ̅. 29). 
ϖϔϚϡϢ! ϣ̄ϴ϶ϼϿ̐́ϴ̓ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ̆ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̇̒ ϻϴ̍ϼ̆̇ 
϶ϴ̌ϹϷ̂ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ, ́ϴ̉̂ϸ̓̍ϹϷ̂̅̓ ϶ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅ϿϹ. ϣ̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ 5-̆ϼ ̆̂̋Ϲ̋́̂Ϸ̂ 
̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϹϷ̂ ̄Ϲ̀́̓ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̇Ϲ̆̅̓ ̆ϴϾϼ̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀, ̋̆̂ϵ̏ ̀ϹϺϸ̇ 
Ͽ̓̀Ͼϴ̀ϼ ϼ ϶Ϲ̄̉́ϹϽ ̋ϴ̅̆̐̒ ̃ϿϹ̋ ̂̅̆ϴ϶ϴϿ̅̓ ̃̄̂̀ϹϺ̇̆̂Ͼ ̆̂Ͽ̍ϼ́̂Ͻ ϶ 1 ̃ϴϿϹ̊ (1 ̅̀) 
̄ϼ̅. 30.
ϖϔϚϡϢ: ϣϹ̄Ϲϸ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼ̂Ͻ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ ̂̅Ͽϴϵ ̆̐Ϲ ̃ϿϹ̋Ϲ϶̏Ϲ Ͽ̓̀Ͼϼ.
ϫ̆̂ϵ̏ ϻϴ̅̆ϹϷ́̇̆̐ ̃̄̓ϺϾ̇: ̅̀. ̄ϴϻϸϹϿ “Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ϣ̄̓ϺϾϼ”
ϫ̆̂ϵ̏ ϻϴ̆̓́̇̆̐ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼϹ ̄Ϲ̀́ϼ: (̄ϼ̅. 31) ̅̀. ̄ϴϻϸϹϿ “ϤϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ 
̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ”.

ϠϙϤϯ ϣϤϙϘϢϥϦϢϤϢϚϡϢϥϦϜ Ϙϟϳ ϣϤϢϖϙϤϞϜ ϣϤϔϖϜϟϰϡϢϗϢ 
ϣϤϜϥϦϙϗϜϖϔϡϜϳ ϧϘϙϤϚϜϖϔϲϭϜϩ ϤϙϠϡϙϝ ϔϖϦϢϞϤϙϥϟϔ

Ϥϴϻ϶Ϲ̄́ϼ̆Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̃̂ ̉̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓  ̃̄ϼ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ͻ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϾϹ ̅ϼϸϹ́̐̓ 
̃̄̂ϻ϶̇̋ϼ̆ ̍ϹϿ̋̂Ͼ (̄ϼ̅. 32).
ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϣϹ̄Ϲϸ ̆Ϲ̀ ϾϴϾ ̆̄̂́̇̆̐̅̓ ϶ ̃̇̆̐, ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ 
ϻϴϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϴ́̂ ̃ ̂ ̉ ̂ϸ̇ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓ Ͽϼϵ̂ ̃ ̄̂̆ϼ϶ ̉ ̂ϸϴ ϸ϶ϼϺϹ́ϼ̓, ϸϿ̓ ̑ ̆̂Ϸ̂ ̃ ̂̃̄̂ϵ̇Ͻ̆Ϲ 
̃̂϶Ϲ̄́̇̆̐ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ, ́Ϲ ́ϴϺϼ̀ϴ̓ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̄ϴϻϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓ ̃̂϶̂̄̂̆ϴ. ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϸ̄̇ϷϼϹ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼ̓ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ.

ϥϡϳϦϜϙ ϔϖϦϢϞϤϙϥϟϔ ϥ ϔϖϦϢϠϢϕϜϟϳ / ϤϔϛϕϟϢϞϜϤϢϖϞϔ ϥϜϥϦϙϠϯ ISOFIX
Ϣϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ̅ ̑̆ϼ̀ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼϼ ̄ϴ̅̊Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ ISOFIX ϼ ϶ϸ϶ϼ́̐̆ Ϲ 
϶́̇̆̄̐ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϼ ISOFIX (̄ϼ̅. 33).
ϥ́ϼ̀ϼ̆Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̅ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓.
ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ (A) ϼ ̃̂ϸ́ϼ̀ϼ̆Ϲ ̂̃̂̄́̇̒ ́̂ϺϾ̇ (1) ϸ̂ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋ϼ̆ϹϿ̓ (̄ϼ̅. 34A, 
34B). ϣ̂ϸ̂Ϸ́ϼ̆Ϲ ̂̃̂̄́̇̒ ́̂ϺϾ̇ ̃̂ϸ ̂̅́̂϶ϴ́ϼϹ (̄ϼ̅. 35, 36).
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essere nascosta sotto la fodera

• удерживающие ремни правильно отрегулированы с учетом 

роста ребенка и правильно натянуты; 

• нагрудные ремни отрегулированы в правильном положении; 

• удерживающие ремни не перекручены; 

• язычки правильно зафиксированы в пряжке.

ВАЖНО 
Для обеспечения безопасности ребенка обязательно
убедитесь в том, что… 
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ϥϡϳϦϜϙ ϧϘϙϤϚϜϖϔϲϭϜϩ ϤϙϠϡϙϝ (ϩ̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ̄Ϲ̀́ϹϽ ϵϹϻ̂̃)
• (̄ϼ̅. 37) - ϣ̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̂̅Ͽϴϵ ̆̐Ϲ Ͽ̓̀Ͼϼ - ̅̀. ̄ϴϻϸϹϿ “ϤϙϗϧϟϜϤϢϖϞϔ 

ϧϘϙϤϚϜϖϔϲϭϜϩ ϤϙϠϡϙϝ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ (Ϣ̆ 76 ̅̀ ϸ̂ 105 ̅̀)”.
• (̄ϼ̅. 38) - ϣ̂̆̓́ϼ̆Ϲ ̄̏̋ϴϷ ̃̂ϸϷ̂̆̂϶́ϼϾϴ ϼ, ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̓ ϹϷ̂ ϶ ̑̆̂̀ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ, 

̃̂ϸ́ϼ̀ϼ̆Ϲ ϼϿϼ ̂̃̇̅̆ϼ̆Ϲ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾ, ̂̆̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ϶ ϹϷ̂ ϶ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ϼ ̂̆ 
̄̂̅̆ϴ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ.

• (̄ϼ̅. 39) ϫ̆̂ϵ̏ ̂̆̅̆ϹϷ́̇̆̐ Ͽ̓̀Ͼϼ, ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ̄ϴ̅́̇̒ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ́ϴ ̊Ϲ́̆̄ϴϿ̐́̂Ͻ 
̃̄̓ϺϾϹ.

• Ϣ̆̅̆ϹϷ́ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼϼ ̃̂ ϵ̂Ͼϴ̀ ̆Ͼϴ́Ϲ϶̂Ͻ ̂ϵϼ϶Ͼϼ ̅̃ϼ́Ͼϼ.
• ϣ̄ϼ̃̂ϸ́ϼ̀ϼ̆Ϲ ̆Ͼϴ́Ϲ϶̇̒ ̂ϵϼ϶Ͼ̇ ̅ϼϸϹ́̐̓, ϶̏̆̓́̇϶ ϹϹ ϼϻ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶̂̋́̂Ϸ̂ 

̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̀ϴ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ; ̃̄ϼ̃̂ϸ́ϼ̀ϼ̆Ϲ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϼϽ ́ϴ̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐, 
ϴϾϾ̇̄ϴ̆́̂ ϶̏̆̓́̇϶ ϹϷ̂ ϼϻ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶̂̋́̂Ϸ̂ ̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̀ϴ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ.. 

• ϣ̄̂̆̓́ϼ̆Ϲ ̃̂ ́ϴ̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̒ ϶́̇̆̄̐ ̇ϻϹϿ ̃̄̓ϺϾϼ ϼϻ ̃̄̂̄Ϲϻϼ ϶ ̆Ͼϴ́Ϲ϶̂Ͻ ̂ϵϼ϶ϾϹ ϼ 
̃̄̂̄Ϲϻϼ ϶ ́ϴ̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿϹ, ̂̆Ͼ̄̂Ͻ̆Ϲ ϸ϶Ϲ̄̊̇ ̂̆̅ϹϾϴ (̄ϼ̅. 40).

• ϣ̄ϼ̊Ϲ̃ϼ̆Ϲ Ͼ̂́̋ϼϾϼ Ͼ ̃ ̄̓ϺϾϹ ϼ ϶̅̆ϴ϶ ̆̐Ϲ ̃ ̄̓ϺϾ̇ ϶̂ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϹϹ ̂ ̆ϸϹϿϹ́ϼϹ, ϻϴ̆Ϲ̀ 
̅́̂϶ϴ ϻϴϾ̄̂Ͻ̆Ϲ ̂̆ϸϹϿϹ́ϼϹ (̄ϼ̅. 41, 42).

• ϖϹ̄́ϼ̆Ϲ ́ϴ ̃̄ϹϺ́ϹϹ ̀Ϲ̅̆̂ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϼϽ ́ϴ̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐ ̅ϼϸϹ́̐̓.
• ϣ̂Ͽ̂Ϻϼ̆Ϲ ̆ Ͼϴ́̐ ̂ ϵ̄ϴ̆́̂ ́ ϴ ̅ ϼϸϹ́̐Ϲ ϼ ̅ ̃ϼ́Ͼ ,̇ ϻϴ̆Ϲ̀ ̃ ̄ϼϾ̄Ϲ̃ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼϼ (̄ϼ̅.43). 

ϧϥϦϔϡϢϖϞϔ ϣϢ ϩϢϘϧ ϘϖϜϚϙϡϜϳ ϔϖϦϢϠϢϕϜϟϳ (ϘϹ̆ϼ ̄̂̅̆̂̀ ̂̆ 100 ϸ̂ 
150 ̅̀, 3-̆̂̋Ϲ̋́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϼϿϼ ISOFIX + 3-̆̂̋Ϲ̋́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ 
ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ)
ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ϾϴϾ ̀̂Ϻ́̂ ϸ̂Ͽ̐̌Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ 5-̆̂̋Ϲ̋́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ.
Ϟ̂Ϸϸϴ ̄̂̅̆ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ̆ 100 ̅̀, ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̆̄ϴ́̅̈̂̄̀ϼ̄̂϶ϴ̆̐, 
̋̆̂ϵ̏ ϴϸϴ̃̆ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϹϷ̂ ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ ̄̂̅̆̂̀ ̂̆ 100 ϸ̂ 150 ̅̀. ϖ ϸϴ́́̂Ͻ 
Ͼ̂́̈ϼϷ̇̄ϴ̊ϼϼ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̅́̓̆̐ 5-̆̂̋Ϲ̋́̏Ͻ (̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼϽ) ̄Ϲ̀Ϲ́̐, ϶̉̂ϸ̓̍ϼϽ ϶ 
Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ. ϥ̀. ̃ϴ̄ϴϷ̄ϴ̈  “ϥ́̓̆ϼϹ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼ̉ ̄Ϲ̀́ϹϽ (̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ 
̄Ϲ̀́ϹϽ ϵϹϻ̂̃)” ϼ ̃̄̂̆̂ϿϾ́ϼ̆Ϲ ̇ϻϹϿ ̂̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾϼ Ͼ ̂̅́̂϶ϴ́ϼ̒, ϥ̀. ̃ϴ̄ϴϷ̄ϴ̈ 
“ϥϾϿϴϸ̏϶ϴ́ϼϹ ̂̃̂̄́̂Ͻ ́̂ϺϾϼ”.
ϣ̂ϸ̉̂ϸϼ̆ ϼ̅ϾϿ̒̋ϼ̆ϹϿ̐́̂ ϸϿ̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϶ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓̉, ̂̅́ϴ̍Ϲ́́̏̉ 
3-̉ ̆̂̋Ϲ̋́̏̀ ̄Ϲ̀́Ϲ̀ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ, Ͼ̂̆̂̄̏Ͻ ̀̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ ̅̆ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ Ͽϼϵ̂ ̅ 
̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̀̂̀ ϶̆̓Ϸϼ϶ϴ́ϼ̓ ϼ ϸ̂ϿϺϹ́ ̃̄̂Ͻ̆ϼ ̆ϼ̃̂϶̏Ϲ ϼ̅̃̏̆ϴ́ϼ̓ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ 
̃̄ϴ϶ϼϿϴ̀ϼ ϙϱϞ ϢϢϡ ̥ 16 Ͽϼϵ̂ ̄ϴ϶́̂ϻ́ϴ̋́̏̀ϼ ̅̆ϴ́ϸϴ̄̆ϴ̀ϼ. 

ϤϹϺϼ̀ A - ϧϥϦϔϡϢϖϞϔ ϔϖϦϢϞϤϙϥϟϔ ϥ 3-ϦϢϫϙϫϡϯϠ ϤϙϠϡϙϠ 
ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ Ϝ ϥϢϙϘϜϡϜϦϙϟϳϠϜ ISOFIX
ϙ̅Ͽϼ ϶ϴ̌ϴ ̀ϴ̌ϼ́ϴ ́Ϲ ̇Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̂϶ϴ́ϴ ̌̆ϴ̆́̏̀ϼ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϼ̀ϼ ϸϿ̓ 
̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϹϽ ISOFIX, ϶̅̆ϴ϶ ̆̐Ϲ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϼϹ, ϶̉̂ϸ̓̍ϼϹ ϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ, 
϶ ϸ϶Ϲ ̆̂̋Ͼϼ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ ISOFIX ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓; ̃̄ϼ ̑̆̂̀ ϶̏Ϲ̀Ͼϴ ϸ̂ϿϺ́ϴ ϵ̏̆̐ 
̄ϴϻ϶Ϲ̄́̇̆ϴ ϶϶Ϲ̄̉. (̄ϼ̅. 44). 
☞ ϣϢϘϥϞϔϛϞϔ: Ϧ̂̋Ͼϼ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ ISOFIX ́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ ̀ϹϺϸ̇ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̏̀ 
̅ϼϸϹ́̐Ϲ̀ ϼ ϹϷ̂ ̅̃ϼ́Ͼ̂Ͻ.
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Ϣϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ ́ϴ ̂ϵϹ ̅̆̂̄̂́̏ Ͼ́̂̃Ͼϼ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϼ/̄ϴ̅̊Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ 
̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϹϽ ISOFIX ϼ ϶̏ϸ϶ϼ́̐̆ Ϲ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϼ ISOFIX (̄ϼ̅. 45). 
ϡϴϽϸϼ̆Ϲ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ ISOFIX, Ͼ̂̆̂̄̏̀ϼ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ ϶ϴ̌ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐.
ϖ̏̄̂϶́̓Ͻ̆Ϲ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϼ ISOFIX ̃̂ ̂̆́̂̌Ϲ́ϼ̒ Ͼ ̆̂̋Ͼϴ̀ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ ́ϴ 
ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̂̀ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ ϼ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ ́ϴ ́ϼ̉ ϸ̂ ̍ϹϿ̋Ͼϴ (̄ϼ̅. 46). ϣ̄ϼ ̃̄ϼ̅̆ϹϷϼ϶ϴ́ϼϼ 
ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄, ̃̄ϼ̅̇̆̅̆϶̇̒̍ϼϽ ́ϴ ̂ϵϹϼ̉ ̅Ͼ̂ϵϴ̉, ̃̂̀Ϲ́̓Ϲ̆ ̊϶Ϲ̆ ́ϴ ϻϹϿϹ́̏Ͻ. (̄ϼ̅. 47).
ϣ̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̅̆̐ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ ̂ϵϹϼ̉ ̅Ͼ̂ϵ. ϣ̂̆̄̓̅ϼ̆Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂, ̋̆̂ϵ̏ 
̇ϵϹϸϼ̆̐̅̓ ϶ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̅̆ϼ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓
Ϧ̂ϿϾ́ϼ̆Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̃̂ ́ϴ̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̒ Ͼ ̅ϼϸϹ́̐̒ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓, ̇ϵϹϸϼ϶̌ϼ̅̐ ϶ ̆̂̀, 
̋̆̂ ̂ϵϴ ϶̏ϸ϶ϼ́̇̆̏̉ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿ̓ ISOFIX ́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ ϶ ̂ϸϼ́ϴϾ̂϶̂̀ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ. 
ϠϹϺϸ̇ ̅̃ϼ́Ͼ̂Ͻ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̂Ϸ̂ ̅ϼϸϹ́̐̓ ϼ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂̀ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̂ ϵ̏̆̐ ϻϴϻ̂̄ϴ 
(̄ϼ̅. 48). 
ϣ̄̂̃̇̅̆ϼ̆Ϲ ́ϴϷ̄̇ϸ́̇̒ ̋ϴ̅̆̐ 3-̆̂̋Ϲ̋́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓ ϻϴ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾ̂̀ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ ϼ 
̋Ϲ̄Ϲϻ ̅Ͼ϶̂ϻ́̇̒ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍̇̒ ϻϹϿϹ́̏Ͻ ́ϴϷ̄̇ϸ́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓ «ϔ» ϶ ́ϼϺ́ϹϽ ̋ϴ̅̆ϼ 
̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ, ̅̂ ̅̆̂̄̂́̏ ̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̀ϴ ϶̆̓Ϸϼ϶ϴ́ϼ̓ (̄ϼ̅. 49). 
Ϥϴϻ̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ϶ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅ϿϹ (̄ϼ̅. 50). ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϼ ̃̂ϸ́ϼ̀ϼ̆Ϲ ϼϿϼ 
̂̃̇̅̆ϼ̆Ϲ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾ, ̂̆̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ϶ ϹϷ̂ ϶ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ϼ ̂̆ ̄̂̅̆ϴ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ (̄ϼ̅.51). 
ϣ̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ ̃ ̄ϴ϶ϼϿ̐́̇̒ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼ̇ ϶ ϶̏ϵ̄ϴ́́̂Ͻ ̃ ̂ϻϼ̊ϼϼ, (̅̀. ̄ ϴϻϸϹϿ “ϤϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ 
̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ”). 
ϣ̂̆̓́ϼ̆Ϲ ̌̆ϴ̆́̏Ͻ 3-̉ ̆̂̋Ϲ̋́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϼ, ̃̄̂̆̓́̇϶ ϹϷ̂ ̃Ϲ̄Ϲϸ 
̄ϹϵϹ́Ͼ̂̀, ϻϴ̅̆ϹϷ́ϼ̆Ϲ ̃ ̄̓ϺϾ̇ ̄ Ϲ̀́̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓, ϶̅̆ϴ϶ϼ϶ ́ ϴϾ̂́Ϲ̋́ϼϾ 
϶ ̃̄̓ϺϾ̇ (B). ϣ̄ϼ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̀ ϻϴ̅̆ϹϷϼ϶ϴ́ϼϼ ̃̄̂ϻ϶̇̋ϼ̆ ̍ϹϿ̋̂Ͼ (̄ϼ̅. 52).
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϣ̄̓ϺϾϴ ̄Ϲ̀́̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́ϴ ̄ϴϻ̀Ϲ̍ϴ̆̐̅̓ ϶ 
́ϼϺ́ϹϽ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϹϽ, ̋Ϲ̄Ϲϻ Ͼ̂̆̂̄̇̒ ̃̄̂̉̂ϸϼ̆ ̃̂̓̅́̂Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐.
ϖ̅̆ϴ϶ ̆̐Ϲ ́ϴϷ̄̇ϸ́̏Ͻ ϼ ̃̂̓̅́̂Ͻ ̄Ϲ̀́ϼ ϶ ́ϼϺ́̒̒ ̃̄̂̇̌ϼ́ ,̇ ̄̓ϸ̂̀ ̅ ̃̄̓ϺϾ̂Ͻ 
ϻϴ̅̆ϹϷϼ϶ϴ́ϼ̓ ̄Ϲ̀́̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ (C) (̄ϼ̅. 52). ϖ̅̆ϴ϶ ̆̐Ϲ ̃̂̓̅́̂Ͻ 
̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϶ ̃̄̂̄Ϲϻ̐ ϸϿ̓ ̃̂̓̅́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓ ̅ ̃̄̂̆ϼ϶̂̃̂Ͽ̂Ϻ́̂Ͻ ̅̆̂̄̂́̏ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ (D) 
(̄ϼ̅. 52).
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϣ̂̓̅́̂Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϸ̂ϿϺϹ́ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂ ́ϼϻϾ̂ ̃̄̂̉̂ϸϼ̆̐ ́ϴϸ ̆ϴϻ̂̀ 
ϖϴ̌ϹϷ̂ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ.
ϖ̅̆ϴ϶ ̆̐Ϲ ́ϴϷ̄̇ϸ́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϶ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿ̐́̇̒ ̃̄̂̇̌ϼ́̇ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϹϽ ̄Ϲ̀́̓ ϼ 
̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̂́ ́Ϲ ̃Ϲ̄ϹϾ̄̇̋Ϲ́ (A).
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☞ ϣϤϜϠϙϫϔϡϜϙ: ϣ̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ 3-̉ ̆̂̋Ϲ̋́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̂̆̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̆ϴϾϼ̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀, ̋̆̂ϵ̏ 
̀ϹϺϸ̇ ́ϼ̀ ϼ ̃ϿϹ̋ϴ̀ϼ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ̂̅̆ϴ϶ϴϿ̂̅̐ ̄ϴ̅̅̆̂̓́ϼϹ ϶ ϸ϶ϴ ̃ϴϿ̐̊ϴ. ϣ̄̂̅ϿϹϸϼ̆Ϲ 
ϻϴ ̆Ϲ̀, ̋̆̂ϵ̏ ́ϴϷ̄̇ϸ́̏Ͻ ϻϴ̍ϼ̆́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐, ̃̄̂̃̇̍Ϲ́́̏Ͻ ̋Ϲ̄Ϲϻ «̃̄̂̇̌ϼ́̇ 
́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϹϽ ́ϴϷ̄̇ϸ́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓» ̅ϵ̂Ͼ̇ ̂̆ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ, ̄ϴ̅̃̂ϿϴϷϴϿ̅̓ ́ϴ ̇̄̂϶́Ϲ 
̃ϿϹ̋, ϴ ́Ϲ ̌Ϲϼ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ.

ϡϴ̆̓́ϼ̆Ϲ ̄Ϲ̀Ϲ́̐, ϾϴϾ ̃̂Ͼϴϻϴ́̂ ́ϴ ̄ϼ̅̇́ϾϹ 53. ϣ̄̂̅ϿϹϸϼ̆Ϲ ϻϴ ̆Ϲ̀, ̋̆̂ϵ̏ ̃̂̓̅́̂Ͻ 
̄Ϲ̀Ϲ́̐ ̄ϴ̅̃̂ϿϴϷϴϿ̅̓ ϾϴϾ ̀̂Ϻ́̂ ́ϼϺϹ, ́ϴϸ ̆ϴϻ̂̀ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ; ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ 
̂́ ̃̄̂ϸϹ̆ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̅Ͼ϶̂ϻ́̏Ϲ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϼϹ ̃̂̓̅́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ, ϴ ̆ϴϾϺϹ 
϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̃̄̓ϺϾϴ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ϻϴ̅̆ϹϷ́̇̆ϴ. ϡϴϷ̄̇ϸ́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϸ̂ϿϺϹ́ ϵ̏̆̐ ̃̄̂ϸϹ̆ 
̋Ϲ̄Ϲϻ ̅Ͼ϶̂ϻ́̇̒ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍̇̒ ́ϴϷ̄̇ϸ́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓.

ϤϹϺϼ̀ B - ϧϥϦϔϡϢϖϞϔ ϥ 3-ϦϢϫϙϫϡϯϠ ϤϙϠϡϙϠ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ
ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼϼ ̄ϴ̅̊Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ ISOFIX ϼ ϶̏ϸ϶ϼ́ ̆̐Ϲ ϶́̇̆̄̐ ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿϼ 
ISOFIX (̄ϼ̅. 54).
Ϥϴϻ̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ́ϴ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̂̀ ̅ϼϸϹ́̐Ϲ.
Ϧ̂ϿϾ́ϼ̆Ϲ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ̃̂ ́ϴ̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̒ Ͼ ̅̃ϼ́ϾϹ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̂Ϸ̂ ̅ϼϸϹ́̐̓. ϠϹϺϸ̇ 
̅̃ϼ́Ͼ̂Ͻ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐́̂Ϸ̂ ̅ϼϸϹ́̐̓ ϼ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂̀ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̂ ϵ̏̆̐ ϻϴϻ̂̄ϴ (̄ϼ̅. 55).
ϣ̄̂̃̇̅̆ϼ̆Ϲ ́ϴϷ̄̇ϸ́̇̒ ̋ϴ̅̆̐ 3-̆̂̋Ϲ̋́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓ ϻϴ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾ̂̀ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ ϼ 
̋Ϲ̄Ϲϻ ̅Ͼ϶̂ϻ́̇̒ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍̇̒ ϻϹϿϹ́̏Ͻ ́ϴϷ̄̇ϸ́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓ «ϔ» ϶ ́ϼϺ́ϹϽ ̋ϴ̅̆ϼ 
̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ, ̅̂ ̅̆̂̄̂́̏ ̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̀ϴ ϶̆̓Ϸϼ϶ϴ́ϼ̓ (̄ϼ̅. 56). 
Ϥϴϻ̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ϶ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅ϿϹ (̄ϼ̅. 57). ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϼ ̃̂ϸ́ϼ̀ϼ̆Ϲ ϼϿϼ
̂̃̇̅̆ϼ̆Ϲ ̃ ̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾ, ̂ ̆̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ϶ ϹϷ̂ ϶ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ϼ ̂ ̆ ̄ ̂̅̆ϴ ̄ ϹϵϹ́Ͼϴ (̄ϼ̅. 58).
ϣ̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ ̃ ̄ϴ϶ϼϿ̐́̇̒ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼ̇ ϶ ϶̏ϵ̄ϴ́́̂Ͻ ̃ ̂ϻϼ̊ϼϼ, (̅̀. ̄ ϴϻϸϹϿ “ϤϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶Ͼϴ
̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ”). 
ϣ̂̆̓́ϼ̆Ϲ ̌̆ϴ̆́̏Ͻ 3-̉ ̆̂̋Ϲ̋́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϼ, ̃̄̂̆̓́̇϶ ϹϷ̂ ̃Ϲ̄Ϲϸ 
̄ϹϵϹ́Ͼ̂̀, ϻϴ̅̆ϹϷ́ϼ̆Ϲ ̃ ̄̓ϺϾ̇ ̄ Ϲ̀́̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓, ϶̅̆ϴ϶ϼ϶ ́ ϴϾ̂́Ϲ̋́ϼϾ 
϶ ̃̄̓ϺϾ̇ (B). ϣ̄ϼ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̀ ϻϴ̅̆ϹϷϼ϶ϴ́ϼϼ ̃̄̂ϻ϶̇̋ϼ̆ ̍ϹϿ̋̂Ͼ (̄ϼ̅. 59).
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϣ̄̓ϺϾϴ ̄Ϲ̀́̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́ϴ ̄ϴϻ̀Ϲ̍ϴ̆̐̅̓ ϶ 
́ϼϺ́ϹϽ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϹϽ, ̋Ϲ̄Ϲϻ Ͼ̂̆̂̄̇̒ ̃̄̂̉̂ϸϼ̆ ̃̂̓̅́̂Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐.
ϖ̅̆ϴ϶ ̆̐Ϲ ́ϴϷ̄̇ϸ́̏Ͻ ϼ ̃̂̓̅́̂Ͻ ̄Ϲ̀́ϼ ϶ ́ϼϺ́̒̒ ̃̄̂̇̌ϼ́ ,̇ ̄̓ϸ̂̀ ̅ ̃̄̓ϺϾ̂Ͻ 
ϻϴ̅̆ϹϷϼ϶ϴ́ϼ̓ ̄Ϲ̀́̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ (C) (̄ϼ̅. 59). ϖ̅̆ϴ϶ ̆̐Ϲ ̃̂̓̅́̂Ͻ 
̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϶ ̃̄̂̄Ϲϻ̐ ϸϿ̓ ̃̂̓̅́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓ ̅ ̃̄̂̆ϼ϶̂̃̂Ͽ̂Ϻ́̂Ͻ ̅̆̂̄̂́̏ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽϴ (D) 
(̄ϼ̅. 59).
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϣ̂̓̅́̂Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϸ̂ϿϺϹ́ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂ ́ϼϻϾ̂ ̃̄̂̉̂ϸϼ̆̐ ́ϴϸ ̆ϴϻ̂̀ 
ϖϴ̌ϹϷ̂ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ.
ϖ̅̆ϴ϶ ̆̐Ϲ ́ϴϷ̄̇ϸ́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϶ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿ̐́̇̒ ̃̄̂̇̌ϼ́̇ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϹϽ ̄Ϲ̀́̓ ϼ 
̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̂́ ́Ϲ ̃Ϲ̄ϹϾ̄̇̋Ϲ́ (A).
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ПРАВИЛЬНЫЙ СЛИШКОМ

КОРОТКИЙ

СЛИШКОМ

ВЫСОКО

☞ ϣϤϜϠϙϫϔϡϜϙ: ϣ̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ 3-̉ ̆̂̋Ϲ̋́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̂̆̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̆ϴϾϼ̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀, ̋̆̂ϵ̏ 
̀ϹϺϸ̇ ́ϼ̀ ϼ ̃ϿϹ̋ϴ̀ϼ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ̂̅̆ϴ϶ϴϿ̂̅̐ ̄ϴ̅̅̆̂̓́ϼϹ ϶ ϸ϶ϴ ̃ϴϿ̐̊ϴ. ϣ̄̂̅ϿϹϸϼ̆Ϲ 
ϻϴ ̆Ϲ̀, ̋̆̂ϵ̏ ́ϴϷ̄̇ϸ́̏Ͻ ϻϴ̍ϼ̆́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐, ̃̄̂̃̇̍Ϲ́́̏Ͻ ̋Ϲ̄Ϲϻ «̃̄̂̇̌ϼ́̇ 
́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϹϽ ́ϴϷ̄̇ϸ́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓» ̅ϵ̂Ͼ̇ ̂̆ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ, ̄ϴ̅̃̂ϿϴϷϴϿ̅̓ ́ϴ ̇̄̂϶́Ϲ 
̃ϿϹ̋, ϴ ́Ϲ ̌Ϲϼ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ.
ϡϴ̆̓́ϼ̆Ϲ ̄Ϲ̀Ϲ́̐, ϾϴϾ ̃̂Ͼϴϻϴ́̂ ́ϴ ̄ϼ̅̇́ϾϹ 60. ϣ̄̂̅ϿϹϸϼ̆Ϲ ϻϴ ̆Ϲ̀, ̋̆̂ϵ̏ ̃̂̓̅́̂Ͻ 
̄Ϲ̀Ϲ́̐ ̄ϴ̅̃̂ϿϴϷϴϿ̅̓ ϾϴϾ ̀̂Ϻ́̂ ́ϼϺϹ, ́ϴϸ ̆ϴϻ̂̀ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ; ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ 
̂́ ̃̄̂ϸϹ̆ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̅Ͼ϶̂ϻ́̏Ϲ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϼϹ ̃̂̓̅́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ, ϴ ̆ϴϾϺϹ 
϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̃̄̓ϺϾϴ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ϻϴ̅̆ϹϷ́̇̆ϴ. ϡϴϷ̄̇ϸ́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϸ̂ϿϺϹ́ ϵ̏̆̐ ̃̄̂ϸϹ̆ 
̋Ϲ̄Ϲϻ ̅Ͼ϶̂ϻ́̇̒ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍̇̒ ́ϴϷ̄̇ϸ́̂Ϸ̂ ̄Ϲ̀́̓.

ϧϥϦϔϡϢϖϞϔ ϣϤϜϥϣϢϥϢϕϟϙϡϜϳ KID PAD
ϣ̄ϼ̅̃̂̅̂ϵϿϹ́ϼϹ KID PAD ϖϥϙϗϘϔ ̇̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴϹ̆̅̓ ́ϴ ϸϼϴϷ̂́ϴϿ̐́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ 
ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ, ̋̆̂ϵ̏ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ̆̐ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̇̒ ϻϴ̍ϼ̆̇ ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̇ϸϴ̄ϴ.
Ϥϴ̅̃̂Ͽ̂Ϻϼ̆̐ ϸϼϴϷ̂́ϴϿ̐́̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ̃̂ϸ ϸ϶̇̀̓ Ͽϼ̃̇̋Ͼϴ̀ϼ KID-PAD (pϼ̅. 61) 
ϻϴ̅̆ϹϷ́̇̆̐ ϹϷ̂ (̄ϼ̅. 62), ̇ϵϹϸϼ϶̌ϼ̅̐ ϶ ̆̂̀, ̋̆̂ ̈ϴ̅̂́́ϴ̓ ̋ϴ̅̆̐ ̄ϴ̅̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϴ 
̀ϹϺϸ̇ ̃̂ϸϵ̂̄̂ϸϾ̂̀ ϼ Ϸ̄̇ϸ́̂Ͻ ϾϿϹ̆Ͼ̂Ͻ ̄Ϲϵ̔́Ͼϴ (pϼ̅. 63).
ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϣ̄ϼ̅̃̂̅̂ϵϿϹ́ϼϹ KID PAD ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϖϥϙϗϘϔ.

ϫϦϢϕϯ ϥϡϳϦϰ ϢϕϜϖϞϧ (pϼ̅. 64)
Ϣ̅Ͽϴϵ ̆̐Ϲ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼϹ ̄Ϲ̀́ϼ ϼ ϼϻ϶ϿϹϾϼ̆Ϲ ϶ϾϿϴϸ̏̌ (̃̄ϼ ́ϴϿϼ̋ϼϼ).
ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾ ϶ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ. 
Ϣ̅̆̂̄̂Ϻ́̂ ̅́ϼ̀ϼ̆Ϲ ̆Ͼϴ́Ϲ϶̇̒ ̂ϵϼ϶Ͼ̇ ̅ ̃̂ϸϷ̂Ͽ̂϶́ϼϾϴ.
Ϣ̅̆̂̄̂Ϻ́̂ ̅́ϼ̀ϼ̆Ϲ ̆Ͼϴ́Ϲ϶̇̒ ̂ϵϼ϶Ͼ̇ ̅ Ͼϴ̄Ͼϴ̅ϴ, ́ϴ̋ϼ́ϴ̓ ̅ ϵ̂Ͼ̂϶̂Ͻ ̅̆̂̄̂́̏; 
̅̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ ̂̅̂ϵ̇̒ ̂̅̆̂̄̂Ϻ́̂̅̆̐ ̃̄ϼ ̂̆ϸϹϿϹ́ϼϼ ̂ϵϼ϶Ͼϼ ̂̆ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϹϽ, ̋Ϲ̄Ϲϻ 
Ͼ̂̆̂̄̇̒ ̃̄̂ϸϹ϶ϴϹ̆̅̓ ̃̂̓̅́̂Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐. 
Ϣ̆ϸϹϿϼ̆Ϲ ̂̆ ̂ϵϼ϶Ͼϼ ̃ϴ̉̂϶̏Ͻ ̄Ϲ̀Ϲ́̐ ϼ ̅́ϼ̀ϼ̆Ϲ ϹϹ.
ϫ̆̂ϵ̏ ϶Ϲ̄́̇̆̐ ̂ϵϼ϶Ͼ̇ ̂ϵ̄ϴ̆́̂, ϶̏̃̂Ͽ́ϼ̆Ϲ ̃̄̂̊Ϲϸ̇̄̇ ϶ ̂ϵ̄ϴ̆́̂̀ ̃̂̄̓ϸϾϹ.
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ϫϜϥϦϞϔ Ϝ ϢϕϥϟϧϚϜϖϔϡϜϙ 
ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̂̄ϼϷϼ́ϴϿ̐́̇̒ ̂ϵϼ϶Ͼ ,̇ ̃̂̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̇ ̂́ϴ ϶̉̂ϸϼ̆ ϶ 
̋ϼ̅Ͽ̂ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆̂϶, ϼ̀Ϲ̒̍ϼ̉ ̃Ϲ̄϶̂̅̆Ϲ̃Ϲ́́̂Ϲ ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ ϸϿ̓ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ͻ ̄ϴϵ̂̆̏ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ. ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂̀ ϵϹϻ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿ̐́̂Ͻ ̂ϵϼ϶Ͼϼ. 

ϫϼ̅̆Ͼϴ 
Ϣϵϼ϶Ͼ̇ ̀̂Ϻ́̂ ̅́̓̆̐ ϼ ̃̂̅̆ϼ̄ϴ̆̐ ϶ ̅̆ϼ̄ϴϿ̐́̂Ͻ ̀ϴ̌ϼ́Ϲ ̅ ́ϹϽ̆̄ϴϿ̐́̏̀ ̀̂̒̍ϼ̀ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀, ϶̏ϵ̄ϴ϶ ̃̄̂Ϸ̄ϴ̀̀̇ ϸϿ̓ ̅̆ϼ̄Ͼϼ ϸϹϿϼϾϴ̆́̏̉ ̆Ͼϴ́ϹϽ (30°C). ϥ̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ 
̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸϴ̊ϼϼ ̃̂ ̅̆ϼ̄ϾϹ, ̃̄ϼ϶ϹϸϹ́́̏Ϲ ́ϴ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿ̐́̂̀ ̓̄Ͽ̏ϾϹ. Ϣϵϼ϶Ͼϴ ̀̂ϺϹ̆ 
̃̂Ͽϼ́̓̆̐ ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̅̆ϼ̄Ͼϼ ̃̄ϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ ϶̏̌Ϲ 30°C. ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ 
̊Ϲ́̆̄ϼ̈̇Ϸ̇ ϸϿ̓ ̂̆Ϻϼ̀ϴ ϵϹϿ̐̓ ϼϿϼ ̅̇̌ϼϿϾ̇ ϸϿ̓ ϵϹϿ̐̓ (̃̂̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̇ ̆Ͼϴ́̐ ̀̂ϺϹ̆ 
̂̆ϸϹϿϼ̆̐̅̓ ̂̆ ́ϴ̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̓).

ϣϿϴ̅̆ϼϾ̂϶̏Ϲ ϸϹ̆ϴϿϼ ̂̋ϼ̍ϴ̒̆̅̓ ϶̂ϸ̂Ͻ ̅ ̀̏Ͽ̂̀. ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ 
ϴϷ̄Ϲ̅̅ϼ϶́̏̀ϼ ̀̂̒̍ϼ̀ϼ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ̀ϼ (̆ϴϾϼ̀ϼ ϾϴϾ ̄ϴ̅̆϶̂̄ϼ̆ϹϿϼ). 

ϧ ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̒̍ϼϹ ̄Ϲ̀́ϼ ̀̂Ϻ́̂ ̅́ϼ̀ϴ̆̐ ϼ ̀̏̆̐ ̆Ϲ̃Ͽ̂Ͻ ϶̂ϸ̂Ͻ ̅ ̀̏Ͽ̂̀. 

ϫϜϥϦϞϔ Ϝ ϢϕϥϟϧϚϜϖϔϡϜϙ  
ϖϔϚϡϢ: ̂ϵϼ϶Ͼϴ ̓϶Ͽ̓Ϲ̆̅̓ ϷϿϴ϶́̏̀ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆̂̀ ϸϿ̓ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋Ϲ́ϼ̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
̄ϹϵϹ́Ͼϴ. ϫ̆̂ϵ̏ ́Ϲ ̃̂ϸ϶Ϲ̄Ϸϴ̆̐ ̄ϼ̅Ͼ̇ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̄ϹϵϹ́Ͼϴ ϼϿϼ ϶̂ ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ 
́ϴ̄̇̌Ϲ́ϼϽ ̃̄ϴ϶ϼϿ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ, Ͼϴ̆ϹϷ̂̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ϻϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ 
ϴ϶̆̂Ͼ̄Ϲ̅Ͽ̂ ϵϹϻ ̂ϵϼ϶Ͼϼ Ͽϼϵ̂ ϻϴ̀Ϲ́̓̆̐ ϹϹ ́ϴ ϸ̄̇Ϸ̇̒, ́Ϲ ̃̄̂̌Ϲϸ̌̇̒ ̂̀̂Ͽ̂Ϸϴ̊ϼ̒.

ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸϴ̊ϼϼ ̃̂ ̅̆ϼ̄ϾϹ: 
Ϣϵϼ϶Ͼ̇ ̀̂Ϻ́̂ ̅́̓̆̐, ̃̂̅̆ϼ̄ϴ̆̐ ̃̄ϼ 30°C ϼ ϶̏϶Ϲ̅ϼ̆̐ ϸϿ̓ ̃̄̂̅̇̌Ͼϼ.

ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
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ϡϼϺϹ̇Ͼϴϻϴ́́̏Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼ̓ ϶̅̆̇̃ϴ̒̆ 
϶ ϸϹϽ̅̆϶ϼϹ ̅ 01.01.2005 Ϸ. ϼ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ 
ϻϴ̀Ϲ́̓̒̆ Ͽ̒ϵ̇̒ ϸ̄̇Ϸ̇̒ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̒, 
̋̆̂ Ͼϴ̅ϴϹ̆̅̓ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϼ, ̃̄Ϲϸ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ϲ̀̂Ͻ 
Ͼ̂̀̃ϴ́ϼϹϽ Foppa Pedretti S.p.A., ̓϶Ͽ̓̓̅̐.

ϗϔϤϔϡϦϜϝϡϯϙ ϢϕϳϛϔϦϙϟϰϥϦϖϔ
Ͼ̂̀̃ϴ́ϼϼ Foppa Pedretti S.p.A. , 
̂̈ϼ̊ϼϴϿ̐́̂ ϻϴ̄ϹϷϼ̅̆̄ϼ̄̂϶ϴ́́̂Ͻ ̃̂ ϴϸ̄Ϲ̅̇: 
Grumello del Monte (Italia) Via Volta 11, Ͼ̂̆̂̄ϴ̓ 
Ϸϴ̄ϴ́̆ϼ̄̇Ϲ̆ ́Ϲ̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ́́̂ ϣ̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ̒, 
̋̆̂ ϸϴ́́̂Ϲ ϼϻϸϹϿϼϹ, ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̋̆̂ ϶̏̃̇̍Ϲ́́̂Ϲ ̅ 
̈ϴϵ̄ϼϾϼ, ́Ϲ ϼ̀ϹϹ̆ ϸϹ̈ϹϾ̆̂϶ ́ϼ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̂϶, 
́ϼ ̃̄̂ϹϾ̆ϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓, ́ϼ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸ̅̆϶Ϲ́́̏̉, ϼ 
̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇Ϲ̆ ϻϴ̓϶ϿϹ́́̏̀ ̉ϴ̄ϴϾ̆Ϲ̄ϼ̅̆ϼϾϴ̀.
ϡϴ̅̆̂̓̍ϴ̓ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼ̓ ϸϹϽ̅̆϶ϼ̆ϹϿ̐́ϴ ϶̂ 
϶̅Ϲ̉ ̅̆̄ϴ́ϴ̉- ̋ϿϹ́ϴ̉ ϙϱϥ ϼ ́Ϲ ϼ̅ϾϿ̒̋ϴϹ̆ 
ϼ ́Ϲ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋ϼ϶ϴϹ̆ ̃̄ϴ϶ϴ ϣ̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̓, 
϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ϻϴϾ̂́̂ϸϴ̆ϹϿ̐̅̆϶̂̀, 
̄ϹϷϿϴ̀Ϲ́̆ϼ̄̇̒̍ϼ̀ ϶ϻϴϼ̀̂̂̆́̂̌Ϲ́ϼ̓ ̅ 
ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿϹ̀ ϜϻϸϹϿϼ̓.
ϫ̆̂ϵ̏ ϶̂̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ϸϴ́́̂Ͻ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϹϽ, 
ϣ̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ̐ ϸ̂ϿϺϹ́ ̃̄ϼ́Ϲ̅̆ϼ ϸϹ̈ϹϾ̆́̂Ϲ 
ϜϻϸϹϿϼϹ ϣ̄̂ϸϴ϶̊ ,̇ ̃̄Ϲϸ̂̅̆ϴ϶ϼ϶ ϸ̂Ͼ̇̀Ϲ́ ,̆ 
̇ϸ̂̅̆̂϶Ϲ̄̓̒̍ϼϽ ̂ ̃̄ϼ̂ϵ̄Ϲ̆Ϲ́ϼϼ ϜϻϸϹϿϼ̓, ̅ 
̃Ϲ̋ϴ̆̐̒ ϼ ̃̂ϸ̃ϼ̅̐̒ ϣ̄̂ϸϴ϶̊ϴ ϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼϹ̀ 
́ϴϻ϶ϴ́ϼ̓ ϜϻϸϹϿϼ̓ ϼϿϼ, ϾϴϾ ϴϿ ̆̐Ϲ̄́ϴ̆ϼ϶ϴ, 
̈ϼ̅ϾϴϿ̐́̏Ͻ Ͼϴ̅̅̂϶̏Ͻ ̋ϹϾ, ϵϹϻ ϾϴϾϼ̉-Ͽϼϵ̂ 
ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼϽ, ϼϻ Ͼ̂̆̂̄̂Ϸ̂ ̋̔̆Ͼ̂ ϶ϼϸ́ϴ ϶̅̓ 
̇Ͼϴϻϴ́́ϴ̓ ϸ̂ ̑̆̂Ϸ̂ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓. ϗϴ̄ϴ́̆ϼ̓ 
ϼ̀ϹϹ̆ ̅ ̄̂Ͼ ϸϹϽ̅̆϶ϼ̓ ϸ϶Ϲ́ϴϸ̊ϴ̆̐ (12) ̀ Ϲ̅̓̊Ϲ϶ 
̅ ϸϴ̆̏ ̃̄ϼ̂ϵ̄Ϲ̆Ϲ́ϼ̓ ϜϻϸϹϿϼ̓.
ϖ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ ϶̏̌Ϲ̇Ͼϴϻϴ́́̂Ϸ̂ ̅̄̂Ͼϴ 
Ͼ̂̀̃ϴ́ϼ̓ Foppa Pedretti S.p.A. ̂ϵ̓ϻ̇Ϲ̆̅̓ 
̂̆̄Ϲ̀̂́̆ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϼϿϼ ϻϴ̀Ϲ́ϼ̆̐, ́ϴ ̅϶̂Ͻ 
϶̏ϵ̂̄, ϸϹ̈ϹϾ̆́̂Ϲ ϜϻϸϹϿϼϹ. ϗϴ̄ϴ́̆ϼ̓ 
̃̄Ϲϸ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ϲ̆̅̓ Ͼ̂́Ϲ̋́̂̀̇ ϣ̂Ͼ̇̃ϴ̆ϹϿ̒ 
ϜϻϸϹϿϼ̓ (ϣ̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̒) ϼ ́Ϲ ϼ̅ϾϿ̒̋ϴϹ̆ ϼ 
́Ϲ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋ϼ϶ϴϹ̆ ̃̄ϴ϶ ϸϴ́́̂Ϸ̂ ϣ̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̓, 
̃̄Ϲϸ̇̅̀̂̆̄Ϲ́́̏̉ ϸϹϽ̅̆϶̇̒̍ϼ̀ 
ϻϴϾ̂́̂ϸϴ̆ϹϿ̐̅̆϶̂̀ ϼ/ϼϿϼ ̃̄ϴ϶ϴ̀ϼ 
ϣ̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̓, ́ϴ ̃̄Ϲϸ̎̓϶ϿϹ́ϼϹ ̅϶̂ϼ̉ ̃̄ϴ϶ ϶ 
ϴϸ̄Ϲ̅ ϘϼϿϹ̄ϴ/ϣ̄̂ϸϴ϶̊ϴ ϜϻϸϹϿϼ̓.

ϡϙ ϣϢϞϤϯϖϔϲϦϥϳ ϗϔϤϔϡϦϜϙϝ.
ϗϴ̄ϴ́̆ϼϹϽ ́Ϲ ̃̂Ͼ̄̏϶ϴϹ̆̅̓ ̇̍Ϲ̄ϵ, ̅϶̓ϻϴ́́̏Ͻ 
̅ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ϜϻϸϹϿϼ̓, ϶̂ϻ́ϼϾ̌ϼϽ 
̃̂ ̅ϿϹϸ̇̒̍ϼ̀ ̃̄ϼ̋ϼ́ϴ̀: ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ϲ 

ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ, ́Ϲ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϹϹ 
̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓̀, ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̍ϼ̀̅̓ ϶̂ ϶ϾϿϴϸ̏̌Ϲ ̅ 
ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̀ϼ ̃̂ ̀̂́̆ϴϺ̇ ϼ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ, 
̇ϸϴ̄̏ ϼ ̃ϴϸϹ́ϼ̓ ϼϻϸϹϿϼ̓, ϜϻϸϹϿϼϹ 
̃̂ϸ϶Ϲ̄ϷϴϿ̂̅̐ ϶̂ϻϸϹϽ̅̆϶ϼ̒ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ 
ϼϿϼ ̑Ͼ̅̆̄Ϲ̀ϴϿ̐́̏̀ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̀ ϼ 
́ϹϵϿϴϷ̂̃̄ϼ̓̆́̏̀ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓̀ ̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ 
̅̄Ϲϸ̏ ̅ ̃̂̅̆̂̓́́̂Ͻ ̅̀Ϲ́̂Ͻ ̑̆ϼ̉ 
̇̅Ͽ̂϶ϼϽ, Ͼ̂̄̄̂ϻϼϼ ϼ ̂Ͼϼ̅ϿϹ́ϼ̒, ϴ ̆ϴϾϺϹ 
́Ϲ̅ϴ́Ͼ̊ϼ̂́ϼ̄̂϶ϴ́́̂̀̇ ̄Ϲ̀̂́̆̇ ϼϿϼ 
̀̂ϸϼ̈ϼϾϴ̊ϼϼ, ϜϻϸϹϿϼϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴϿ̂̅̐ 
́Ϲ ̃̂ ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̒ ϼϿϼ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂, ϵϹϻ 
̅̂ϵϿ̒ϸϹ́ϼ̓ ̇Ͼϴϻϴ́ϼϽ ϶ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̉ ̃̂ 
̀̂́̆ϴϺ̇ ϼ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ, ̃̄ϼ ̃Ͽ̂̉̂̀ 
̇̉̂ϸϹ ϼϿϼ ̂̆̅̇̆̅̆϶ϼϼ ̆ϴϾ̂϶̂Ϸ̂, ̄Ϲ̀̂́̆Ϲ ̅ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ́Ϲ̂̄ϼϷϼ́ϴϿ̐́̏̉ ϻϴ̃̋ϴ̅̆ϹϽ, 
̃̂ ̃̄ϼ̋ϼ́Ϲ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ͻ ̅ϵ̂̄Ͼϼ, ϴ϶ϴ̄ϼϼ, 
϶̂ϻϸϹϽ̅̆϶ϼ̓ ̃ϼ̍ϼ ϼϿϼ ́ϴ̃ϼ̆Ͼ̂϶, ̉ϼ̀ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̉ 
϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶, ϴ ̆ϴϾϺϹ ϶̅ϿϹϸ̅̆϶ϼϹ ̋̄Ϲϻ϶̏̋ϴϽ́̏̉ 
̂ϵ̅̆̂̓̆ϹϿ̐̅̆϶.

ϖ Ͽ̒ϵ̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ, Ͼ̂̀̃ϴ́ϼ̓ Foppa Pedretti 
S.p.A. ́Ϲ ́Ϲ̅̔̆ ́ϼϾϴϾ̂Ͻ ̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̂̅̆ϼ 
ϻϴ ̇̍Ϲ̄ϵ, ̃̄ϼ̋ϼ́̔́́̏Ͻ Ͽ̒ϸ̓̀ ϼϿϼ 
̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆ϴ̀, ̂̆Ͽϼ̋́̏̀ ̂̆ ϜϻϸϹϿϼ̓, 
̃̂ ̃̄ϼ̋ϼ́Ϲ ́Ϲ̅̂ϵϿ̒ϸϹ́ϼ̓ ̇Ͼϴϻϴ́ϼϽ 
/ ̃̄Ϲϸ̃ϼ̅ϴ́ϼϽ / ̃̄Ϲϸ̇̃̄ϹϺϸϹ́ϼϽ, 
̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̍ϼ̉̅̓ ϶ ϸϴ́́̂̀ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶Ϲ 
ϼϿϼ, ϾϴϾ ϴϿ ̆̐Ϲ̄́ϴ̆ϼ϶ϴ, ϶ “Ϝ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ 
̃̂ ̀̂́̆ϴϺ̇ ϼ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ”, 
̅̂̃̄̂϶̂Ϻϸϴ̒̍ϹϽ ϾϴϺϸ̂Ϲ ϜϻϸϹϿϼϹ 
ϼ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́́̂Ϲ ϸϿ̓ ϶ϿϴϸϹϿ̐̊ϴ/
̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̓. (́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ̋ϼ̅̆̂ ϶ Ͼϴ̋Ϲ̅̆϶Ϲ 
̃̄ϼ̀Ϲ̄ϴ, ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϘϹ̆̅Ͼ̂Ͻ Ͼ̄̂϶ϴ̆Ͼϼ: “ϡϼϾ̂Ϸϸϴ 
́Ϲ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϵϹϻ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄ϴ ̄Ϲϵ̔́Ͼϴ. 
Ϟ̂́̆̄̂Ͽϼ̄̇Ͻ̆Ϲ, ̋̆̂ϵ̏ Ϸ̂Ͽ̂϶ϴ ̄Ϲϵ̔́Ͼϴ 
́Ϲ ̂ϾϴϻϴϿϴ̅̐ ̃̂Ͼ̄̏̆̂Ͻ ̃̄̂̅̆̏́̔̒ ϼϿϼ 
̂ϸϹ̓Ͽ̂̀…”).

Ϟ̂̀̃ϴ́ϼ̓ Foppa Pedretti S.p.A., Ͼ̄̂̀Ϲ 
̃̄̂̋ϹϷ̂, ́Ϲ ́Ϲ̅̔̆ ́ϼϾϴϾ̂Ͻ ̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̂̅̆ϼ 
ϻϴ ̇̍Ϲ̄ϵ, ̃̄ϼ̋ϼ́̔́́̏Ͻ Ͽ̒ϸ̓̀ ϼϿϼ 
ϼ̀̇̍Ϲ̅̆϶ ,̇ Ϲ̅Ͽϼ ̃̂Ͽ̂̀Ͼϴ Ϲ̔ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̊ϼϼ 
̅϶̓ϻϴ́ϴ ̅ ̄ϴϻ̄̇̌Ϲ́ϼϹ̀ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆̂϶ 
ϜϻϸϹϿϼ̓, ̃̂ϸ϶Ϲ̄ϷϴϹ̀̏̉ ́̂̄̀ϴϿ̐́̂̀̇ 
ϼϻ́̂̅ .̇ Ϟ̂̀̃̂́Ϲ́̆ϴ̀ϼ, ̃̂ϸ϶Ϲ̄Ϸϴ̒̍ϼ̀ϼ̅̓ 
́̂̄̀ϴϿ̐́̂̀̇ ϼϻ́̂̅ ,̇ ̅̋ϼ̆ϴ̒̆̅̓ ϶̅Ϲ 
̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅̅̂϶̏Ϲ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆̏ ϜϻϸϹϿϼ̓.

ϗϔϤϔϡϦϜϝϡϯϙ ϢϕϳϛϔϦϙϟϰϥϦϖϔ
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Foppa Pedretti S.p.A.
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tel +39 035.830497
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Iturn i-Size Isofix i-Size universal
da 40 a 150 cm



•  ITALIANO •

2

Auto omologate per il 

seggiolino auto Iturn i-Size, 

a condizione che l’auto sia 

dotata di ISOFIX. 

• Iturn i-Size è un dispositivo di ritenuta per 
bambini universale. È omologato ai sensi 
della normativa R129 per l’utilizzo in tutte 
le posizioni del veicolo contrassegnate 
dal logo i-Size. 

• Riferirsi alla lista veicoli se il veicolo è 
dotato di posizioni auto Isofix non i-Size:  
il seggiolino auto Iturn i-Size è adatto 
anche per il fissaggio nelle posizioni di 
seduta delle auto elencate di seguito, 
a condizione che siano presenti e 
disponibili i punti ISOFIX omologati. 
Anche le posizioni di seduta di altre auto 
potrebbero essere adatte ad accogliere 
questo dispositivo di ritenuta per 
bambini, tuttavia non abbiamo ancora 
testato queste auto in abbinamento con 
Iturn i-Size. In caso di dubbi, consultare 
il produttore del sistema di ritenuta per 
bambini o il rivenditore.

• I punti di ancoraggio ISOFIX sul sedile 
del passeggero (posizione 1) sono 
normalmente offerti come opzione, 
pertanto a seconda del modello questa 
posizione può essere disponibile o 

meno. L’installazione sul sedile posteriore 
dell’auto può limitare lo spazio per il 
passeggero sul sedile anteriore.

• Non posizionare il piede del supporto 
anteriore su di un vano portaoggetti 
presente sul pavimento del veicolo. Il 
piede di appoggio della gamba anteriore 
deve poggiare su una superficie stabile e 
sicura del pavimento del veicolo. 

• Regolate il sedile del veicolo in modo 
che il piede di appoggio del supporto 
frontale della base non sia in contatto 
con un eventuale vano portaoggetti sul 
pavimento del veicolo.

• Controllare sempre la compatibilità del 
seggiolino auto “Iturn i-Size” con la 
propria auto per verificare che lo spazio 
disponibile sia adeguato.

• La lista è soggetta ad una continua 
revisione con cambiamenti e aggiunte di 
modelli di autovetture. 

• L’elenco aggiornato è consultabile nel 
nostro sito internet: www.foppapedretti.it 

Avviso: NON utilizzare 

su un sedile passeggero 

dotato di airbag frontale 

attivato.

INFORMAZIONI 
Consultare il produttore e/o manuale del veicolo per 
quanto riguarda i punti di ancoraggio ISOFIX.

ATTENZIONE: prima di fare l’acquisto verificate sul 
libretto di uso e manutenzione della vostra auto che 
l’aggancio ISOFIX sia presente perché potrebbe 
essere un optional.
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•  ENGLISH •

3

Cars approved for the Iturn 

i-Size car seat, provided 

the car is equipped with 

the ISOFIX system. 

• Iturn i-Size is a universal child restraint 
device. It is approved under the R129 
regulation for use in all vehicle positions 
marked with the i-Size logo. 

• Refer to the list of vehicles if the vehicle 
equipped with Isofix car positions that 
are not i-Size: the Iturn i-Size car seat 
is also suitable for attachment in the 
seating positions of the cars listed below, 
provided that the approved ISOFIX 
points are present and available. The 
seating positions in other cars may also 
be suitable to accommodate this child 
restraint device, however we have not 
yet tested these cars in conjunction with 
the Iturn i-Size. If in doubt, consult either 
the enhanced child restraint system 
manufacturer or the retailer. 

• The ISOFIX anchoring points on the 
passenger seat (position 1) are normally 
available as an option, therefore, this may 
or may not be the case for this position, 

depending on the model. Installation on 
the rear passenger seat of the car may 
limit the space for the passenger in the 
front seat.

• Do not place the front support leg on a 
floor storage compartment lid. The front 
support leg MUST make full and firm 
contact with the vehicle floor. 

• Adjust the vehicle seat so that the base 
front support leg does not make contact 
with the floor storage compartment.

• Always check the compatibility of the 
“Iturn i-Size” car seat with your car 
to verify that the available space is 
adequate.

• Please note that this list undergoes 
ongoing revision procedures, with 
changes and additions of vehicles 
accordingly. 

• The up to date list can be consulted on 
our web site: www. foppapedretti.it 

Warning: Do NOT use on 

a passenger seat fitted 
with an activated front 

airbag.

INFORMATION 
Please consult with the vehicle manufacturer regarding access to ISOFIX points.

WARNING: before purchasing, consult the vehicle Use and Maintenance Guide to ensure 
the ISOFIX anchor is present, as this could be an optional.
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•  FRANÇAIS •

4

Voitures homologuées 

pour le siège-auto Iturn 

i-Size, à condition que le 

véhicule soit équipé du 

système ISOFIX. 

• Iturn i-Size est un dispositif de retenue 
pour enfants universel. Il est homologué 
aux termes de la réglementation R129 
pour l’utilisation dans toutes les positions 
du véhicule portant le logo i-Size. 

• Consulter la liste des véhicules si le 
véhicule est équipé de positions de 
fixation Isofix qui ne sont pas i-Size: le 
siège-auto Iturn i-Size est également 
adapté pour être fixé sur les sièges des 
voitures indiquées ci-après, à condition 
que les points ISOFIX homologués 
soient prévus et disponibles. Les sièges 
d’autres voitures pourraient également 
être adaptés pour accueillir ce dispositif 
de retenue pour enfants, cependant nous 
n’avons pas encore testé ces véhicules 
en association avec Iturn i-Size. En cas 
de doute, consulter le fabricant ou le 
revendeur du systeme de retenue pour 
enfants. 

• Les points d’ancrage ISOFIX sur le 
siège du passager (position 1) sont 
habituellement fournis comme option. 

Par conséquent, selon le modèle, cette 
position peut être disponible ou pas. 
L’installation sur le siège arrière de la 
voiture peut limiter l’espace pour le 
passager se trouvant sur le siège avant.

• En présence d’un coffre de plancher, NE 
PAS positionner la jambe de force sur sa 
trappe, la jambe de force DOIT être en 
contact total et sûr sur le plancher du 
véhicule. 

• Ajuste el asiento del vehiculo de forma 
que la pata de apoyo frontal de la base no 
entre en contacto con el compartimento 
de almacenamiento del suelo.

• Toujours contrôler la compatibilité du 
siège-auto « Iturn i-Size » avec son 
véhicule afin de s’assurer que l’espace 
disponible est adapté.

• La liste est soumise a une revision 
continue, comportantdes modifications 
et des ajouts de modeles de voitures. 

• La liste actualisee est disponible sur notre 
site Internet : www.foppapedretti.it 

Avertissement : NE PAS 

utiliser sur les sièges 

passagers équipés 

d’airbags avant actifs!

INFORMATIONS 
Veuillez consulter le producteur du vehicule pour ce 
qui concerne les points d’acces ISOFIX.

AVERTISSEMENT: avant d’acheter, consultez le 
Guide d’utilisation et de maintenance du véhicule 
pour vous assurer que l’ancrage ISOFIX est présent, 
ce qui pourrait être une optional.
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•  ESPAÑOL •

5

Coches homologados para 

la silla de coche Iturn i-Size, 

siempre que el coche esté 

dotado del sistema ISOFIX. 

• Iturn i-Size es un dispositivo de retención 
para niños universal. Está homologado 
según la normativa R129 para el uso 
en todas las posiciones del vehículo 
marcadas por el logotipo i-Size. 

• Consultar la lista de vehículos si el 
vehículo está dotado de posiciones 
ISOFIX no i-Size: la silla de coche Iturn 
i-Size también es adecuada para la fijación 
en las posiciones del asiento del coche 
enumeradas a continuación, siempre que 
estén presentes y disponibles los puntos 
ISOFIX homologados. También las 
posiciones del asiento de otros coches 
podrían ser adecuadas para utilizar este 
dispositivo de retención para niños. Sin 
embargo, todavía no hemos testado 
estos coches con Iturn i-Size. En caso 
de duda, consulta con el fabricante del 
sistema de retencion o con el vendedor. 

• Los puntos de anclaje ISOFIX sobre 
el asiento del copiloto (posición 1) se 
ofrecen normalmente como opción, por 
lo tanto, dependiendo del modelo esta 

posición puede estar o no disponible. 
La instalación sobre el asiento posterior 
puede limitar el espacio para el copiloto 
en su asiento.

• No coloque la pata de apoyo frontal 
sobre la tapa de un compartimiento del 
suelo. La pata de apoyo frontal DEBE 
estar totalmente en contacto y bien 
sujeta al suelo del vehículo. 

• Ajuste el asiento del vehiculo de forma 
que la pata de apoyo frontal de la base no 
entre en contacto con el compartimento 
de almacenamiento del suelo.

• Compruebe siempre la compatibilidad 
de la silla de coche «Iturn i-Size» con 
el coche para verificar que el espacio 
disponible sea adecuado.

• De todas formas, el listado debe 
considerarse sujeto a una revision 
continuada con cambios e integraciones 
de modelos de automoviles. 

• Lista actualizada puede consultarse en 
nuestra pagina:www.foppapedretti.it 

Aviso: NO utilice sobre el 

asiento del copiloto con 

airbag frontal activado.

INFORMACION 
Consulte con el fabricante del vehiculo sobre el 
acceso a los puntos ISOFIX.

ATENCIÓN: antes de realizar la compra, verifique 
en el manual de uso y mantenimiento de su coche 
si éste tiene gancho ISOFIX, ya que podría ser un 
accesorio opcional.
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•  PORTUGUÊS •

6

Automóveis homologados 

para a cadeira auto 

Iturn i-Size, desde que o 

automóvel esteja equipado 

com ISOFIX. 

• O Iturn i-Size é um dispositivo de 
retenção para crianças universal. Está 
homologado nos termos da norma R129 
para a utilização em todas as posições do 
veículo assinaladas com o logótipo i-Size. 

• Consulte a lista de veículos se o veículo 
estiver equipado com posições ISOFIX 
não i-Size: a cadeira auto Iturn i-Size 
também é adequada para a fixação nas 
posições de assento dos automóveis 
enumerados abaixo, desde que estejam 
presentes e disponíveis os pontos ISOFIX 
homologados. As posições de assento 
de outros automóveis também podem 
ser adequadas para acomodar este 
dispositivo de retenção para crianças, 
no entanto ainda não testámos estes 
automóveis em conjunto com o Iturn 
i-Size. Em caso de duvidas, consulte o 
fabricante do sistema de retencao para 
criancas, ou o revendedor. 

• Os pontos de fixação ISOFIX no 
assento do passageiro (posição 1) são 
normalmente oferecidos como opção, 

pelo que, dependendo do modelo, esta 
posição pode ou não estar disponível. 
A instalação no assento traseiro do 
automóvel pode limitar o espaço para o 
passageiro no assento da frente.

• Não coloque o pé de apoio frontal sobre 
a tampa de nenhum compartimento de 
armazenamento de objectos situado no 
chão do veículo. O pé de apoio frontal 
deve estar firme e em perfeito contacto 
com o chassis do veículo. 

• Regule o banco do veículo para que o 
pé de apoio frontal não fique sobre o 
compartimento de armazenamento de 
objectos situado no chão do veículo. 

• Verificar sempre a compatibilidade da 
cadeira auto “Iturn i-Size” com o seu 
automóvel para saber se o espaço 
disponível é adequado.

• No entanto, a lista esta sujeita a uma 
continua actualizacao, com alteracoes e 
inclusoes de modelos de automoveis. 

• A lista atualizada esta disponivel em 
nosso site: www.foppapedretti.it 

Aviso: NÃO utilizar num 

assento de passageiro 

equipado com airbag 

frontal ativo.

INFORMAÇÕES 
Informe-se junto do Fabricante do veículo sobre o 
acesso aos pontos ISOFIX.

AVISO: Antes de comprar, verifique o manual de uso 
e manutenção do seu carro se ele tem Isofix gancho, 
pois poderia ser um acessório opcional.
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7

Οχήματα εγκεκριμένα για 
τη χρήση του παιδικού 
καθίσματος αυτοκινήτου 
Iturn i-Size, εφόσον το 
αυτοκίνητο διαθέτει ISOFIX.

• Το Iturn i-Size είναι ένας μηχανισμός 
συγκράτησης για τα παιδιά καθολικής 
χρήσης. Είναι εγκεκριμένο βάσει του 
κανονισμού R129 για χρήση σε όλες τις 
θέσεις του αυτοκινήτου που φέρουν το 
λογότυπο i-Size. 

• Συμβουλευθείτε τον κατάλογο με τα 
οχήματα εάν το όχημα διαθέτει θέσεις 
καθίσματος ISOFIX που δεν είναι i-Size: Το 
παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου Iturn i-Size 
είναι κατάλληλο να στερεώνεται στις 
θέσεις στα αυτοκίνητο που παρατίθενται 
παρακάτω, εφόσον υπάρχουν και είναι 
διαθέσιμα τα εγκεκριμένα σημεία ISOFIX. 
Ακόμα και οι θέσεις καθίσματος των 
άλλων αυτοκινήτων ενδεχομένως να 
είναι κατάλληλες για τη στερέωση αυτού 
του συστήματος συγκράτησης παιδιών, 
ωστόσο δεν έχουμε ακόμα υποβάλλει 
σε δοκιμή αυτά τα αυτοκίνητα σε 
συνδυασμό με τον μηχανισμό Iturn i-Size. 
Σε περίπτωση αμφιβολιών, απευθυνθείτε 
στον κατασκευαστή του συστήματος 
πρόσδεσης παιδιών ή στον προμηθευτή 
σας.

• Οι υποδοχείς αγκύρωσης ISOFIX στο 
κάθισμα του συνοδηγού (θέση 1) συνήθως 
προτείνονται προαιρετικά, συνεπώς 

ανάλογα με το μοντέλο αυτή η θέση 
μπορεί να είναι ή να μην είναι διαθέσιμη. 
Η τοποθέτηση στο πίσω κάθισμα του 
αυτοκινήτου ενδεχομένως να μειώσει 
τον διαθέσιμο χώρο για τον επιβάτη που 
βρίσκεται στο μπροστινό κάθισμα.

• Μην τοποθετείτε το εμπρός πόδι στήριξης 
σε καπάκι αποθήκευσης στο δάπεδο. Το 
εμπρός πόδι στήριξης ΠΡΕΠΕΙ να κάνει 
πλήρη και σταθερή επαφή με το δάπεδο 
του οχήματος. 

• Προσαρμόστε το κάθισμα έτσι ώστε το 
εμπρός ποδαράκι στήριξης να μην έρχεται 
σε επαφή με το τμήμα αποθήκευσης στο 
δάπεδο.

• Ελέγχετε πάντα εάν το παιδικό κάθισμα 
αυτοκινήτου “Iturn i-Size” που έχετε 
στην κατοχή σας είναι συμβατό με το 
αυτοκίνητό σας για να βεβαιωθείτε ότι 
επαρκεί ο διαθέσιμος χώρος.

• Ο κατάλογος αυτός υπόκειται σε συνεχή 
αναθεώρηση με αλλαγές και προσθήκες 
των μοντέλων αυτοκινήτων. 

• Ο επικαιροποιημένος κατάλογος είναι 
διαθέσιμος στην ιστοσελίδα μας: www.
foppapedretti.it 

Προειδοποίηση: ΜΗΝ 
χρησιμοποιείτε στο 
κάθισμα του συνοδηγού 
σε περίπτωση που 
διαθέτει ενεργοποιημένο 
μπροστινό αερόσακο.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ 
Συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή όσο αφορά τα 
σημεία πρόσβασης του ISOFIX.

ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν από την αγορά, συμβουλευτείτε το 
χρήσης και συντήρησης οχημάτων και οδηγούς για 
να εξασφαλίσετε την άγκυρα ISOFIX είναι παρούσα, 
η Αυτό θα μπορούσε να είναι μια προαιρετική.
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8

Автомобили с 
омологацией для 
использования автокресла 
Iturn i-Size, при условии 
наличия системы 
крепления ISOFIX. 

• Iturn i-Size - это универсальное детское 
удерживающее устройство Оно прошло 
типовые испытания, предусмотренные 
стандартом R129 для установки на 
все посадочные места автомобиля, 
помеченные логотипом i-Size. 

• Обратитесь к списку транспортных 
средств, если транспортное средство 
оснащено позициями автомобиля 
ISOFIX, которые не относятся к i-Size:  
Автокресло Iturn i-Size подходит 
и для крепления на посадочных 
местах автомобилей, указанных 
далее, при условии наличия и 
доступности омологированных 
точек крепления ISOFIX. Посадочные 
места других автомобилей также 
могут подходить для размещения 
данного удерживающего устройства 
для детей, тем не менее, мы пока 
не протестировали использование 
Iturn i-Size в этих автомобилях. Если 
сомневаетесь, проконсультируйтесь с 
производителем систем безопасности 
для детей или продавцом.

• Обычно точки крепления ISOFIX на 
пассажирском сиденье (положение 
1) предлагаются в качестве опции, 
поэтому, в зависимости от модели, 

данный вариант может быть доступен 
либо нет. Установка на заднее 
сиденье автомобиля может ограничить 
свободное пространство пассажира, 
находящегося на переднем сиденье.

• Не размещать переднюю опорную 
ногу на крышке напольного отсека 
для предметов. Передняя опорная 
нога ДОЛЖНА находится в полном и 
плотном контакте с полом автомобиля. 

• Отрегулировать автомобильное 
сиденье так, чтобы основание 
передней опорной ноги не находилось 
в контакте с напольным отсеком для 
предметов.

• Обязательно проверьте совместимость 
автокресла «Iturn i-Size» с вашим 
автомобилем, чтобы убедиться в 
наличии достаточного свободного 
пространства.

• Предупреждение: ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
устанавливать автокресло на 
пассажирское сиденье, оснащенное 
включенной подушкой безопасности.

• Имейте в виду, что список 
автотранспортных средств постоянно 
изменяется и обновляется. 

• Обновленный список можно найти на 
нашем сайте: www.foppapedretti.it 

П р е д у п р е ж д е н и е : 
З А П Р Е Щ А Е Т С Я 
устанавливать автокресло 
на пассажирское сиденье, 
оснащенное включенной 
подушкой безопасности.

ИНФОРМАЦИЯ 
Пожалуйста, обратитесь за сведениями к 
изготовителю авмобиля относительно доступа к 
точкам крепления ISOFIX.

ВНИМАНИЕ: Необходимо удостовериться, что 
автомобиль совместим с системой Isofix, Это может 
быть вариант. Сверьтесь со инструкции автомобиль 
использования.
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9

A1

A1 Sport back

2010

2011

2  4

2  4

2  4

2  4

2012

A3 Sedan 2013

2012

Giulia 2016 2  4 2  4

2  4 2  4

2007

2007

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



10

A5 Sport back 2009 2  4 2  4

2010

2011

A7 Sport back 2010 2  4 2  4

Q5 2008 2  4 2  4

Q7 2005 2  4 2  4

Q7 2015 2  4

2  4  5  7 2  4  5  7

2  4

1 2004 2  4 2  4

1 2011 2  4 2  4

2 Active Tourer 2014 2  4 2  4

2 Grand Tourer 2015 2  4 2  4

A4 2015 2  4 2  4

A4 Avant 2015 2  4 2  4

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



11

3 2005 2  4 2  4

3 2011 2  4 2  4

3 Touring 2005 2  4 2  4

3 Touring 2012 2  4 2  4

3 GT 2013 2  4 2  4

4 Grand Coupe 2014 2  4 2  4

5 Touring 2010 2  4 2  4

5 GT 2009 2  4 2  4

5 2010 2  4 2  4

7 2008 2  4 2  4

7 2015 2  4 2  4

2011 2  4 2  46 Grand Coupe

X2 2015 2  4 2  4

X3 2010 2  4 2  4

2009 2  4 2  4X1

X5 2006 2  4 2  4

X5 2013 2  4 2  4

2014 2  4 2  4X4

X6 2014 2  4 2  4

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



12

Matiz 2005 2  4 2  4

2009

2006

HINI

HINI

HINI

HINI

Cadillac

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



13

C1 2005 2  4 2  4

C1 2014 2  4 2  4

C3 2009 2  4 2  4

C4 2010 2  4 2  4

C5 2008 2  4 2  4

C5 Tourer 2008 2  4 2  4

C3 Picasso 2008 2  4 2  4

Berlingo 2008 2  4 2  4

C4 Picasso 2006 2  4 2  4

C4 Picasso 2013 2  4 2  4

Grand C4 Picasso 2013 2  4 2  4

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



14

2012

Logan 2013

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



15

3 2009 2  4 2  4

4 2011 2  4 2  4

5 2011 2  4 2  4

500 2007 2  4 2  4

500X 2014 2  4 2  4

2009

Tipo 2015 2  4 2  4

Tipo 5 porte 2016 2  4 2  4

2016 2  4 2  4

2011 2  4 2  4Freemont

Tipo station wagon

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



16

2003 2  4 2  4

2010 2  4 2  4

2010 2  4 2  4

2006 2  4 2  4

Ka 2008 2  4

2  3  4  2  3  4  

2  4

2  4 2  4

Fiesta 2008 2  4 2  4

Focus 2004 2  4 2  4

2004 2  4 2  4

2011 2  4 2  4

Mondeo 2007 2  4 2  4

Focus Wagon

Focus Wagon

C-max

C-max

C-max 7

S-max

2015 2  4 2  4S-max

2015 2  4 2  4Galaxy

2013 2  4 2  4Ecosport

2008 2  4 2  4Kuga

2012 2  4 2  4Kuga

2016 2  4 2  4Edge

fi

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



17

a

2015

2014i20

2012i30 Wagon

2011i40 Wagon

2014Genesis

2015Tucson

2014XE

fi

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



18

a

2015XF

2014Renegade

2014

Sportswagon 2012

Picanto 2011

Rio 2011

Venga 2010

Carens 2013

2015

fi

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



19

a

2010

2016

Sport

20142

20126 Wagon

2015CX-3

fi

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



20

a

2012CX-5

2004A

2013C 

2014C SW

2016E

2016E SW

fi

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



21

a

2015GLS

2013CLA

2015CLA  Shooting Brake

2013CLS  Shooting Brake

2013S 

2015GLC

2015GLE

2013Mini

2014Mini 5 Doors

2015Mini Clubman

Mini

fi

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



22

a

2010Mini Countryman

2013Space Star

2014Pulsar

2006Qashqai

2014X Trail

2013Qashqai

2012

Opel/Vauxhall

fi

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



23

a

2015

2015

2008Sport Tourer

2010Zafira

2012Mokka

2006Antara

2014108

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



24

a

fi

2007308

2013308

2007308 SW

2014308 SW

2010508

20163008

2008Partner Tepee

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



25

2013Clio Sporter

2008Megane Sporter

2015Megane Sporter

2015Espacer

2015Kadjar

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



26

2014

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



27

2014Fabia

2015

2013Rapid Spaceback

2016Ateca

2 3 4 5 7

Wagon

2015

2015

2007Roomster

2009

Fabia Wagon

Yeti

2014

2 3 4 5 7

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



28

2016Baleno

2013S-Cross

2013

2014Celerio

2010Swift

2015Vitara

2012

2013Touring Sports

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



29

2008Xc60

2014

2016

2011

2014Aygo

2009Verso

2013Rav4

2003Lanc Cruiser

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



30

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



31

2013

2004

2004Caddy

Passat

Passat Variant

Touran

2015Touran

2003

Car

manufacturer

1st year of

production

Seat 

3-point belt

Approved seat

ISOFIX



Importato da:

Foppa Pedretti S.p.A.
Via A. Volta, 11 - 24064

Grumello del Monte, Bergamo - Italy
tel +39 035.830497
fax 39 035.831283

www.foppapedretti.it

Li
st

a 
ve

ic
ol

i I
tu

rn
 i-

Si
ze

 R
1


